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PREVEDENICE — JEDAN OBLIK NEOLOGIZAMA 

1. U V O D 

1.1. J e z i č n o p o s u đ i v a n j e n a š l o j e s v o j e m j e s t o u l ingv i s t i c i još ranih če tr ­
d e s e t i h o d n o s n o p e d e s e t i h g o d i n a d v a d e s e t o g a s to l jeća k a d s u o b j a v l j e n a prva 
t e o r e t s k a dje la iz p o d r u č j a j ez ika u k o n t a k t u (W. L e o p o l d 1939—49; E. H a u g e n 
1953, U. W e i n r e i c h 1953). Interes za taj s e g m e n t j ez i čn ih p o j a v a ras tao je iz 
g o d i n e u g o d i n u , b i o j e (i jest ) g l a v n o m t e m o m m n o g i h z n a n s t v e n i h s k u p o v a , 
i o s ta je i n a d a l j e n e p r e s u š n i m i z v o r o m najrazl ič i t i j ih t e m a t s k i h cje l ina koje 
jo š n i s u r i j e š e n e na zadovo l java juć i način ili čak n i s u n i n a č e t e . Či tajući l i t e ­
ra turu ko ja s e b a v i m e đ u s o b n i m u t j e c a j i m a jezika, p r i m i j e t i t ć e m o k a k o m n o ­
gi autor i u proces , prec izn i je rečeno u rezul tate p o s u đ i v a n j a , u k l j u č u j u n e 
s a m o p o s u đ e n i c e n e g o i p r e v e d e n i c e , pa t a k o g o v o r e o a n g l i c i z m i m a , g e r m a ­
n i z m i m a , r o m a n i z m i m a i td . u v r l o š i r o k o m smis lu , n e smatra juć i r ezu l ta tom 
procesa p o s u đ i v a n j a s a m o o n e s t rane e l e m e n t e koj i s u u jez ik ušl i n e p o s r e d ­
n i m p r e u z i m a n j e m , n e g o i o n e o b l i k o v a n e od d o m a ć e j e z i č n e g r a d e p r e m a 
s t r a n o m m o d e l u . Zapaz i t ć e m o t a k o đ e r da s e i s te (il i v r l o s l ične) p o j a v e j a v l j a ­
ju u r a z n i m jez i c ima , t a k o da — bar što se n e k i h procesa t i če — m o ž e m o 
govor i t i o s t a n o v i t o m broju u n i v e r z a l n i h kategor i ja . 

1.2. O p r e v e d e n i c a m a se dos ta p i sa lo — bi lo u s t u d i j a m a k o j e s e b a v e 
i s k l j u č i v o t o m t e m o m (usp . Betz , S c h u m a n n , Muljač ić ) , b i l o u r a d o v i m a m n o g o 
š ireg o p s e g a u k o j i m a s u p r e v e d e n i c e o b r a đ e n e u s k l o p u c j e l o k u p n o g procesa 
j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a (usp. H a u g e n , Weinre ich , Deroy) . D o k n e k i radovi o b r a ­
đ u j u p o j a v u p r e v e d e n i c a s p o s v e t e o r e t s k o g g l ed i š ta (usp. u p r a v o n a v e d e n e 
autore) , d r u g i m a j e cilj ana l i za razn ih kategor i ja p r e v e d e n i c a p r i m i j e n j e n a na 
k o n k r e t n i jez ik (usp . Car s t e ns e n , D u c k w o r t h , S e r e n s e n , Ljung) . I j e d n i i drugi 
radovi d o n o s e m n o g e v a ž n e i k o r i s n e zakl jučke , o k o j i m a će p o b l i ž e biti riječi 
u p o g l a v l j u o t e r m i n o l o g i j i i de f in i c i jama. 

S t o se t i č e p r e v e d e n i c a u h r v a t s k o m k n j i ž e v n o m j e z i k u , u z n e k o l i k o m a ­
n j i h r a s p r a v a (usp . Bab ić , V i n j a ) , j ed ina v e ć a s tudi ja b a v i s e p r o b l e m o m n j e ­
m a č k i h p r e v e d e n i c a (usp . R a m m e l m e y e r , D i e d e u t s c h e n L e h n ü b e r s e t z u n g e n im 
S e r b o k r o a t i s c h e n ) , a p r i s t u p j e d i jakroni j sk i i daje v r l o m a l o n o v i j i h pr imjera . 

1.3. N a š j e p r i s t u p , n a p r o t i v , s inkron i j sk i ; z a n i m a n a s s a d a š n j e s tanje , pr i ­
je s v e g a p r e v e d e n i c e n a j n o v i j e g d a t u m a . Zbog t o g a će n e s u m n j i v o doći d o v e ­
l ikog raskoraka u b r o j u p r e v e d e n i c a iz j e z i k a k o j e s m o odabra l i k a o j e z i k e -
- i z v o r e : n a j v i š e p r e v e d e n i c a bit će p o r i j e k l o m iz e n g l e s k o g (br i tanskog i a m e -



ričkog) , m n o g o m a n j e iz n j e m a č k o g , a n a j m a n j e iz f r a n c u s k o g . T a k a v o d n o s 
n i j e s l u č a j a n — eng le sk i j e d a n a s p o s t a o p r v i m s v j e t s k i m j e z i k o m i, p o č e v š i 
n e g d j e od 1945. nada l je , s v a k a k o drži č e l n u p o z i c i j u u t o m p o g l e d u . N i j e r i ječ 
s a m o o č in jen ic i da je eng le sk i u d a n a š n j e v r i j e m e jez ik m e đ u n a r o d n e k o m u n i ­
kac i je , n e g o i o i z u z e t n o s n a ž n o m r a z v o j u t e h n o l o g i j e , pr i j e s v e g a S j e d i n j e n i h 
A m e r i č k i h D r ž a v a , ko je onda, u z t e h n o l o š k a d o s t i g n u ć a , » i zvoze« i n a z i v e za 
najraz l ič i t i je n o v e p o j m o v e . 

S n a ž n o m p r o d o r u e n g l e s k o g k a o i z v o r a n e v j e r o j a t n o v e l i k o g bro ja p o s u đ e -
n ica u g o t o v o s v i m e v r o p s k i m j ez i c ima (a i d r u g d j e ) p r i d o n i o je , d a k a k o , i brz 
razvoj s r e d s t a v a j a v n e k o m u n i k a c i j e . D a n a s n e k a n o v a p o j a v a , n o v pro izvod , 
n o v i z u m — a s n j i m a , n a r a v n o , i o d g o v a r a j u ć i n a z i v — o b i đ u sv i j e t za n e k o ­
l iko s a t i ; p r i j e n o s o m v i jes t i iz n o v i n s k i h a g e n c i j a t e l e f a k s o m i r a z n i m d r u ­
g i m s l i č n i m m e t o d a m a m o ž e se danas za i s ta n e o p i s i v o brzo doć i d o n a j s v j e ­
ž i j ih i n f o r m a c i j a o s v e m u š to s e d o g a đ a u s v i j e t u . Z a j e d n o s i n f o r m a c i j a m a 
d o l a z e n a m i n o v i p o j m o v i , a s n j i m a i n o v e r i ječi . 

S t i m u v e z i t r eba s v a k a k o s p o m e n u t i n a d a s v e z a n i m l j i v u s t u d i j u H. G a -
l i n s k o g (1980:213—235) , koj i j e i s t raž ivao k o l i k o d u g o t r e b a n e k o m a m e r i č k o m 
n e o l o g i z m u da d o s p i j e d o N j e m a č k e i b u d e u n j e m a č k o m p r i h v a ć e n b i l o u o b ­
l iku t r a n s f e r a (dakle , k a o posuđen ica ) , u o b l i k u r e p r o d u k c i j e ( š to znač i k a o p r e -
v e d e n i c a ) il i p r o d u k c i j e (tj . k a o f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m ) . G a l i n s k y je 
u s t a n o v i o (doduše , na b r o j č a n o o g r a n i č e n u k o r p u s u ) d a s e v r e m e n s k i p o m a k 
od p r v e e v i d e n t i r a n e u p o t r e b e u A m e r i c i d o p r v e u p o t r e b e u N j e m a č k o j k r e ć e 
od d v a d a n a (za r i ječ 'cogenerat ion' ) d o d v a d e s e t i o s a m g o d i n a (za r i ječ 
'mote l ' ) ! I s t r a ž i v a n j a o v a k v o g t ipa v r l o s u r i j e tka , al i b i d a l j n j e s t u d i j e t e 
v r s t e s v a k a k o u v e l i k e pr idon i j e l e c j e lov i t i jo j s l i c i o j e z i č n o m p o s u đ i v a n j u 
uopće , a pr i je s v e g a o ulozi š to j e u t o m p r o c e s u i m a e n g l e s k i . Jer , i a k o i s p i t i v a ­
n j e v r e m e n s k o g p o m a k a u recepci j i n e k o g a n g l i c i z m a u n a j š i r e m s m i s l u p r e d ­
s t a v l j a s a m o j e d a n od a s p e k a t a u anal iz i , r ezu l ta t i t a k v a i s p i t i v a n j a m o g u dat i 
m n o g o p o p r a t n i h podataka , k a o š to j e p o d r u č j e iz k o j e g n e o l o g i z a m pot ječe , 
z a š t o j e o n b r ž e p r i h v a ć e n od n e k o g d r u g o g , da li j e i z a š t o p r e u z e t k a o p o s u đ e ­
n ica (ili p r e v e d e n i c a ) i td. A k o s v e t o i m a m o n a u m u , n e ć e n a s i z n e n a d i t i č i n j e ­
n ica da s e u raz l i č i t im j ez i c ima (bez obz ira n a t o j e s u l i s rodn i ili ne ) jav l ja ju 
i s te p o s u đ e n i ce iz eng l e skog , da o n e p o k r i v a j u i s ta p o d r u č j a ž ivota , da pr ipa ­
d a j u i s t i m s f e r a m a l j u d s k i h in teresa . U z a i s t a v e l i k o m b r o j u r a d o v a koj i s e 
b a v e a n g l i c i z m i m a (usp. F i l ipović , S o r e n s e n , C a r s t e n s e n , D a r d a n o , K l a j n , 
Ljung , Prat t , W a r d itd.) j av l ja ju s e ist i p r o b l e m i , t a k o da za i s ta m o ž e m o g o ­
vor i t i o n e k i m o p ć i m p r i n c i p i m a p r i m j e n l j i v i m n a s v e jez ike . K o n a č n o , o p s e ž ­
nij i t e o r e t s k i r a d o v i n a t u t e m u (usp. F i l i p o v i ć , T e o r i j a j ez ika u k o n t a k t u ) t o 
u v e l i k e i d o k a z u j u . 

G o t o v o s v e š t o s m o rekl i o p o s u đ e n i c a m a - a n g l i c i z m i m a vr i jed i i za p r e v e -
d e n i c e e n g l e s k o g p o r i j e k l a : broj i m j e z a i s t a v r l o v e l i k , p o j a v l j u j u se u s v i m 
e v r o p s k i m j e z i c i m a , u g l a v n o m s u t o u v i j e k i s t e p r e v e d e n i c e , m a h o m i d e n t i č n e 
p o sadrža ju (naravno , s o d g o v a r a j u ć i m e l e m e n t i m a iz k o n k r e t n o g jez ika) . 

D a s m o s e odluči l i za d i jakron i j sk i p r i s t u p , o m j e r b i p r e v e d e n i c a n e s u m ­
n j i v o b io drukč i j i s o b z i r o m n a č in jen i cu d a j e s v e d o i l i r s k o g p o k r e t a n j e m a č k i , 
z b o g s v o j e z n a č a j n e d r u š t v e n o - p o l i t i č k e u l o g e , v r l o s n a ž n o u t j e c a o na h r v a t s k i 
k n j i ž e v n i j ez ik (usp. R a m m e l m e y e r , 1975:4—5) . N e s a m o da j e ta j u t j eca j b io 
v r l o jak , v e ć s e rad i lo — a t o j e s v a k a k o b i t n a č i n j e n i c a — o j e z i c i m a u n e p o ­
s r e d n o m dodiru , š t o se , n a r a v n o , i t e k a k o o d r a ž a v a i na k v a n t i t e t i , k a o i na 
kva l i t e t i , p o s u đ e n o g mater i ja la . 



F r a n c u s k i je , s d r u g e s trane , č ini s e g o t o v o u s v i m r a z d o b l j i m a s p o d j e d n a ­
k i m i n t e n z i t e t o m u t j e c a o n a n a š jez ik . O n je b io i z v o r o m t e r m i n a s područ ja 
d ip lomac i j e , l i k o v n i h i k n j i ž e v n i h pravaca , m o d e , k u l i n a r s t v a i si., a t o j e o s tao 
i d a n a s . Ipak, u t j eca j f r a n c u s k o g n e o s p o r n o je o s lab io u p r a v o u d o m e n i po l i -
t i č k o - d i p l o m a t s k i h o d n o s a , jer j e o n s v o j e n e k a d i s t a k n u t o m j e s t o u s t u p i o 
e n g l e s k o m . 

1.4. H a u g e n (1972:100) z g o d n o j e p r i m i j e t i o k a k o s e u n e z n a n s t v e n i h p i ­
saca i g o v o r n i k a o č i t u j e z a n i m l j i v a t endenc i ja : a k o s u m o n o l i n g v n i , n i su u o p ć e 
s v j e s n i p o s u đ e n i c a ; a k o s u po l i l ingvn i , v i d e ih p o s v u d a . 1 Is ta s e t ežnja opaža i 
pri p r o c j e n i p r e v e d e n i c a : o v d j e je , m e đ u t i m , m o g u ć n o s t p o g r e š n e ident i f ikac i je 
j o š m n o g o v e ć a jer se radi o d o m a ć o j građi . Zbog toga treba bit i v r l o oprezan , 
j er se , s j e d n e s t r a n e m n o g e p r e v e d e n i c e l a k o p r e v i d e , dok se, s d r u g e s trane , 
č e s t o d o g a đ a da s e p r e v e d e n i c a m a p r o g l a š a v a j u m n o g i izrazi koj i su rezu l ta t 
• •unutrašnj ih rezerv i« j e d n o g jez ika i nas ta l i s u bez pot ica ja i z v a n a . S v a k i jez ik 
i m a v e l i k p o t e n c i j a l u l e k s i k u za s t v a r a n j e n e o l o g i z a m a (bilo da se radi o n o ­
v i m , d o t a d n e p o s t o j e ć i m , v e z a m a d v a j u ili v i š e d o m a ć i h riječi , b i lo o n o v i m , 
na jčešće m e t a f o r i č k i m , u p o t r e b a m a starih , dobro p o z n a t i h izraza) , pa t a k o ra­
z n e d r u š t v e n o - p o l i t i č k e , e k o n o m s k e i k u l t u r n e p r o m j e n e , n o v e s i tuac i je i si . 
p o g o d u j u s t v a r a n j u n o v i h izraza (usp. vr lo a k t u a l n e ' v a t r o g a s n e mjere' , ' f i lozo­
fiju crnog kruha ' , ' fote l jaše ' , ' n o v o k o m p o n i r a n u ku l turu ' , ' jogurt -revo luc i ju ' , 
' b a l v a n - r e v o l u c i j u ' i si .) . 

S d r u g e s t r a n e , n e t reba z ane m ar i t i ni p o l i g e n e z u (usp. Muljačić , 1968:16) 
k a o j e d a n o d f a k t o r a k o j e m n e k i autor i pr idaju pr i l i čno z n a č a j n u u l o g u . Zais ta 
se n e m o ž e ospor i t i č i n j e n i c a da s e s t a n o v i t e p r o m j e n e m o g u razvit i p a r a l e l n o 
u v i š e j ez ika , ali t o j e s v a k a k o če šće p r i s u t n o u j e z i c i m a koj i s u srodni , a r j eđe 
o n d j e g d j e j e r i ječ o, g e n e t s k i , v r l o raz l ič i t im j e z i c i m a (usp. C a r s t e n s e n o v u i 
L j u n g o v u t v r d n j u d a s e n e k e p o j a v e u n j e m a č k o j , o d n o s n o š v e d s k o j , s in taks i 
m o ž d a m o g u pr ip i sa t i u t j e c a j u eng l e skog , i a k o n i j e i s k l j u č e n a m o g u ć n o s t da 
s u s e o n e r a z v i l e n e o v i s n o , u p r a v o zbog v las t i t ih s l i čn ih k o n s t r u k c i j a ) . 2 O p o l i -
g e n e z i se , m e đ u t i m , p r e m a n a š e m m i š l j e n j u n e m o ž e govor i t i u s l u č a j e v i m a n e ­
k i h •— p o s v o j e m o b l i k u ili, još češće , metafor ic i •— n e o b i č n i h , čak e g z o t i č n i h 
izraza, k o j i t e š k o da s u s e p a r a l e l n o m o g l i razvi t i u v i š e j ez ika ( p o g o t o v o g e ­
ne t sk i raz l ič i t ih) . K o d t a k v i h je , s m a t r a m o , v j e r o j a t n o s t u t j e c a j a n e k o g s t ranog 
jez ika v r l o v e l i k a . 

1.5. Z a d a c i o v e s t u d i j e u s m j e r e n i s u u n e k o l i k o p r a v a c a koj i s e d o n e k l e 
p o k l a p a j u i s p o j e d i n i m p o g l a v l j i m a : j e d n o m e j e od n j ih cilj da s e kr i t ički 
o s v r n e n a v r l o raz l i č i tu i n e u j e d n a č e n u t e r m i n o l o g i j u š to j e razni autori , za 
razne j e z i k e , u p o t r e b l j a v a j u u s v o j i m a n a l i z a m a ; t e r m i n o l o g i j u o v d j e g l e d a m o 
pr i je s v e g a k a o o d r a z raz l i č i t ih pr i s tupa p r o b l e m u p o s u đ i v a n j a u n a j š i r e m 
smis lu , š to i m p l i c i r a i v r l o raz l ič i te p o d j e l e na k a t e g o r i j e od p o s u đ e n i c e do 
p r e v e d e n i c e sa s v i m m o g u ć i m p o d t i p o v i m a . D r u g i j e cilj da s e ta t e r m i n o l o g i j a 
(prema d e f i n i c i j a m a za p o j e d i n e kategor i j e ) u s p o r e d i t e da se odluč i koj i će se 

1 »Non-scientific writers show an interesting tendency: if they are monolin-
guals, they are quite unaware of loans; if they are polylinguals, they suspect them 
everywhere. « 

2 Carstensen (1979:93): »Innerhalb der Lehnsyntax sind Erscheinungen zu re­
gistrieren. .. die aber in keinem Falle die deutsche Syntax entscheidend beinflüssen 
und zu einem großen Teil innensprachliche Parallelen haben oder gemeinsame 
Tendenzen der beiden verwandten Sprachen zeigen.« 



t ermin i — bez obz ira na t o j e s u l i preuze t i i p r i l a g o đ e n i il i e v e n t u a l n o n o v i — 
upotreb l java t i u d a l j n j e m i s t raž ivanju . J e d n a od n e z a o b i l a z n i h zadaća s v a k a k o 
je i r j e š a v a n j e p r o b l e m a ident i f ikac i j e p r e v e d e n i c a , pa će se t a k o p o k u š a t i od­
redit i kr i ter i j i p r e m a k o j i m a s e s t a n o v i t i zraz kva l i f i c i ra za j e d n u od k a t e g o ­
rija p r e v e d e n i c a . U uskoj j e vez i s i d e n t i f i k a c i j o m o d r e đ i v a n j e por i j ek la p o j e ­
d in ih p r e v e d e n i c a , č e m u će t a k o đ e r b i t i p o s v e ć e n o j e d n o od p o g l a v l j a : u n j e m u 
će se nas to ja t i u tvrd i t i principi po k o j i m a bi se , sa š to v e ć o m s i g u r n o š ć u , m o ­
g l o odred i t i j e li n e k a p r e v e d e n i c a p r i m j e r i c e e n g l e s k o g ili n j e m a č k o g por i j e ­
kla i zaš to . U t o m će p o g l a v l j u bit i dos ta g o v o r a i o j e z i k u p o s r e d n i k u k a o 
j e d n o m od z n a č a j n i h faktora u procesu j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a uopće . 

B i t o v e s t u d i j e čini, d a k a k o , anal iza s a k u p l j e n o g m a t e r i j a l a ko jo j j e cilj 
v i š e s t r u k : o n a bi , s j e d n e s trane , t reba la o b u h v a t i t i s v e p r i m j e r e i svrs ta t i ih u 
ran i je u t v r đ e n e k a t e g o r i j e p r e v e d e n i c a u š i r e m s m i s l u , t e s d r u g e s trane , obra ­
diti najraz l i c i t i j e a s p e k t e t o g a t ipa j ez i čnog p o s u đ i v a n j a š to će se n e m i n o v n o 
javi t i u t o k u i s t raž ivanja . Tu s v a k a k o t r e b a p r e d v i d j e t i m o r f o l o š k o - t v o r b e n e 
o s o b i n e p r e v e d e n i c a , n j i h o v u p r o d u k t i v n o s t i s u d j e l o v a n j e u a k t i v n o j tvorbi , 
s t i l i s t i čku vr i j ednos t , razuml j ivos t i td . 

K a d g o v o r i m o o p r e v e d e n i c a m a , n e z a o b i l a z n a j e p o j a v a s t a n o v i t o g s t u p ­
nja p u r i z m a koj i u većo j ili m a n j o j m j e r i m o ž e u t j e c a t i na p o t r e b u s t v a r a n j a 
n e o l o g i z a m a ; z a t o će u j e d n o m p o g l a v l j u bi t i r i ječi i o t o m e . 

1.6. I a k o o s n o v n u t e m u o v e s t u d i j e č ine p r e v e d e n i c e u h r v a t s k o m k n j i ž e v ­
n o m jez iku , smatra l i s m o kor i sn im, a p o n e k a d i n e o p h o d n i m , da se , g d j e g o d 
je t o m o g u ć e , n a š e d o m a ć e p r e v e d e n i c e u s p o r e d e s p r e v e d e n i c a m a iz d r u g i h 
e v r o p s k i h jez ika . T o n a m se čini v a ž n i m i z d v a j u r a z l o g a : j e d a n je č in jen ica 
da n a m p r i s u t n o s t i s te ili v r l o s l i č n e p r e v e d e n i c e u d r u g i m j ez i c ima daje v i š e 
s igurnos t i pr i u t v r đ i v a n j u i k a t e g o r i j e i p o r i j e k l a ; drug i j e taj š to p o j a v o m 
i d e n t i č n i h o b l i k a p r e v e d e n i c a u r a z n i m j e z i c i m a m o ž e m o d o k a z a t i i n e k e opće 
z a k o n i t o s t i k o j e v l a d a j u u procesu j ez i čnog p o s u đ i v a n j a , p r i j e s v e g a o n e k o j e 
se o d n o s e na k a t e g o r i j u p r e v e d e n i c a u n a j š i r e m s m i s l u t o g a t e r m i n a . 

1.7. D a bi s e m o g l a proves t i ana l i za p r o b l e m a v e z a n i h u z l a t e n t n e u t j e c a j e 
na h r v a t s k i k n j i ž e v n i jez ik, t r e b a l o j e s a k u p i t i d o s t a g r a đ e k o j a će pos luž i t i 
k a o o s n o v a za i s t raž ivanje p o j e d i n i h k a t e g o r i j a p r e v e d e n i c a . K o r p u s , koj i je 
s a s t a v l j e n od i lustrac i ja iz d n e v n i h n o v i n a t e o p ć i h i spec i ja l i z i ran ih t j e d n i k a , 
u t e m e l j e n j e v r l o š i r o k o ; u obzir su , n a i m e , u z e t i najraz l i č i t i j i pr imjer i s v i h 
kategor i ja , d a k a k o s dovo l jno konteks ta , k a k o bi s e m o g l o š to ja sn i j e odredi t i 
z n a č e n j e p r e v e d e n i c e (koje vr lo č e s t o n i j e oč i to ! ) . P r i m j e r i p o j e d i n i h p r e v e d e ­
nica u z i m a n i s u i p o n e k o l i k o p u t a a k o s u n a đ e n i češće , i t o iz d v a j u r a z l o g a : 
p r v o za to što , i a k o s e n i s m o u p u š t a l i u p r e c i z n o u t v r đ i v a n j e učes ta los t i n e k e 
p r e v e d e n i c e , v e ć i pr ib l i žna f r e k v e n c i j a u p o t r e b e p r e d s t a v l j a za n a s v a ž a n p o ­
datak jer s v j e d o č i o pr ihvaćenos t i p o j e d i n o g i z r a z a ; d r u g o , k o n t e k s t i u k o j i m a 
se j a v l j a n e k a p r e v e d e n i c a p o n e k a d su razl ičit i , p a m o g u dat i k o r i s n e obav i j e s t i 
o e v e n t u a l n o j p r o m j e n i z n a č e n j a p r e v e d e n i c e i l i o n j e z i n o j m n o g o s t r u k o j u p o ­
trebi . N a r a v n o , u z e t i su u obzir i razl ič i t i ob l ic i j e d n e t e i s t e p r e v e d e n i c e koj i 
za n a š e i s t r a ž i v a n j e i m a j u s t a n o v i t u v a ž n o s t ( p o n e k a d je r i ječ o r a z l i k a m a u 
tvorbi , p o n e k a d o n e k o l i k o p a r a l e l n i h o b l i k a i s t o g z n a č e n j a koj i p r i p a d a j u 
raz l ič i t im k a t e g o r i j a m a itd.) . O v a k o k o n c i p i r a n k o r p u s s i g u r n o n i j e i scrpan, 
no b u d u ć i da n a š pr i s tup i sk l jučuje s ta t i s t i čke o b r a d b e , s m a t r a m o da je d o v o l j ­
no r e p r e z e n t a t i v a n za vrs t i s t raž ivanja k o j u s m o odabra l i . P o r e d o v o g a o s n o v ­
n o g k o r p u s a s tvor i l i s m o i j e d a n m a n j i , p o m o ć n i k o r p u s s p r e v e d e n i c a m a (u-v 



g l a v n o m e n g l e s k o g a p o r i j e k l a ) u n e k o l i k o j e z i k a ( f r a n c u s k o m , n j e m a č k o m , 
š v e d s k o m , t a l i j a n s k o m i d a n s k o m ) ; s v r h a j e o v o g a p o m o ć n o g k o r p u s a u t o m e 
da s e k o m p a r a t i v n o m m e t o d o m odrede n e k e u n i v e r z a l n e zakoni tos t i u procesu 
s t v a r a n j a p r e v e d e n i c a u r a z n i m jez i c ima t e e v e n t u a l n e spec i f ičnost i ko je u 
t o m procesu p o k a z u j e n a š jez ik . 

2. T E R M I N O L O G I J A I D E F I N I C I J E K A T E G O R I J A 

2.1. T e r m i n o l o g i j u o v d j e g l e d a m o k a o odraz raz l ič i t ih pr i s tupa pojed in ih 
a u t o r a p r o b l e m u p o s u đ i v a n j a u n a j š i r e m smis lu (što znači za s v e kategor i je 
od p o s u đ e n i c e d o p r e v e d e n i c e ) , jer s m a t r a m o da j e n e m o g u ć e odvoj i t i p r e v e d e -
n ice od os ta l ih k a t e g o r i j a k o j e se jav l ja ju u p r o c e s u j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a . 
K o n a č n o , v e ć i n a a u t o r a o b r a đ u j e p r o b l e m p r e v e d e n i c e k a o tek j e d a n od s t u p ­
n j e v a u l j e s tv ic i raz l ič i t ih p o j a v a d o k o j i h dolazi p r i l i k o m p o s u đ i v a n j a e l e m e ­
n a t a iz j ez ika d a v a o c a (ili j ez ika mode la ) u jez ik pr imalac . T e r m i n o l o g i j a je vr lo 
raznol ika , a de f in i c i j e za p o j e d i n e t e r m i n e p o k a z u j u k a k o se , s j e d n e s trane, 
m n o g i , p o s v e razl ičit i , n a z i v i us tvar i o d n o s e na i s tu ka tegor i ju , t e s druge 
s t rane , k a k o p o j e d i n i autor i g l e d a j u n a j e d a n t e is t i p r o b l e m s drukči jeg s t a ­
nov i š ta . Pr i o d r e đ i v a n j u ka te gor i ja k o j e se jav l ja ju u procesu p o s u đ i v a n j a uz i ­
m a se u obzir č i t a v n iz f a k t o r a fono loške , mor fo lo ške , s e m a n t i č k e , pa i soc io -
l i n g v i s t i č k e pr irode , š to , n a r a v n o , dovodi d o još v e ć e g š a r e n i l a u de f in ic i jama 
p o j e d i n i h s k u p i n a . P o m n o m se a n a l i z o m i u s p o r e d b o m p o j e d i n i h def inic i ja 
može , m e đ u t i m , u t v r d i t i k a k o j e ta raznol ikos t s a m o p o v r š i n s k a ; n e m a d v o j b e 
da n e k i autori o d r e đ e n e k a t e g o r i j e s h v a ć a j u m n o g o š i re od d r u g i h pa su s toga 
i de f in ic i j e š t o ih d a j u k o n c i p i r a n e t a k o da o b u h v a ć a j u i s l u č a j e v e k o j e će neki 
drug i autor svrs ta t i u n e k u od p o d s k u p i n a . T o je p o g o t o v o v i d l j i v o u g r a n i č n i m 
s k u p i n a m a k a o š to s u h i b r i d n e s ložen ice i p o l u p r e v e d e n i c e , k o j e nek i autori 
s v r s t a v a j u u i s t u g r u p u , o d n o s n o u o p ć e ih n e r a z l i k u j u k a o d v i j e kategor i je . 
K o d n e k i h d r u g i h k a t e g o r i j a opet g o t o v o da i n e m a raz l ika u de f in i c i jama i svi 
ih autori o b r a đ u j u na ist i n a č i n (npr. s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a ) . 

Nada l j e , n e k i s e autor i ogran ičava ju na svega n e k o l i k o ( u p r a v o u t a k v i m 
s l u č a j e v i m a š ir ih) k a t e g o r i j a i n e u l a z e u da l jnje r a z g r a đ i v a n j e sus tava , dok 
su drugi sk lon i j i v r l o p r e c i z n i m p o d j e l a m a d o n a j m a n j i h ( d a k a k o m n o g o užih) 
s k u p i n a . O s i m toga , s t a n o v i t broj autora (npr. H a u g e n , W e i n r e i c h , Betz , Deroy , 
F i l ipov ić , Mul jač ić ) o b r a đ u j e o v u p r o b l e m a t i k u s p o s v e t e o r e t s k o g s t a n o v i š t a 
i p o k u š a v a n a ć i u n i v e r z a l n e kategor i je , dok se d r u g i (npr. Viereck , Lehnert , 
Ward, Ljung) k o r i s t e v e ć p o s t o j e ć o m t e r m i n o l o g i j o m i n a s t o j e j e e v e n t u a l n i m 
m o d i f i k a c i j a m a pr i lagod i t i k o n k r e t n o m j e z i k u koj i p r o u č a v a j u . 

N a s pr i je s v e g a z a n i m a j u def in ic i je d o s l o v n e p r e v e d e n i c e , d j e l o m i č n e p r e ­
v e d e n i c e , h i b r i d n e s ložen ice , s e m a n t i č k e posuđenice , f r a z e o l o š k o g i s in takt i čkog 
k a l k a jer su t e k a t e g o r i j e p r e d m e t anal ize ovog rada . Z a t o n e ć e m o ulazit i u 
deta l j e kad j e r i ječ o d e f i n i c i j a m a posuđen ice , i ako i u to j kategor i j i ( m a d a u 
z n a t n o m a n j o j m j e r i ) p o s t o j e razl ič i ta p o i m a n j a t e r m i n a . N a i m e , neki autori 
g l e d a j u p o s u đ e n i c u m n o g o š ire , dok drugi p o k u š a v a j u p o v u ć i dos ta oštru gra ­
n icu i z m e đ u o n o g š to z o v u ' F r e m d w o r t ' i onog š t o za n j i h znači 'Lehnwort ' . 
Treba o s i m t o g a reć i k a k o u n e k i h autora n a l a z i m o s a m o t e r m i n o l o g i j u v e z a n u 
uz p r e v e d e n i c e i r a z n e p o d s k u p i n e te kategor i je , š to n e znači da oni n e g d j e d r u ­
g d j e n i s u dali i t e r m i n e za k a t e g o r i j e p o s u đ e n i c e ili h i b r i d n e s loženice . N a m a 
je, m e đ u t i m , s o b z i r o m na t e m u o v o g rada, kor isna i o v a k v a n e p o t p u n a podje la . 



2.2. W e r n e r B e t z b i o j e j e d a n od p r v i h l i n g v i s t a koj i s e v r l o r a n o (još 
pr i je d r u g o g s v j e t s k o g rata) p o č e o bav i t i p r o b l e m o m t e r m i n o l o g i j e j e z i č n o g 
k a l k a u n a j š i r e m smis lu , že leć i u tvrdi t i č v r s t s u s t a v koj i b i o b u h v a ć a o razl ič i te 
k a t e g o r i j e k a l k a a uz t o b i o p r i m j e n l j i v n a r a z n e j ez ike . T o m u j e u v e l i k o j 
mjer i i u s p j e l o , p a j e n j e g o v a podje la — k o j u j e r a z r a đ i v a o u n e k o l i k o radova , 
a k o j a j e z a d o b i l a k o n a č a n obl ik u č l a n c i m a iz 1944. i 1959. g o d i n e (usp . D u c k ­
w o r t h , 1977:36) — pos ta la o k o s n i c o m za s v e d a l j n j e p o k u š a j e m n o g i h autora 
(najv iše , n a r a v n o , n j e m a č k i h , al i i drug ih) u s t v a r a n j u t e r m i n o l o g i j e p r e v e d e ­
nica u n a j š i r e m smis lu . B e t z o v a p o d j e l a i z g l e d a o v a k o : 

N a j v i š a k a t e g o r i j a Lehngut d i je l i s e n a Lehnwort i Lehnprägung; Lehn­
wort d i je l i s e n a dv i j e p o d s k u p i n e : Fremdwort i assimiliertes Lehnwort, d o k se 
Lehnprägung d i je l i na Lehnbildung i Lehnbedeutung; Lehnbildung k a o p o d ­
s k u p i n e i m a Lehnübersetzung, Lehnübertragung i Lehnschöpfung. O s i m n a ­
v e d e n i h t e r m i n a , B e t z u p o t r e b l j a v a i t e r m i n e Lehnwendung i Lehnsyntax k a o i 
Teillehnwort. 

H a u g e n (1972:85) t eme l j i s v o j u p o d j e l u u p r v o m r e d u n a f o n o l o š k o j , o d n o ­
s n o m o r f o l o š k o j , supst i tuc i j i , a o n a i z g l e d a o v a k o : 

1. Loanwords — kategor i ja u kojo j j e p r i s u t n a m o r f o l o š k a i m p o r t a c i j a bez 
s u p s t i t u c i j e ; d a l j e s e m o r f o l o š k a i m p o r t a c i j a k las i f i c i ra p r e m a s t u p n j u f o n o ­
lo ške s u p s t i t u c i j e , k o j a m o ž e bit i nu l ta , d j e l o m i č n a ili p o t p u n a ; 

2. Loanblends — ka te gor i ja k o j a p o k a z u j e i m o r f o l o š k u s u p s t i t u c i j u i 
i m p o r t a c i j u — u o v u g r u p u u k l j u č e n i s u 'hibridi ' ; 

3. Loanshijts — s k u p i n a u kojo j j e p r i s u t n a m o r f o l o š k a s u p s t i t u c i j a bez 
i m p o r t a c i j e — u o v o j s u s k u p i n i ' loan t r a n s l a t i o n s ' i ' s e m a n t i c loans ' . 

W e i n r e i c h (1963:51) d o n e k l e s e o s l a n j a n a B e t z o v u p o d j e l u , p a za B e t z o v e 
t e r m i n e (koje n a v o d i u zagradi) da je p a r a l e l n e e n g l e s k e n a z i v e . T a k o za 'Lehn­
ü b e r s e t z u n g ' d a j e t e r m i n loan translation (proper), za ' L e h n ü b e r t r a g u n g ' d a j e 
loan rendition, a z a ' L e h n s c h ö p f u n g ' loan creation. O s i m p r v o g t i p a i n t e r f e ­
renc i j e n a l e k s i č k o j razini , k o j i s e sas to j i o d p o s u đ e n i c a (loanwords) b e z obz ira 
na t o j e s u li t o j e d n o s t a v n e riječi ili s ložen ice , t e d r u g o g t ipa u koj i s u u k l j u ­
č e n e tri n a v e d e n e ka tegor i j e (dak le p r e v e d e n i c e u š i r e m smis lu ) , W e i n r e i c h 
n a v o d i i t reć i t i p in ter ferenc i j e s l o ž e n i h l e k s i č k i h j e d i n i c a u k o j e m dolaz i do 
t rans fera j e d n i h a reprodukc i j e d r u g i h e l e m e n a t a . T a k a v t i p i n t e r f e r e n c i j e on 
z o v e h i b r i d n i m s l o ž e n i c a m a (hybrid compounds). S t o s e t i če s e m a n t i č k i h p o s u ­
đenica , W e i n r e i c h s e u g l a v n o m služi t e r m i n o m semantic extension, u z p r i m j e d ­
b u da s e radi o H a u g e n o v o j k a t e g o r i j i s e m a n t i c l o a n , o d n o s n o B e t z o v o j loan 
m e a n i n g ( L e h n b e d e u t u n g ) . 

S c h u m a n n (1965) u vr lo i scrpnoj s tud i j i p o s v e ć e n o j u p r a v o k a l k u u n a j ­
š i r e m s m i s l u (dakle , Lehnprägung), daje , m o g l i b i s m o reći , n a j r a z g r a n a t i j u 
p o d j e l u , k o j a r a z l i k u j e č i tav n iz p o d s k u p i n a v e ć i h k a t e g o r i j a . N j e g o v j e s u ­
s tav , p o n a š e m m i š l j e n j u , p r e k o m p l i c i r a n , sadrži čak d e s e t š i r ih k a t e g o r i j a 
od k o j i h s e g o t o v o s v a k a di je l i na još p o dv i je , tri , če t ir i ili čak v i š e p o d s k u ­
pina . Z a n a š e j e i s t r a ž i v a n j e z a n i m l j i v o n e k o l i k o ka tegor i ja , a t o s u Lehn­
übersetzung, Lehnübertragung, Lehnbedeutung, Lehnsyntax, Lehnwendung i 
Teillehnwort. 

Muljač i ć (1968:8—9) ana l i z i ra t e r m i n o l o g i j u j e z i č n o g k a l k a u s p o r e đ u j u ć i 
s u s t a v e r a z n i h a u t o r a t e p o k u š a v a naći o d g o v a r a j u ć e n a z i v e u h r v a t s k o m . 
T a k o za s v a k u od B e t z o v i h šes t o s n o v n i h k a t e g o r i j a d a j e s l j e d e ć e h r v a t s k e 
pr i j evode , o d n o s n o op i se : 



1) Doslovna prevedenica (ili, kraće , prevedenica) < L e h n ü b e r s e t z u n g 
2) Djelomična prevedenica < L e h n ü b e r t r a g u n g 
3) Formalno nezavisan neologizam < L e h n s c h ö p f u n g 
4) Semantička posuđenica < L e h n b e d e u t u n g 
5) Frazeološki kalk < L e h n w e n d u n g 
6) Sintaktički kalk < L e h n s y n t a x 

F i l i p o v i ć (1986) b a v i s e pr i je s v e g a posuđenicom k a o j e d n o m od najraš i re ­
n i j ih ob l ika j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a . S p o m i n j e , m e đ u t i m , i n e k e d r u g e ka tegor i j e , 
k a o što su p s e u đ o p o s j i đ e n i c e (prije s v e g a p s e u d o a n g l i c i z m i , ali i d r u g i p s e u d o -
izmi) , z a t i m prevedenice i l i ka lkove , semantičke posuđenice, o d n o s n o seman­
tičko proširenje. 

D e r o y (1956) d a j e v r l o i scrpan p r e g l e d p o s u đ i v a n j a u n a j š i r e m s m i s l u , a 
od t e r m i n a u p o t r e b l j a v a emprunt, faux emprunt, calque koj i dijel i na ca lque 
lexical i calque d'expression, t e emprunt sémantique. 

M a r t i n e t (1982:110—111) u p o g l a v l j u o in ter ferenc i j i r a z l i k u j e pored ' je­
d n o s t a v n o g p o s u đ i v a n j a z n a k a ' k a t e g o r i j e calque, calque approximatif i équi­
valent suggéré. 

V i n j a (1951:548—594) raz l ikuje posuđenicu od kalka, a kalk dijel i na tri 
p o d g r u p e : leksički, frazeološki i sintaktički kalk. T e k a t e g o r i j e dijel i da l j e na 
književni i p u č k i ka lk . U j e d n o m d r u g o m radu V i n j a (1954:199) obrađuje hi­
bridnu složenicu, pa j e d a j e m o k a o još j e d a n e l e m e n t u n j e g o v o j skal i p o s u đ e ­
n i h t v o r e v i n a . 

Wel l s (1985:275—278) dije l i k a t e g o r i j e u procesu p o s u đ i v a n j a n a : 
A. Loan-Words (Lehnwörter ) , 
B. Loan-Coinage ( L e h n p r ä g u n g ) — u ovoj su s k u p i n i semantic loans i 

loan-translations, 
C. Hybrid Loans, 
D. Pseudo-Loans ( S c h e i n e n t l e h n u n g ) . 
C a r s t e n s e n (1979:90—93) p r o m a t r a p o s u đ e n o j e z i č n o b l a g o s g l ed i š ta e v i ­

d e n t n i h i l a t e n t n i h u t j e c a j a (u k o n k r e t n o m s luča ju e n g l e s k o g na n j e m a č k i ) . 
M e đ u r e z u l t a t e e v i d e n t n i h u t j eca ja ubra ja k a t e g o r i j e Lehnwort, Scheinent­
lehnung i Mischkompositum. R e z u l t a t i m a l a t e n t n i h u t jecaja s m a t r a L e h m t b e r -
setzung, Lehnübertragung, t j . Teil-Lehnübersetzung, z a t i m Lehnbedeutung i 
Lehnwendung. O v a m o s v r s t a v a i u t j e c a j e n a s in takt i čko j raz ini (Lehnsyntax). 

D u c k w o r t h (1979:222) da je t e r m i n o l o g i j u ko ja s e u v e ć e m di je lu p o k l a p a s 
o n o m š t o j e u s v o j i m r a d o v i m a p r i m j e n j u j u i os ta l i n j e m a č k i l ingv i s t i . Za p o ­
s u đ e n i c u u p o t r e b l j a v a Lehnwort, za s l u č a j e v e u k o j i m a je n e k i p o j a m r e p r o ­
duc iran e l e m e n t i m a j e z i k a koj i p o s u đ u j e Lehnprägung, o d n o s n o Lehnformung 
pri o b l i k o v a n j u s ložen ica . Z a t i m daje t e r m i n e Lehnübersetzung, Lehnübertra­
gung, Lehnbedeutung i k o n a č n o Lehnschöpfung. U n j e g o v o j p o d j e l i z a n i m l j i v o 
je da za h i b r i d e d a j e s v o j t e r m i n Lehnverbindung, j er s m a t r a da on prec i zn i j e 
o d r e đ u j e t u k a t e g o r i j u od B e t z o v a t e r m i n a T e i l l e h n w o r t . 

R a m m e l m e y e r se (1975:22) u s v o j o j knj i z i (zbog p r i r o d e i s t raž ivanja ) o g r a ­
n i ču je n a p o d j e l u k o j a n e u k l j u č u j e p o s u đ e n i c u , p a t a k o n a v o d i k a t e g o r i j e 
Lehnbedeutung, Lehnübersetzung, Lehnübertragung, Lehnschöpfung, Teillehn-
ivort, o d n o s n o Teilübersetzung, Lehnsyntax i Lehnphraseologie. 

V i e r e c k (1986:115—119) o d r e đ u j e k a t e g o r i j e p r e m a s t u p n j u s u p s t i t u c i j e 
pa t a k o u g r u p u z e r o s u b s t i t u t i o n s ubra ja loans i pseudo-loans. U d r u g o j s u 



grupi tzv . ful l subs t i tu t ions , a u k l j u č u j u semantic loans i loan translations. 
I z m e đ u t i h d v i j u s k u p i n a n a l a z e se part ia l s u b s t i t u t i o n s i l i — k a k o ih još 
n a z i v a — loan blends. 

S o r e n s e n (1973) za k las i f ikac i ju e n g l e s k o g p o s u đ e n o g l e k s i k a u d a n s k o m 
u p o t r e b l j a v a d a n s k e t e r m i n e direkte làn, pseudolân, hybrid, oversaettelseslân 
i b e t y d n i n g s l d n , dok za i s te k a t e g o r i j e u d r u g i m s v o j i m r a d o v i m a , p i s a n i m na 
e n g l e s k o m (npr. S0rensen, 1982:127—130), i znos i o d g o v a r a j u ć u e n g l e s k u t e r m i ­
n o l o g i j u : direct loan, pseudo-loan, hybrid, translation loan i semantic loan. 

L j u n g (1986:5—7) da je za š v e d s k i n e š t o drukč i j i s i s t e m : 

direkta lan översättningslan konstruktionslân 
/ \ / \ * / \ 

/ \ / \ / \ 
ord fras ord fras s y n t a x o r d b i l d n i n g 

Dije l i , dak le , č i tav mater i ja l koj i s e p o s u đ u j e iz e n g l e s k o g na d i r e k t n e 
p o s u đ e n i c e , p r e v e d e n i c e i k o n s t r u k c i j s k e p o s u đ e n i c e . P r e v e d e n i c e s e ( k a o i 
d r u g e d v i j e s k u p i n e ) da l je d i je le na riječi i f raze , š to znač i da će za nas in tere ­
s a n t n a k a t e g o r i j a p r e v e d e n i c a imat i dv i j e p o d s k u p i n e : p r e v e d e n i c e - r i j e č i i p r e -
v e d e n i c e - f r a z e . U översättningslan (preveden ice ) L j u n g u b r a j a i betydelselân 
( s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e ) . I a k o s e o v a podje la p o n e š t o r a z l i k u j e od S o r e n s e n o v e , 
t reba ipak reći da se , bar što s e o s n o v n i h n a z i v a za p o j e d i n e k a t e g o r i j e t iče, 
dansk i i š v e d s k i g o t o v o n e raz l ikuju (d. d i r e k t e lân — š v . direkt làn; d. ouer -
saettelseslân — šv . ö v e r s ä t t n i n g s l a n ; d. betydningslân — šv . b e t y d e l s e l â n ) . 

A. S t e n e (1945:37 ,174) z a o k u p l j e n a j e pr i je s v e g a f o n o l o š k o m ( d o n e k l e i 
m o r f o l o š k o m ) a d a p t a c i j o m e n g l e s k i h p o s u đ e n i c a u n o r v e š k o m pa se v r l o m a l o 
bavi d r u g i m p r o b l e m i m a v e z a n i m za proces p o s u đ i v a n j a . K a t e g o r i j e k o j e ona 
daje j e s u loan-word, hybrid formation i calque. S a m o j e p r v a kategor i ja obra­
đ e n a de ta l jno , d o k s e d r u g e d v i j e n a v o d e k a o t e k m o g u ć i obl ic i . Za h y b r i d for­
mation čak k a ž e k a k o taj t e r m i n n e r a d o u p o t r e b l j a v a j e r j e za n e k e s ložen ice 
t e š k o reći j e s u l i h ibr id i i l i k a l k o v i . 

W a r d se ( 1 9 8 6 : 3 2 4 — 3 2 6 ) za p o t r e b e s v o j e a n a l i z e koris t i t e r m i n i m a loan-
luord, calque ili loan-translation, phraseological calque, loan-blend i l i hybrid i, 
k o n a č n o , loan-meaning. 

L e h n e r t (1986: 134—135) d o n o s i pr i l i čno r a z r a đ e n u t e r m i n o l o g i j u i u z i m a u 
obzir k a t e g o r i j e direct loanword, za t im i o a n - t r a n s l a f i o n , loan-phrase, loan-
-meaning, loan-rendition i loan-creation. 

P o r e d n a v e d e n i h autora koj i s e izr ič i to b a v e j e z i č n i m p o s u đ i v a n j e m , pa 
s toga , s a s v i m l o g i č n o , i u p o t r e b l j a v a j u za t o p o d r u č j e p r i m j e n j l j i v u t e r m i n o ­
log i ju , m n o g e od t e r m i n a koj i nas ovdje z a n i m a j u d o n o s e i rječnici l i n g v i s t i č ­
k o g naz iv l ja . P o r e d M o u n i n a (1979) t e H a r t m a n n a i S t o r k a (1972) za n a s je 
n e s u m n j i v o z n a č a j a n S i m e o n o v E n c i k l o p e d i j s k i r j ečn ik l i n g v i s t i č k i h n a z i v a 
(1969), koj i d a j e pr i l i čan broj t e r m i n a . T a k o o n i m a posuđenicu, kalk i l i preve-
denicu, prevedenu posuđenicu, z a t i m semantičku posuđenicu; n a v o d i i hibrid 
ili hibridnu složenicu t e polukalk, dok frazeološki kalk s p o m i n j e s a m o u n u t a r 
n a t u k n i c e ' frazeo loški ' ; sintaktički kalk n i j e n a v e d e n . 

2.3. O s v r n u t ć e m o se pob l i že na k a t e g o r i j u p r e v e d e n i c e u n a j š i r e m s m i s l u 
i s v e p o d s k u p i n e t e k a t e g o r i j e t e pokuša t i i zn i je t i s v e p a r a l e l n e n a z i v e š to ih 
n a v o d e p o j e d i n i autori . 



2.3.1. Za doslovnu prevedenicu (ili, p r e m a n e k i m a u t o r i m a , prevedenicu) 
n a l a z i m o n a z i v e l o a n translation, loan translation proper, translation loan, 
kalk, leksički kalk, calque, calque lexical, Lehnübersetzung, översättningslan i 
oversaettelseslân. 

2.3.2. Za djelomičnu prevedenicu j av l ja ju se s l i j edeć i t e r m i n i : loan rendi­
tion, calque approximatif, Lehnübertragung i Teil-Lehnübersetzung. N e k i autori 
n e o d r e đ u j u o v u p o d s k u p i n u z a s e b n o , n e g o s l u č a j e v e d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a 
s v r s t a v a j u u k a t e g o r i j u p r e v e d e n i c a u š i r e m smis lu . 

2.3.3. Formalno nezavisan neologizam autori o z n a č u j u k a o loan creation, 
équivalent suggéré i l i Lehnschöpfung. I o v a k a t e g o r i j a n i j e z a s t u p l j e n a u sv ih 
autora , j er j edn i , k a o i u s luča ju d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e , s m a t r a j u da je t o tek 
j e d a n v i d š i r o k o s h v a ć e n o g p o j m a p r e v e d e n i c e , dok d r u g i m i s l e da t a k v a vrst 
n e o l o g i z a m a n i j e n u ž n o n a s t a l a pod u t j e c a j e m n e k o g j e z i k a - m o d e l a , n e g o p o ­
s v e s a m o s t a l n o . 

2.3.4. Semantička posuđenica j e ka te gor i ja k o j a se jav l ja u g o t o v o sv ih 
autora , i č in i s e da u o v o j k a t e g o r i j i i m a n a j m a n j e raz l ika u o d r e đ i v a n j u s a m o ­
g a p o j m a . T e r m i n i s u semantic loan, loan-meaning, semantic extension, Lehnbe­
deutung, emprunt sémantique, betydelselân i betydningslân. M a n j i broj autora 
dije l i o v u k a t e g o r i j u n a d v i j e p o d s k u p i n e : homonimsku i sinonimsku s e m a n ­
t i čku p o s u đ e n i c u . 

2.3.5. S t o se t i če k a t e g o r i j e frazeološkog kalka, t r e b a reći da n i t u s k u p i n u 
n e k i autor i n e d i j e l e od k a l k o v a općeni to , i a k o j e m n o g i i z d v a j a j u . N a z i v i su 
phraseological calque, loan phrase, Lehnphraseologie, Lehnwendung, calque 
d'expression i l i , p r e m a L j u n g o v o j podje l i , översättningslan-fras. 

2.3.6. Sintaktički kalk j e ka tegor i ja k o j a t a k o đ e r n i j e z a s t u p l j e n a kod sv ih 
autora , pa t a k o n e m a m o p r e c i z a n eng le sk i t ermin , i a k o bi H a u g e n o v syntactic 
substitution i l i W e i n r e i c h o v grammatical calque d o b r i m d i j e l o m m o g l i z a p r a v o 
o z n a č a v a t i o n o š to n j e m a č k i l i n g v i s t i z o v u Lehnsyntax. U š v e d s k o m je to 
konstruktionslân, k o j i s e d i je l i n a t v o r b e n u i s i n t a k t i č k u p o s u đ e n i c u , pa p r e m a 
t o m e o v a m o s p a d a i p o t o n j a . 

2.3.7. Z a d n j a k a t e g o r i j a k o j a j e za n a s z a n i m l j i v a j e s t hibridna složenica, 
k o j a j e z a p r a v o g r a n i č n i obl ik i z m e đ u p o s u đ e n i c e i d o s l o v n e p r e v e d e n i c e . 
O v o m su s e k a t e g o r i j o m , čini se , bav i l i g o t o v o svi autor i , š t o n i j e n e o b i č n o s 
o b z i r o m na č i n j e n i c u d a j e t o v r l o raš i rena s k u p i n a u s v i m jez ic ima. Odraz 
t o g a j e i v e l i k b r o j t e r m i n a : hybrid, hybrid compound, hybrid formation, hy­
brid loan, loan blend, Lehnverbindung, Teillehnwort i l i Teilübersetzung i 
Mischkompositum. 

2.4. K a d b i s m o že l je l i rez imirat i č in jen ice v e z a n e u z p r o b l e m t e r m i n o l o ­
g i j e j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a , m o r a l i b i s m o i m a t i na u m u n e k o l i k o b i tn ih e l e m e ­
n a t a : 

a) t e r m i n o l o g i j a se , u g r u b i m crtama, m o ž e pod i je l i t i n a e n g l e s k u , n j e ­
m a č k u i f r a n c u s k u , k a o o s n o v e s k o j i h s e o n d a p r e m a p o t r e b a m a t ermin i p r e ­
v o d e n a d r u g e j e z i k e i l i s e u p o t r e b l j a v a j u oni p r i m j e n j i v i n a o d r e đ e n i m a t e ­
r i ja l ; 

b) n j e m a č k a j e t e r m i n o l o g i j a na jrazrađen i ja i d a j e n a z i v e za ve l ik broj 
ka tegor i ja , d o k s u e n g l e s k a i f r a n c u s k a j e d n o s t a v n i j e , t j . n e d a j u to l iko p o d ­
v r s t a n e k e š i re k a t e g o r i j e ; 



c) z a n i m l j i v o j e i t o da s e v e ć i n a n j e m a č k i h a u t o r a i u s v o j i m e n g l e s k i m 
t e k s t o v i m a o s l a n j a ipak n a n j e m a č k i s u s t a v , p a u n a č e l u p r e v o d i n j e m a č k e 
t e r m i n e za s v a k u p o j e d i n u k a t e g o r i j u n a e n g l e s k i ; 

d) u p o j e d i n i m s k a n d i n a v s k i m j e z i c i m a t e r m i n o l o g i j a j e g o t o v o i d e n t i č n a , 
a o s l a n j a s e u g l a v n o m na e n g l e s k u p o d j e l u ; 

e) f r a n c u s k i i m a pri l ično r a z g r a n a t u t e r m i n o l o g i j u za k a l k u n a j š i r e m 
s m i s l u i za t o p o d r u č j e d a j e č i tav n iz t e r m i n a za s v e m o g u ć e p o d s k u p i n e o v e 
k a t e g o r i j e ; 

f) t e r m i n o l o g i j a j e k o d m n o g i h a u t o r a o d a b r a n a n a t e m e l j u g r a đ e k o j u 
o b r a đ u j u , p a t a k o n e čudi š to m n o g i p o s i ž u za p o d j e l a m a k o j e p r u ž a j u već i 
broj k a t e g o r i j a ; 

g ) s d r u g e s t rane , u p r a v o z b o g m a t e r i j a l a k o j i o b r a đ u j u , a j o š v i š e z b o g 
s p e c i f i č n e p r o b l e m a t i k e , nek i s e autor i s l u ž e t e r m i n i m a za s v e g a n e k o l i k o k a ­
tegor i ja k o j e ih z a n i m a j u za k o n k r e t n o i s t r a ž i v a n j e . 

2.5. Za p o t r e b e n a š e g i s t r a ž i v a n j a n a s t o j a l i s m o o d r e d i t i t e r m i n o l o g i j u 
pr i je s v e g a p r e m a građi k o j a j e s a k u p l j e n a . B u d u ć i da n a š k o r p u s p r u ž a za i s ta 
v e l i k broj najraz l i č i t i j ih pr imjera , t r e b a l o j e p o s e g n u t i i za v e ć i m b r o j e m k a ­
tegor i ja u k o j e b i s e svi t i pr imjer i m o g l i svr s ta t i . Z b o g t o g a n e k e p o d j e l e n i s u , 
u p r a v o z b o g p r e m a l e n o g broja ka tegor i ja , d o š l e u o b z i r ; s d r u g e s t rane , ni 
n e k e v r l o k o m p l i c i r a n e p o d j e l e (poput n p r . S c h u m a n n o v e ) n i s u n a m s e u č i n i l e 
p r i m j e r e n i m a j e r za is ta u l a z e u b r o j n e p o j e d i n o s t i k o j e za n a š e i s t r a ž i v a n j e 
n e m a j u o s o b i t a smis la . D o s t a p o v o l j n o m u č i n i l a n a m s e M u l j a č i ć e v a podje la 
( p r e m a B e t z u ) j e r p o k r i v a u g l a v n o m s v e n a š e k a t e g o r i j e . P o n e š t o s m o j e m o d i ­
f ic iral i i proš ir i l i jer s u n a m s e jo š n e k e k a t e g o r i j e č in i l e n e z a o b i l a z n i m a u n a ­
šoj ana l i z i . J e d n a j e od n j i h k a t e g o r i j a poluprevedenice, k o j u s m o k a o t e r m i n 
po tvrd i l i u Babica (1986:47), a druga , n j o j v r l o b l i s k a , k a t e g o r i j a Mbrida ili 
hibridne složenice. Us tvar i , k a t e g o r i j u poluprevedenice, p r e m a j e d n o j d r u g o j 
podje l i , s p o m i n j e i Mul jač ić (1968:17), a l i j e z o v e poluposuđenicom i l i p o l u -
kalkom. K a t e g o r i j e p o l u p r e v e d e n i c e i h i b r i d n e s l o ž e n i c e d j e l o m i č n o se p r e k l a ­
p a j u i v r l o s u brojne , pa s m o i j e d n u i d r u g u uze l i u o b z i r u obradbi n a š e g r a đ e . 
U z to , k a t e g o r i j u semantičke posuđenice d i j e l i m o n a d v i j e p o d s k u p i n e . J e d n a 
o b u h v a ć a s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e k o j e s e t e m e l j e n a p o d u d a r n o s t i ob l ika (i ob i ­
čno z n a č e n j a ) , a d r u g e s a m o n a p o d u d a r n o s t i z n a č e n j a . T e s e d v i j e p o d s k u p i n e 
u g l a v n o m p o k l a p a j u s k a t e g o r i j a m a homonimskih i sinonimskih s e m a n t i č k i h 
p o s u đ e n i c a , k a k o i h z o v u n e k i autor i ; n a m a se , m e đ u t i m , o z n a k e ' h o m o n i m s k i ' 
i ' s i n o n i m s k i ' u o v o m k o n t e k s t u n e č i n e p r i m j e r e n i m a , pa s m a t r a m o da b i ih 
se, z b o g n j i h o v a o s n o v n o g značenja , m o ž d a m o g l o k r i v o in terpre t i ra t i , (o t o m e 
v i š e u 6.6.1.) 

T e r m i n i k o j e ć e m o u p o t r e b l j a v a t i u o v o m r a d u j e s u : 
1. posuđenica 
2. hibrid i l i hibridna složenica 
3. poluprevedenica 
4. doslovna prevedenica 
5. djelomična prevedenica 
6. formalno nezavisan neologizam 
7. semantička posuđenica (dva t ipa) 
8. f r a z e o l o š k i kalk 
9. sintaktički kalk 



U z o v o p o g l a v l j e p r i l o ž e n a s u i d v a tabe larna p r i k a z a t e r m i n a : prvi p r e m a 
k a t e g o r i j a m a , a d r u g i p r e m a autor ima . 

T a b e l a r n i p r i k a z t e r m i n a p r e m a kategi 

posuđenica (F, M u , Si ) 

l o a n - w o r d (H, W a , We, Wei ) 
\ o a n (Vie) 
d irec t l o a n w o r d (Le) 
d irec t l o a n (S) 
L e h n w o r t (B, C, D u , Sch) 
d i r e k t l â n (Lj) 
d i r e k t e l â n (S) 
e m p r u n t (De , Ma) 

kalk (F, M u , Si , V i ) 

c a l q u e (De) 
L e h n p r ä g u n g (B, D u , Sch) 
L e h n f o r m u n g (Du) 
l o a n s h i f t (H) 
l o a n - c o i n a g e (We) 

djelomična prevedenica (Mu) 

l o a n r e n d i t i o n (Le, W e i ) 
L e h n ü b e r t r a g u n g (B, C, D u , R, Sch) 
T e i l - L e h n ü b e r s e t z u n g (C) 
c a l q u e a p p r o x i m a t i f (Ma) 

semantička posuđenica (Ba, F, Mu, Si) 

s e m a n t i c l o a n (H, S, V i e , We) 
l o a n - m e a n i n g (Le, Wa) 
s e m a n t i c e x t e n s i o n (Wei) 
L e h n b e d e u t u n g (B, C, D u , R, Sch) 
b e t y d e l s e l â n (Lj) 
b e t y d n i n g s l â n (S) 
e m p r u n t s é m a n t i q u e (De) 

sintaktički kalk (Mu, Vi ) 

L e h n s y n t a x (B, C, R, Sch) 
k o n s t r u k t i o n s l â n - s y n t a x (Lj) 
s y n t a c t i c Substitution (H) 
g r a m m a t i c a l c a l q u e (Wei) 

l j a m a 

pseudoposudenica (F) 

S c h e i n e n t l e h n u n g (C) 
p s e u d o - l o a n (S , V i e , We) 
p s e u d o l â n (S) 
f a u x e m p r u n t (De) 

doslovna prevedenica (Mu) 

p r e v e d e n i c a (Ba, F , M u , Si) 
l o a n t r a n s l a t i o n p r o p e r (Wei) 
l o a n t r a n s l a t i o n (H, Le, Wa, W e , Vie) 
t rans la t ion l o a n (S) 
L e h n ü b e r s e t z u n g (B, C, Du, R, Sch) 
ö v e r s ä t t n i n g s l a n (Lj) 
o v e r s a e t t e l s e s l â n (S) 
ca lque (Ma, St , Wa) 
c a l q u e l e x i c a l (De) 
leks ički k a l k (Vi) 

formalno nezavisan neologizam (Mu) 

l o a n c r e a t i o n (Le, Wei ) 
L e h n s c h ö p f u n g (B, C, D u , R, S c h ) 
é q u i v a l e n t s u g g é r é (Ma) 

frazeološki kalk (Mu, Si , Vi) 

phraseo log i ca l c a l q u e (Wa) 
l o a n p h r a s e (Le) 
L e h n p h r a s e o l o g i e (R) 
L e h n w e n d u n g (B, C, Sch) 
ö v e r s ä t t n i n g s l a n - f r a s (Lj) 
ca lque d ' e x p r e s s i o n (De) 
phrasa l l o a n (H) 

poluprevedenica (Ba) 

p o l u p o s u d e n i c a (Mu) 
po luka lk (Mu, Si) 
T e i l l e h n w o r t (B, R, Sch) 
T e i l ü b e r s e t z u n g (R) 



hibrid ili hibridna složenica (Ba, F, Mu, Si , V i ) 

h y b r i d (S) 
h y b r i d c o m p o u n d (W) 
h y b r i d l o a n (We) 
l o a n b l e n d (H, V i e , Wa) 
M i s c h k o m p o s i t u m (C) 
L e h n v e r b i n d u n g (Du) 

T e r m i n koj i u p o t r e b l j a v a m o u o v o j s tudi j i n a v e d e n j e n a p r v o m m j e s t u i 
p i san k u r z i v o m . U zagradi su a b e c e d n i m r e d o m d a n e š i f re t j . s k r a ć e n i c e za 
i m e n a p o j e d i n i h autora koj i s e s luže o d r e đ e n i m t e r m i n o m . 
B = B e t z ; B a = B a b i ć ; C = C a r s t e n s e n ; D e = D e r o y ; D u = D u c k w o r t h ; F = 
= F i l i p o v i ć ; H = H a u g e n ; Le = L e h n e r t ; Lj = L j u n g ; M a = M a r t i n e t ; M u = 
= M u l j a č i ć ; R = R a m m e l m e y e r ; S = S o r e n s e n ; S c h = S c h u m a n n ; S i = S i m e ­
o n ; V i e = V i e r e c k ; Vi == V i n j a ; W a = = W a r d ; W e = W e l l s ; W e i = W e i n r e i c h 



Betz (B) Carstensen (C) 

L e h n w o r t L e h n w o r t 

S c h e i n e n t l e h n u n g 

M i s c h k o m p o s i t u m 

L e h n ü b e r s e t z u n g 

L e h n ü b e r t r a g u n g 

L e h n s c h ö p f u n g 

L e h n b e d e u t u n g 

L e h n w e n d u n g 

L e h n s y n t a x 

L e h n ü b e r s e t z u n g 

L e h n ü b e r t r a g u n g 

L e h n s c h ö p f u n g 

L e h n b e d e u t u n g 

L e h n w e n d u n g 

L e h n s y n t a x 

Rammelmeyer (R) 

T e i l l e h n w o r t oder 
T e i l ü b e r s e t z u n g 

L e h n ü b e r s e t z u n g 

L e h n ü b e r t r a g u n g 

L e h n s c h ö p f u n g 

L e h n b e d e u t u n g 

L e h n w e n d u n g 

L e h n s y n t a x 

V i e r e c k (Vie) 

l o a n 

p s e u d o - l o a n 

l o a n b l e n d 

Haugen (H) 

l o a n w o r d 

l o a n b l e n d 

l o a n t rans la t ion l o a n t rans la t ion 

s e m a n t i c l o a n s e m a n t i c l o a n 

phrasa l l o a n 

syntac t i c s u b s t i t u t i o n 



Wells (We) Muljačić (Mu) 

l o a n - w o r d 

p s e u d o l o a n 

h y b r i d l o a n 

l o a n trans la t ion 

s e m a n t i c l o a n 

p o s u đ e n i c a 

h i b r i d n a s ložen ica 
p o l u k a l k / p o l u p o s u đ e n i c a 

d o s l o v n a p r e v e d e n i c a 

d j e l o m i č n a p r e v e d e n i c a 

f o r m a l n o n e z a v i s a n 
n e o l o g i z a m 

s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a 

f razeo lošk i ka lk 

s in takt i čk i ka lk 

Martinet (Ma) Ljung (Lj) Vinja (Vi) 

direkt lân p o s u đ e n i c a 

h i b r i d n a s loženica 

c a l q u e ö v e r s ä t t n i n g s l a n l e k s i č k i ka l k 

c a l q u e approx imat i f 

é q u i v a l e n t s u g g é r é 

b e t y d e l s e l â n 

ö v e r s ä t t n i n g s l a n fras 

k o n s t r u k t i o n s l â n ( syntax ) 

frazeo lošk i ka l k 

s intakt ičk i ka l k 



Lehnert (Le) 

direct l o a n w o r d 

l o a n t r a n s l a t i o n 

l o a n rend i t ion 

l o a n - c r e a t i o n 

l o a n - m e a n i n g 

l o a n - p h r a s e 

Ward (Wa) 

l o a n w o r d 

l o a n b l e n d / h y b r i d 

ca lque / loan t rans la t ion 

l o a n m e a n i n g 

phraseo log ica l c a i q u e 

Serensen (S) 

direkte l â n 

p s e u d o l â n 

h y b r i d 

oversae t t e l s e s lân 

b e t y d n i n g s l à n 

Weinreich (Wei) 

l o a n w o r d 

h y b r i d c o m p o u n d 

l o a n t rans la t ion (proper) 

l o a n rendi t ion 

l o a n creat ion 

s e m a n t i c e x t e n s i o n 

g r a m m a t i c a l ca ique 

Deroy (De) 

e m p r u n t 

f a u x e m p r u n t 

ca lque l ex ica l 

e m p r u n t s é m a n t i q u e 

ca lque d 'express ion 



Duckworth (Du) 

L e h n w o r t 

L e h n v e r b i n d u n g 

L e h n ü b e r s e t z u n g 

L e h n ü b e r t r a g u n g 

L e h n s c h ö p f u n g 

Filipović (F) 

p o s u đ e n i c a 

p s e u d o p o s u đ e n i c a 

h ibr id ili h i b r i d n a slož. 

p r e v e d e n i c a 

L e h n b e d e u t u n g s e m a n t i č k a posuđen ica 

Babić (B) Simeon (Si) 

p o s u đ e n i c a 

h ibr id ili h i b r i d n a slož. 

p o l u p r e v e d e n i c a 

p r e v e d e n i c a 

h i b r i d n a s loženica 

p o l u k a l k 

p r e v e d e n i c a / k a l k 

f o r m a l n o n e z a v i s a n 
n e o l o g i z a m 

s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a 



3. P R E D U V J E T I Z A S T V A R A N J E P R E V E D E N I C A 

3.1. Purizam 

3.1.1. N u ž a n p r e d u v j e t za s t v a r a n j e p r e v e d e n i c a u n a j š i r e m s m i s l u t o g a 
t e r m i n a j e s t b i l o k a k a v obl ik j ez i čnog pur izma . K a d g o v o r i m o o p u r i z m u , 
ž e l i m o o v d j e n a g l a s i t i d a m i s l i m o pr i je s v e g a na p o z i t i v n u k o n o t a c i j u što j e u 
s e b i sadrž i taj t e r m i n , j e r se v r l o čes to u p r a v o n j e g o v a n e g a t i v n a konotac i ja 
s t a v l j a u p r v i p lan , p a s e o n d a p u r i z a m smatra n e ž e l j e n o m p o j a v o m . M e đ u t i m , 
k a d n e bi b i l o p u r i s t i č k i h t ežnj i u n e k o m jez iku , k o j e u s v o m p o z i t i v n o m v i d u 
z a p r a v o p r e d s t a v l j a j u po t i ca jan faktor , n e b i b i l o n i raz loga da s e s tvara ju n o v e 
r i ječ i j er b i s e n a p r o s t o p r e u z i m a l i s trani izrazi p o t r e b n i za i z r a ž a v a n j e n o v i h 
p o j m o v a (kao š t o se , u o s t a l o m , v r l o čes to i radi u m n o g i m jez ic ima) , a n e bi se 
ni t i p o k u š a v a l o nać i z a m j e n e za t e posuđen ice . 

O d n o s p r e m a p u r i z m u i n j e g o v s t u p a n j raz l ikuju s e n e s a m o od j e z i k a d o 
j e z i k a n e g o i od r a z d o b l j a d o razdobl ja za pojed in i jezik. N e k i s u jezici z a t v o r e -
ni j i p r e m a s t r a n i m u t j e c a j i m a , dok drugi m n o g o l a k š e i u v e ć e m broju p r i m a j u 
s t r a n e e l e m e n t e . I s to t a k o i m a j e z i k a koj i s u u o d r e đ e n o m razdobl ju bi l i i z l o ­
žen i v r l o j a k o m s t r a n o m u t j e c a j u zbog spec i f i čne p o v i j e s n o - p o l i t i č k e s i tuac i j e 
pa j e t o i m a l o za pos l j ed icu , s a s v i m razumlj ivo , n e o b i č n o s n a ž n u pur i s t i čku 
reakc i ju . 

P u r i z a m m o ž e m o s h v a t i t i d v o j a k o : j e d a n je u s m j e r e n p r o t i v v e l i k o g broja 
p o s u đ e n i c a , d o k d r u g i o s u đ u j e i, na izg led d o m a ć e , t v o r e v i n e k o j e su n a s t a l e 
p o d u t j e c a j e m s t r a n o g e l e m e n t a ; u p r a v o u ovoj p o s l j e d n j o j s k u p i n i na laz i se 
o b i č n o i v e l i k broj p r e v e d e n i c a . K a k o k a ž e Kat ič i ć ( 1 9 7 3 / 7 4 : 8 6 ) , »ne m o ž e se 
u p o z n a t i č i s t u n s t v o d o k s e n e shvat i k a k o razno l ika m o g u bit i n j e g o v a l ica«. 
Jer , »-alergija p r e m a k o v a n i c a m a n i j e m a n j e pur i s t i čka n e g o a lerg i ja p r e m a t u ­
đ icama« . P o r e d toga , » n e raz l ikuje s e s a m o odnos j e z i č n i h za jedn ica p r e m a 
p u r i z m u , . . . n e g o se o d j e z i č n e z a j e d n i c e d o jez ične z a j e d n i c e raz l ikuju i k r i t e ­
rij i p u r i z m a « (ibid, 84). 

3.1.2. N e k i jezic i , n a j č e š ć e v i sokos tandard iz i ran i , u s m j e r i l i s u g o t o v o c je ­
l o k u p n o p o s u đ i v a n j e n a p o d r u č j e p r e v e d e n i c a (Weinre ich , 1954: 45) . 3 

T a k a v j e jez ik npr . i s landski , koj i j e v r l o rano (još u 12. s to l jeću) i m a o 
s v o j u k n j i ž e v n o s t . E i r i k s s o n (1982) n a m p o t v r đ u j e d a j e i s l a n d s k i zaista sk lon i j i 
p r e v e d e n i c a m a n e g o p o s u đ e n i c a m a i da » n e v o l j k o s t pri p r e u z i m a n j u s t ran ih 
riječi d o v o d i d o t o g a da t e r i ječi d u g o os taju n a crnoj l ist i , p o n e k a d t a k o d u g o 
d a s e u m e đ u v r e m e n u p r o b i l a n e k a d o m a ć a ri ječ« ( ibid, 284) . 4 

J e d a n od j e z i k a k o j i j e t a k o đ e r p o z n a t p o s v o j e m p u r i s t i č k o m p r i s t u p u 
s t r a n o m e l e m e n t u j e s t m a d ž a r s k i . U raz l ič i t im r a z d o b l j i m a s v o g razvoja , m a ­
džarsk i j e u v e ć o j il i m a n j o j m j e r i b i o s k l o n p u r i s t i č k i m t e n d e n c i j a m a . Z a n i ­
m l j i v je, m e đ u t i m , v r l o k o n k r e t a n v a l p u r i z m a k o j i j e n a s t u p i o k a o reakc i ja 
na g o l e m broj e n g l e s k i h s p o r t s k i h t e r m i n a š to su u p r v a tri dese t l j eća 20. s t o -

3 »It is a wel l known fact that some languages have chanelled all their borrow­
ing into the loan-translat ion field; this is true, for instance, of Icelandic as 
contrasted wi th Modern English, of Polish as contrasted w i t h Russian, an so on. 
But the evidence on record concerns only these highly standardized languages.* 

4 »The reluctance of Icelandic to take in foreign words in fact often keeps 
foreign words on the black list for a long time, making their users conscious of 
their al ienness and thus postponing their adaptation, sometimes for so long that 
a nat ive word has w o n the day.* 



l jeća u p r a v o n a h r u p i l i u madžarsk i . Taj j e s n a ž a n p r i l i v a n g l i c i z a m a i z a z v a o 
reakc i ju u o b l i k u p o k r e t a koj i j e k a o cilj i m a o z a m j e n u e n g l e s k i h t e r m i n a d o ­
m a ć i m izraz ima. P o k r e t s u započe l i s p o r t s k i k o m e n t a t o r i R a d i o B u d i m p e š t e , 
a s o b z i r o m n a b r o j n o s lušate l j s tvo , p o k r e t j e b i o v r l o u s p j e š a n . S t v a r a l e s u s e 
n o v e riječi i l i s u s e prevod i l e e n g l e s k e , p a s e t a k o k a o r e z u l t a t p o j a v i o v e l i k 
broj k a l k o v a (Vid i N é m e t h , 1982:246 5 i Csapô, 1971:41«) 

I u t u r s k o m j e ( B a s k a n , 1982:490—491) s n a ž a n p r o d o r s t r a n i h riječi , n a ­
roči to b r i t a n s k o g i a m e r i č k o g por i jek la , s r e d i n o m 20. s to l j eća n a i š a o n a jak 
pur is t i čk i t rend , š t o j e rezul t ira lo s t v a r a n j e m b r o j n i h n e o l o g i z a m a k a o z a m j e n a 
za p o s u đ e n i c e . 7 N a j v i š e s e t o opaža u s t r u č n i m t e r m i n o l o g i j a m a u k o j i m a р г ^ 
v l a d a v a j u r i ječ i s d o m a ć i m o s n o v a m a i s u f i k s i m a , dok je broj p o s u đ e n i c a r e l a ­
t i v n o m a l e n . 

P r i m j e r v r l o s t rog ih pur i s t i čk ih s h v a ć a n j a n e s u m n j i v o j e s t a v f r a n c u s k i h 
l i n g v i s t i č k i h , a j e d n a k o t a k o i po l i t i čk ih , k r u g o v a . D a bi s e f r a n c u s k i jez ik 
o b r a n i o od n a j e z d e ang l i c i zama, da b i s e s p r i j e č i l o s i r e n j e ' frangla isa ' (Et i emble , 
1964), f r a n c u s k a j e v l a d a 1966. g o d i n e o s n o v a l a C o m i t é d e l a l a n g u e f r a n ç a i s e , 
t i j e lo k o j e m u j e o s n o v n a zadaća bila o č u v a n j e f r a n c u s k o g j ez ika , n j e g o v a s t a n ­
dardizac i ja i v r l o čvrs ta j ez i čna po l i t ika . O s n o v a n i s u bro jn i t e r m i n o l o š k i o d ­
bori k o j i m a j e p o v j e r e n o s a s t a v l j a n j e l i s ta t e r m i n a za p o j e d i n e s t r u k e . T e s u 
l i s te s a d r ž a v a l e t i s u ć e f r a n c u s k i h e k v i v a l e n a t a za a n g l o - a m e r i č k e t e r m i n e . O s i m 
toga , n e k o l i k o g o d i n a k a s n i j e d o n e s e n j e i z a k o n k o j i o m o g u ć u j e k a ž n j a v a n j e 
v i s o k i m n o v č a n i m k a z n a m a o n i h p o d u z e ć a k o j a s e n e d r ž e u p u t a pa i d a l j e u 
s v o j i m r e k l a m a m a u p o t r e b l j a v a j u a n g l i c i z m e . T r e b a , d o d u š e , reć i i t o da n e o ­
l o g i z m e u f r a n c u s k o m m o ž e m o podi je l i t i u d v i j e s k u p i n e ( H a u s m a n n , 1986: 
94): o n e o b a v e z n e i o n e k o j i s u s a m o p r e p o r u k e ; l o g i č n o s l i jed i da i m a a n g l i c i ­
z a m a k o j i s u s l u ž b e n o zabranjen i i o n i h k o j i s e s m a t r a j u n e p o ž e l j n i m a , a l i ih 
zakon izr ič i to n e z a b r a n j u j e . 8 J ez i čna s t v a r n o s t je , ipak, n e š t o drukč i ja . Č i t a ­
m o li f r a n c u s k e časopise , sv j edoc i s m o i n a d a l j e g o l e m o g bro ja ang l i c i zama . 
D o k a z t o m e s u i, p o o p s e g u pr i l i čno v e l i k i , r ječn ic i a n g l i c i z a m a ( H ö f l e r o v / L a ­
r o u s s e / iz 1982, D A / R o b e r t / iz 1984. i drug i ) t e r j ečn ic i n e o l o g i z a m a p o p u t 
D M C - a , k o j i m e đ u n e o l o g i z m i m a najraz l i č i t i j eg p o r i j e k l a d o n o s i m n o g o a n g l i ­
c i zama. 

V r l o j e z a n i m l j i v s t a v n j e m a č k i h l i n g v i s t a p r e m a f r a n c u s k o m p u r i z m u . 
Oni s u m a h o m p r o t i v i s m a t r a j u da n j i m a n e t r e b a n i k a k a v ' z a k o n za č i š ćenje 
jez ika ' ( 'Sprachre in igungsgese tz ' ) . T a k a v b i z a k o n za N j e m a č k u z n a č i o k o r a k 
u n a t r a g s o b z i r o m na u g l a v n o m p r e v l a d a n u p o l i t i č k u proš los t , k o j a j e za v r i -

5 »New words were created, or the English ones were translated, as a result 
of which a number of caiques appeared.« 

• » Calques, the process of loan translation, has been, and still is, a source of 
considerable enrichment of Hungarian vocabulary from various languages, but main­
ly from German, and in the 20th century to an ever increasing extent from English.« 

7 »Such an overwhelmingly suffocating potentiality coupled with the puristic 
trend at its climax, resulted in the ever-growing tendency of neologizing almost 
all counterparts of foreign and/or English scientific technical terminology by hav­
ing recourse to the native roots and suffixes of Turkish. « 

* It is important to note that the neologisms of the government consist of two 
types: the obligatory ones and the mere recommendations (many of which later 
become obligatory though). Hence, logically, there are Anglicisms which are official­
ly forbidden and the others which are only considered undesirable, but are not 
(yet) affected by the law.« 



j e m e Hi t l era znač i la p o t p u n u z a t v o r e n o s t p r e m a b i l o k a k v o m s t r a n o m u t j e c a j u 
( u p r a v o j e t a z a t v o r e n o s t b i la u z r o k o m s n a ž n o g p r o d o r a a n g l i c i z a m a nakon 
1945. g o d i n e ) . T a k a v je , u o s t a l o m , i s t a v D r u š t v a za n j e m a č k i j ez ik (Gese l l s chaf t 
f ü r d e u t s c h e S p r a c h e ) / u s p . Nüss l er , 1 9 7 9 : 1 8 8 — 1 8 9 / , k o j e p o s v e ć u j e s v u p a ž n j u 
o d m j e r e n o j j e z i č n o j u p o t r e b i i u g o v o r n o m j e z i k u i u s t r učnoj t e r m i n o l o g i j i , 
k o j e s e j e d n a k o m m j e r o m supro t s tav l ja n e p o t r e b n i m , v e ć i n o m p o m o d a r s k i m , 
p o s u đ e n i c a m a al i i n e j a s n i m , p r a z n i m n j e m a č k i m r i j e č i m a . 9 

Sl i čan s t a v i m a j u i š v e d s k i l ingv i s t i okup l j en i u inst i tuc i j i Š v e d s k i jez ičn i 
o d b o r ( S v e n s k a s p r a k n ä m n d e n ) . I oni s m a t r a j u da n e t reba g u b i t i s u v i š e e n e r ­
g i j e i bor i t i s e p r o t i v p o s u đ e n i c a k o j e s e d o b r o u k l a p a j u u š v e d s k i f o n o l o š k i i 
m o r f o l o š k i s u s t a v ; j e d n a k o t a k o n e t r e b a s e br inut i za s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , 
t j . n o v a z n a č e n j a k o j a p o p r i m a j u neke d o m a ć e riječi . Cak n i s t a n o v i t broj 
s i n t a k t i č k i h k a l k o v a n e s m e t a ; t o n e t r e b a g l eda t i k a o g u b i t a k za jezik, nego 
naprot iv , k a o d o b i t a k /E l l egârd , 1986: З / . 1 0 O n o č e m u se t reba s u p r o t s t a v i t i jesu 
p o s u đ e n i c e k o j e s e n e u k l a p a j u u domać i s u s t a v bez obzira n a t o radi l i se o 
f o n o l o š k o m i l i m o r f o l o š k o m aspektu , o d n o s n o o t v o r b i riječi . Z a t a k v e treba 
traži t i o d g o v a r a j u ć e š v e d s k e z a m j e n e . 

Tal i jan i s u , k a o i N i j e m c i , bili sv jedoc i v r l o i z r a ž e n o g n e p r i j a t e l j s k o g stava 
p r e m a s v e m u t u đ e m za v r i j e m e faš i s t i čke v last i . K a o s u p r o t n o s t t o m e , d a n a s u 
Italij i v l a d a p r i l i č a n l i b e r a l i z a m u u p o t r e b i p o s u đ e n i c a , i a k o t o n e t reba shva­
t i t i d o s l o v n o . P r i h v a ć a j u se , n a i m e , s t r a n e riječi (prije s v e g a ang l i c i zmi ) za koje 
postoj i o p r a v d a n j e ( to s e n a r o č i t o odnos i n a t ehn ičk i Vokabular), a o d b a c u j u 
one k o j e s u n e p o t r e b n e i o d r a z s u s v o j e v r s n o g v e r b a l n o g e k s h i b i c i o n i z m a p o j e ­
d in ih s t r u č n j a k a 1 1 / D a r d a n o , 1986: 236/. 

P r e m a m i š l j e n j u f i n s k i h j ez i čn ih s t r u č n j a k a (Sa javaara , 1986:66), p r i m a r ­
n a je f u n k c i j a j e z i k a da p r e n o s i poruke , u s p o s t a v l j a k o m u n i k a c i j u i izražava 
osjećaje . N e i s p u n j a v a n j e t e o s n o v n e f u n k c i j e n e m o r a s e n u ž n o d o v o d i t i u 
v e z u sa s t r a n i m e l e m e n t o m : i domaći , f inski izrazi m o g u biti j e d n a k o loš i kao i 
p o s u đ e n i c e , č e s t o i gori , m a n j e r a z u m l j i v i . 1 2 N a p o k o n , s t ran i e l e m e n t p o n e k a d 
j e t a k o a d a p t i r a n d a g a pros ječn i F i n a c v i š e i n e os j eća s t r a n i m . 

Z e m l j a k o j u j e u p o s l j e d n j e v r i j e m e z a h v a t i o s n a ž a n v a l p o s u đ e n i c a , na­
roč i to a n g l i c i z a m a , j e s t P o r t u g a l . Taj prodor ni je , m e đ u t i m , n a i š a o na otpor 
u o b l i k u k a k v o g p u r i s t i č k o g zakona , š to j e s j e d n e s t r a n e m o ž d a pos l j ed ica 
č i n j e n i c e da s e A k a d e m i j a s p r e m a l o a u t o r i t e t a s u p r o t s t a v l j a t a k v o m s t a n j u , a 

* »Sie (Gesellschaft für deutsche Sprache) widmet ihre Aufmerksamkeit wei­
terhin dem angemessenen Sprachgebrauch... den Fremdwörtern und auch den 
sinnentleerten, nichtssagenden, unklaren deutschen Wörtern, die ebenso wie die 
meisten modischen Fremdwörter (auch in den Wissenschaften!)] nur Blendwerk sind 
und in mißbräuchlicher Verwendung mehr Unheil anrichten als so mancher nach­
geplapperte kurzlebige Anglizismus oder — Gallizismus.« 

1 0 »Vi bör inte, anser jag, i onödan slösa energi pâ att bekämpa lân av sâdana 
ord och uttrycksätt som stämmer överens med svenskans natur.. . Inte heller bety-
delseutvidgningar eller förskjutningar behover vi i princip ställa oss avvisande tili 
. . . Samma sak gäller syntaktiska l â n . . . Men det är ingen förlust, snarare tvärtom.« 

1 1 »For the most part, specialists have accepted the justifiable use of foreign 
words and expressions in technical language, while rejecting the unjustified accept­
ance of Anglicisms and slavish translations, defects which can be blamed on the 
verbal exhibitionism of young researchers or on the lack of effort by the layman's 
press to find the corresponding Italian terms.« 

1 2 »Vague concepts can distort ideas, and the language used may become 
inapropriate, but no foreign elements are needed for this: this may be the case with 
purely Finnish expressions.» 



i t o g a da n e m a n e k o g č v r š ć e e t a b l i r a n o g r j e č n i k a p o r t u g a l s k o g j e z i k a ; o s i m 
toga , t u j e i, č ini s e v r l o poz i t ivan , s t a v P o r t u g a l a p r e m a s v e m u n o v o m š to 
do laz i i z t e h n o l o š k i napredn i j ih z e m a l j a s j e v e r n e E v r o p e ( S c h m i d t - R a d e f e l d t , 
1986: 283). 

Z a n i m l j i v a je s i tuaci ja u Indiji , k o j a se , d a k a k o , v r l o raz l ikuje o d e v r o p ­
s k i h j e z i č n i h za jednica . B e z obz ira n a raz l ič i te s t a v o v e p o j e d i n i h k r u g o v a , o d 
k o j i h s u n e k i za a drugi p r o t i v e n g l e s k o g j e z i k a k a o s l u ž b e n o g , »taj j e j ez ik 
n e z a o b i l a z n a rea lnos t« ( J a u k - P i n h a k , 1 9 8 6 : 1 4 5 ) . T e r m i n o l o g i j a razn ih s t ruka 
p r e u z i m a se , s j e d n e s trane , d i r e k t n o iz e n g l e s k o g , m e đ u t i m »u p u r i t a n s k i m se 
k r u g o v i m a p r e v o d i na sanskr t p r o c e s o m j e z i č n o g k a l k i r a n j a ili s v o j e v r s n o m 
p e r i f r a z o m « (ibid, 146). Zbog toga se , n a r a v n o , j a v l j a i v e l i k broj d u b l e t a ( e n ­
g l e s k e i s a n s k r t s k e ) , a č e s t o i h i b r i d n e t v o r e n i c e . 

3.1.3. U h r v a t s k o m k n j i ž e v n o m j e z i k u o d u v i j e k j e b i l a j a s n o i z ražena t e ­
ž n j a z a j e z i č n o m č i s toćom. Taj pur i s t i čk i s t a v o c r t a v a o s e u g l a v n o m u d v a 
s m j e r a : p r v i j e b i o pro t iv p o s u đ e n i c a (u p r v o m r e d u g e r m a n i z a m a , i t o u n a j š i ­
r e m s m i s l u , d a k l e n e s a m o p o s u đ e n i c a n e g o i p r e v e d e n i c a s t v o r e n i h p r e m a 
n j e m a č k o m uzoru) , a drugi j e b i o tzv . š t o k a v s k i p u r i z a m k o j e m j e cilj b i o 
pr i l i čno r a d i k a l n o u k l a n j a n j e k a j k a v s k i h i č a k a v s k i h r i ječ i iz k n j i ž e v n o g j ez i ­
ka. N a s o v d j e z a n i m a u p r a v o prv i v id p u r i z m a u nas , j e r j e on , s j e d n e s t rane , 
v a ž a n p r e d u v j e t za s t v a r a n j e n e o l o g i z a m a (pa t a k o i p r e v e d e n i c a ) , a s d r u g e 
o s u đ u j e n e k e v e ć p r i h v a ć e n e p r e v e d e n i c e i nas to j i n a ć i b o l j e z a m j e n e . 

P u r i s t i č k e t e ž n j e p o k a z u j u m n o g i autor i u r a z n i m r a z d o b l j i m a n a š e p o v i ­
jest i , p a t a k o v e ć u 17. s to l j eću V i t e z o v i ć i znos i s v o j s t a v p r e m a u p o t r e b i t u ­
đica (F i l ipović , 1 9 7 7 / 7 8 : 1 4 0 ) . 

U 18. s to l j eću R e l j k o v i ć u , za o n o d o b a pr i l i čno u s p j e š n o , polaz i za r u k o m 
os tvar i t i n e k e zamis l i u v e z i s p r i j e v o d o m s t a n o v i t o g b r o j a s t r a n i h riječi , p r o -
na lazeć i o d g o v a r a j u ć e d o m a ć e izraze (Samardž i ja , 1 9 8 6 : 1 4 2 — 1 4 3 ) . 

K a s n i j e , u 19. i 20. s to l j eću pur is t i čk i s e s t a v o v i j a v l j a j u k o d m n o g i h h r ­
v a t s k i h f i l o loga s j a č o m ili s l a b i j o m ž e s t i n o m . 

T a k o K u r e l a c vr lo oš tro o s u đ u j e u p o t r e b u n a r o č i t o n j e m a č k i h riječi , p a u 
t o m e i p r e t j e r u j e (Vince , 1 9 7 9 / 8 0 : 6 6 ) ; čak je i z r a z e p o p u t otputovati < n j e m . 
abreisen h t i o u k l o n i t i i zami jen i t i n e k i m s i n o n i m o m , ali u t o m e n i j e u s p i o . 

G e r m a n i z m e (u n a j š i r e m smis lu ) u v e l i k e p r o g o n i i Mare t i ć . O n o s u đ u j e 
r i ječ i p o p u t velevlast, veletrgovac, veleizdaja < n j e m . Großmacht, Groß­
händler, Hochverrath (Vince , ibid, 69), m e đ u t i m k a s n i j e u v i đ a da n e t r e b a u 
t o m e pre t j er iva t i , n e g o zadržat i u j e z i k u p o t r e b n e r i ječi b e z obzira n a n j i h o v o 
p o r i j e k l o . M a r e t i ć j e i p r o t i v m n o g i h k o v a n i c a k a o š t o s u glazba, učionica, 
tvornica i td. t e s m a t r a da ih n e t reba » k a d o s t a l a E v r o p a g o v o r i muzika, škola, 
fabrika ...« (V ince , ibid, 70). 

Z a h r v a t s k i l eks ik n a j v i š e j e u č i n i o n e s u m n j i v o S u l e k , k o j e m u t reba z a ­
h v a l i t i b r o j n e k o v a n i c e od k o j i h s u m n o g e u š l e u n a š k n j i ž e v n i jez ik i z a d r ž a l e 
s e s v e do d a n a s (npr. dojam, dragulj, klesar, kolodvor, latica, plin, poduzetnik, 
pojam, velegrad, predbrojka i td . ) . Z b o g n j e g o v a s t r o g o g p u r i z m a n e k i s u ga 
autor i o s u đ i v a l i ali m u je v e ć i n a pr i zna la v e l i k e z a s l u g e , m e đ u n j i m a Jagić , 
B e l i ć i S k o k (Vince , ibid, 73). K o n a č n o , k a o š t o V i n c e k a ž e ( ibid, 72): »Iz v i š e -
s v e š č a n o g v e l i k o g H e i n s i u s o v a n j e m a č k o g r j e č n i k a p r e v e s t i g o t o v o č i tav l e k s i ­
čk i f o n d , i t o p e d e s e t i h g o d i n a 19. s to l jeća , do i s ta n i j e b i o l ak p o s a o ! « 



K a d je 1938. g o d i n e p o d u r e d n i š t v o m S. Ivš ića p o k r e n u t časopis H r v a t s k i 
jezik, ubrzo s e » n a n j e g a o s v r n u o s pozic i ja p r e t j e r a n o g i p r e n a g l a š e n o g p u ­
r i z m a M a r t i n K u z m i ć , koj i j e u r e d n i k u I v š i ć u p r i g o v o r i o z b o g g o t o v o s v a k e 
s t r a n e riječi š t o ih j e o v a j upotr i j eb io u s v o j i m č l a n c i m a i d o p u s t i o d r u g i m a 
da ih u p o t r e b l j a v a j u « (Vince , 1984 /85:106) . N a b r a j a z a t i m v e l i k broj riječi 
( m a h o m p o s u đ e n i c e ) za k o j e traži z a m j e n e . Ivš ić s e n i j e m o g a o s lož i t i s t a k v i m 
s t a v o m , pa j e u o d g o v o r u r e k a o i z m e đ u os ta log i o v o : »Jer k a o š t o p r a v a n a ­
r o d n a sv i j e s t n i j e n i u s e l j a č k o m o p a n k u ni u g o s p o d s k o j cipeli , n i u k o ž u h u ni 
u fraku , n e g o u srcu i g l a v i s v j e s n o g a pojedinca , t a k o s e dois ta čist d u h , k o j i 
j e u j e z i k u znatn i j i i dragocjen i j i od ruha, n e o č i t u j e u p o j e d i n i m r i ječ ima, 
n e g o u o n o j osob i to j moć i , ko ja i t u đ i c e i naš i ce u m i j e ob l ikovat i , u r e đ i v a t i i 
s lagat i za j a s n o i zr i canje s v o j i h mis l i i s v o j i h č u v s t a v a « (Vince , ibid, 107). Ivš ić 
j e o v o m v r l o l i j e p o m i s l i k o v i t o m r e č e n i c o m i z r e k a o g l e d i š t e k o j e j e za i s ta 
o p r a v d a n o i p r i h v a t l j i v o ; k o n a č n o , v e ć i n a s e s u v r e m e n i h l i n g v i s t a , a i s to t a k o 
i k n j i ž e v n i k a i pub l i c i s ta , pr ik lon i la u p r a v o t a k v o m u m j e r e n o m s t a v u p r e m a 
jez ičnoj č istoći . 

O g n j e n Pr i ča j e 1938. i z d a o svo j Rječnik s t ran ih r i ječi i t i m p o v o d o m n a p i ­
s a o : » M o d e r n i ž i v o t sa s v o j i m m e đ u n a r o d n i m v e z a m a , u t e h n i č k o m i u o p ć e 
k u l t u r n o m p o g l e d u , u v e o j e i s ta lno u v o d i u naš j ez ik s t r a n e riječi . A h r v a t s k i 
j e jez ik k u l t u r n i jez ik , j ez ik naroda , k o j i v e ć t i suću g o d i n a p r i p a d a z a p a d n o e v ­
r o p s k o m k u l t u r n o m k r u g u . O v i m n e m i s l i m reći da n e treba jez ik čist i t i od 
s u v i š n i h s t r a n i h riječi . O n d j e g d j e i m a m o dobru h r v a t s k u riječ, n e p o t r e b n o j e 
i s m i j e š n o u p o t r e b l j a v a t i s t r a n u riječ. A l i i s to j e t a k o s m i j e š n o nas to ja t i izba­
cit i s v e s t r a n e r i ječ i iz h r v a t s k o g jez ika . To j e u o s t a l o m i n e m o g u ć e , j e r jez ik 
n i j e d n e e v r o p s k e k u l t u r e , pa ni h r v a t s k e , n e m o ž e bi t i b e z s t ran ih riječi .« 
(Klaić , 1978: I X ) 

V r l o s l i čan s t a v i m a i J o n k e (1953/54: 2), koj i k a ž e : » K a o š t o j e z b o g k u l ­
t u r n e p o v e z a n o s t i s o s t a l i m n a r o d i m a n e m o g u ć e p r i h v a t i t i nače lo , da iz k n j i ­
ž e v n o g j e z i k a v a l j a u k l o n i t i s v e t u đ e riječi , i s to j e t a k o zbog p o t r e b e č u v a n j a 
n a r a v i i d u h a n a š e g a j e z i k a n e p r i h v a t l j i v o i nače lo , da s e t u đ e riječi m o g u pr i ­
m a t i b e z i k a k v a o g r a n i č e n j a . « J o n k e j e s v j e s t a n i s t a n o v i t o g n a p o r a koj i p i sac 
ili g o v o r n i k m o r a u lož i t i a k o žel i s v o j e mis l i izrazit i š t o l jepše , i t o v l a s t i t i m 
j e z i č n i m i z r a z o m . Cesto s e , m e đ u t i m , ta j n a p o r n e u laže , u z i m a s e b i lo k a k v a 
riječ, l i n i j o m m a n j e g o t p o r a č e s t o i posuđen ica . 

D o d u š e , p r o n a l a ž e n j e o d g o v a r a j u ć e g d o m a ć e g izraza n i j e t a k o j e d n o s t a v a n 
zadatak . O t o m e n a m g o v o r i i K la i ć (1952/53: 108), n a v o d e ć i k a k o j e k a o p r i r e ­
đ i v a č i u r e d n i k R j e č n i k a s t ran ih riječi p o k u š a v a o n e k e p o s u đ e n i c e z a m i j e n i t i 
n a š i m r i j eč ima , a l i j e v r l o č e s t o m o r a o odusta t i od t e n a m j e r e j er m u se » p r o ­
n a đ e n a r i ječ č in i la ili zas tarje la , i l i n a t e g n u t a , i l i l o še s k o v a n a , i l i j e b i la i 
s a s v i m n e p o z n a t a . « 

Za v e l i k broj p o s u đ e n i c a z a m j e n e n i s u n i p o t r e b n e j e r s e » v e l i k o m n o š t v o 
t u đ i h r i j e č i . . . u d u g o j u p o t r e b i pr i lagod i lo h r v a t s k o m j e z i č n o m s u s t a v u i t a k o 
su s e i n t e g r i r a l e da ih p r e p o z n a j u k a o t u đ e s a m o s tručnjac i .« (Fi l ipović , 1978/79: 
140). 

V i n c e (1979/80:77) s m a t r a da » treba uze t i e la s t i čan s t a v p r e m a p i t a n j i m a 
j e z i č n e č i s toće u k n j i ž e v n o m jez iku , p r o m a t r a j u ć i ih f u n k c i o n a l n o . Cesta u g o -
treba n e o l o g i z a m a , p a i n e k i h barbar izama, u v r s t i l a je m n o g e t a k v e r i ječi u 
f o n d k n j i ž e v n o g a j e z i k a i n e p o t r e b n o j e i š t e t n o da s e u k l a n j a j u . « 



U p o v i j e s t i h r v a t s k o g a k n j i ž e v n o g j e z i k a b i l o j e b e z s u m n j e i v r l o s t rogog 
p u r i z m a koj i j e č e s t o i šao u t a k v u k r a j n o s t da j e o d b a c i v a o s v a k i s trani e l e ­
m e n t i n a s t o j a o u v e s t i i sk l juč ivo u p o r a b u d o m a ć i h riječi . 

N o , k a k o k a ž e Kat ič i ć (1973/74:89), » t o o n d a o d v o d i z a s u k a n o j i o d b o j n o j 
i sk l juč ivos t i p r e m a s v a k o j tuđic i , t u p i s t i l i s t i č k u os je t l j ivos t , razbi ja u s p o s t a v ­
l j e n e odnose , s m a n j u j e m i s a o n o b o g a t s t v o i koč i s t v a r a l a č k i z a m a h . J e d n o m 
riječju, p o s t a j e d o g m a t s k o č i s tuns tvo .« 

T a k v o č i s t u n s t v o s i g u r n o n i j e p r i h v a t l j i v o , a u d a n a š n j e v r i j e m e v j e r o ­
j a t n o ni i z v e d i v o . M e đ u n a r o d n a s u r a d n j a n a s v i m p l a n o v i m a d r u š t v e n o g i pr i ­
v r e d n o g ž i v o t a t o l i k o j e i n t e n z i v n a , s r e d s t v a m a s o v n e k o m u n i k a c i j e t o l i k o su 
r a z v i j e n a d a j e za i s ta n e m o g u ć e zamis l i t i j e z i č n u s r e d i n u k o j a b i s e m o g l a 
izol irat i u to l iko j mjer i da n e p r i m a n i š t a s t r a n o i l i k o j a b i t a k v o m b r z i n o m 
m o g l a s tvarat i v l a s t i t e izraze za s v e n o v e p o j m o v e k o j i s e n e m i n o v n o » u v o z e « 
z a j e d n o s t e h n o l o š k i m i d r u g i m d o s t i g n u ć i m a . T o n e znači , n a r a v n o , da s v e 
s t r a n e e l e m e n t e t r e b a b e z r e z e r v n o p r i h v a ć a t i i n e u l a g a t i n a p o r d a s e za n j i h 
n a đ e d o m a ć a z a m j e n a . 

N a p o k o n , m o ž e m o reći da i ovdje , j e d n a k o k a o i n a d r u g i m p o d r u č j i m a 
ž ivota , vr i j ed i p r a v i l o z la tne sred ine . U m j e r e n s t a v p r e m a č is toć i j ez ika , bez 
obzira n a t o j e li r i ječ o p o s u đ e n i c a m a , p r e v e d e n i c a m a i l i f o r m a l n o n e z a v i s n i m 
n e o l o g i z m i m a , bo l j i j e od s t rogog p u r i z m a b i l o k o j e v r s t e . U g o t o v o s v i m jez ič ­
n i m z a j e d n i c a m a jav l ja se n e k o l i k o z a j e d n i č k i h cr ta j e d n e opće t e ž n j e : 1) da 
s e p r i h v a ć a j u p o t r e b n e p o s u đ e n i c e , a o d b a c u j u n e p o t r e b n e (vidi i z m e đ u os ta log 
i H a u g e n , 1973:532—533) ; 2) da » n e t r e b a traž i t i z a m j e n e za p o t p u n o p r i l a g o ­
đ e n e i u s v o j e n e s t r a n e riječi« (Babić, 1975/76:120) , ali t o t r e b a uč in i t i za o n e 
k o j e s u n e p r i h v a t l j i v e s g l e d i š t a f o n o l o š k o g ili m o r f o l o š k o g s u s t a v a t e t v o r b e 
r i ječ i ; 3) d a t r e b a nas to ja t i i m e đ u , v e ć s t v o r e n i m , d o m a ć i m z a m j e n a m a o d a ­
brat i o n e na jbo l j e , traži t i povo l jn i ja r j e š e n j a za o n e k o j e n i s u g r a đ e n e u s k l a d u 
s d o m a ć o m j e z i č n o m n o r m o m , pr i je s v e g a t v o r b e n o m . 

3.2. Pokušaji zamjene posuđenica domaćim izrazima 

3.2.1. B e z obz ira na s n a g u pur i s t i čk ih t e n d e n c i j a i s t r o g o s t k o j o m s e pr i ­
h v a ć a j u ili o d b a c u j u s trane riječi , o d n o s n o p o s u đ e n i c e , u s v i m j e z i c i m a tež i s e 
t o m e da s e o n e p o k u š a j u zami jen i t i d o m a ć i m r i j e č i m a . U n e k i m s u j e z i c i m a 
t a k v i p o k u š a j i s t v a r ins t i tuc i ja čija j e b r i g a u p r a v o » č i š ć e n j e « j e z i k a od s t r a ­
n i h e l e m e n a t a i n a s t o j a n j e da s e oni i zbace i z u p o t r e b e g d j e g o d j e t o m o g u ć e , 
u d r u g i m a s u p o k u š a j i t e v r s t e ogran ičen i n a p o j e d i n c e k o j i u s v o j i m r a d o v i m a 
pred lažu n o v e izraze k o j i m a bi s e m o g l e z a m i j e n i t i n e p o t r e b n e p o s u đ e n i c e . 

I u j e d n i m i u d r u g i m j e z i c i m a radi se , d a k l e (i t o t r e b a s v a k a k o nag las i t i ) , 
0 pokušajima da s e n a đ e o d g o v a r a j u ć a d o m a ć a r i ječ z a n e k i s trani p o j a m . T e 
' zamjene ' ( 'Ersatzwörter ' u n j e m a č k o m , ' er sä t tn igsord ' u š v e d s k o m ) n e m o r a j u , 
n a i m e , bi t i u v i j e k i p o v o l j n a r j e š e n j a ; izrazi k o j i s e p r e d l a ž u p o n e k a d s u dobri 
1 pr ihvat l j iv i , a p o n e k a d n i s u . Cak i u s p j e l e z a m j e n e o b i č n o t e š k o prod iru , 
p o g o t o v o k o d o n i h — v e ć d o b r a n o u d o m a ć e n i h — p o s u đ e n i c a k o j e s u u j e z i k u 
u h v a t i l e k o r i j e n j e . 

P o k u š a t ć e m o anal iz irat i n e k e p r i m j e r e t a k v i h i n t e r v e n c i j a u r a z n i m jez i ­
c i m a i v i d j e t i u k o j o j s u mjer i u s p j e š n e . P r i t o m t r e b a i m a t i na u m u još j e d n u 
č in jen icu , a t o j e d a se u v e ć i n i s l u č a j e v a r a d i o p o k u š a j u d a s e n a đ e z a m j e n a 



za n e k u p o s u đ e n i c u , n o p o n e k a d se traž i i bo l je r j e š e n j e za n e k u p r e v e d e n i c u 
(u n a j š i r e m s m i s l u t o g t e r m i n a ) koja se v e ć upotreb l java . 

3.2.2. U D A se n a v o d e d v a z a n i m l j i v a s lučaja iz f r a n c u s k o g : drainage de 
cerveaux i s k l j u č i v a j e p r e v e d e n i c a za engl , brain drain i a k o j e b i l o pr i j ed loga 
da se u v e d e i z r a z fuite de cerveaux (usp. n a š e odliv mozgova, k o j e s e u p o t r e ­
b l j a v a m n o g o če šće od i zraza bijeg mozgoval). 

Za chewing~gum p r e d l o ž e n a j e p r e v e d e n i c a gomme à mâcher, koja , m e đ u ­
t i m , n i j e u š l a u u p o t r e b u , p a se i da l je po jav l ju je a n g l i c i z a m (i Larousse , 1982, 
i m a i s k l j u č i v o chewing-gum). Za raz l iku od f r a n c u s k o g — h r v a t s k i , n j e m a č k i 
i š v e d s k i i m a j u s a m o p r e v e d e n i c e : guma za žvakanje, Kaugummi, tuggummi. 

D a r d a n o (1986:246) p o k a z u j e k a k o n i j e čudo š to s e u t a l i j a n s k o m i da l je 
u p o t r e b l j a v a j u a n g l i c i z m i hardware i software, k a d s u p r e d l o ž e n e z a m j e n e n e -
e k o n o m i č n e , a i p r i j e d l o g a i m a č i tav n i z (apparecchiatore, strumentazione, 
strumentario, parte rigida, componenti fisiche, componenti di base, componenti 
macchina — za 'hardware ' , a o tpr i l ike i s to to l iko p r i j e d l o g a za ' software' ) . 
S l i č n o j e i u č e š k o m , g d j e j e za hardware p r e m a n o r m i u v e d e n obl ik technické 
vybaveni (počitače), al i j e ipak l a k š e nač in i t i p r i d j e v o d a n g l i c i z m a : hardwa-
rocy. (usp . S a l z m a n n 1991:153) . 

U š v e d s k o m s e j a k o n a s t o j i s a č u v a t i jez ik od s u v i š n i h s t r a n i h riječi i p o ­
suđen ica , u p o s l j e d n j e v r i j e m e n a j v i š e angl ic izama, m e đ u t i m , d o k se n e k e od 
p r e d l o ž e n i h z a m j e n a p r i h v a ć a j u , d r u g e n i k a k o n e u s p i j e v a j u prodr i je t i u š i ru 
u p o t r e b u . N i l s s o n (1986:23) govor i o s p o r t s k i m i z v j e s t i t e l j i m a k o j i u p o r n o u p o ­
t r e b l j a v a j u a n g l i c i z m e foul i time out, smatra juć i k a k o ć e ih č i taoci bo l j e ra ­
z u m j e t i o d k a k v a š v e d s k o g pr i j evoda . N e mis le , m e đ u t i m , n a č i n j e n i c u da je 
npr. i mâlvakt ('vratar') n e k a d b io n o v o s t v o r e n izraz u m j e s t o e n g l e s k o g keeper 
i da j e t a k o đ e r t r e b a l o v r e m e n a da s e p r i h v a t i — d a n a s j e t o j e d i n i t e r m i n koj i 
s e u p o t r e b l j a v a . 1 3 N i l s s o n n a d a l j e s p o m i n j e engl , marketing k o j e se š ezdese t ih 
g o d i n a s m a t r a l o n e z a m j e n j i v o m p o s u đ e n i c o m — d a n a s n e m a n i k a k v a pr igovora 
š v e d s k o m i z r a z u marknadsföring. Z a n i m l j i v j e s luča j o k o j e m p i š e J o n s s o n 
(1986:30). O n je , k a o o s o b a o d g o v o r n a za jez ična p i t a n j a n a š v e d s k o m radiju, 
p r e d l o ž i o d a s e u m j e s t o offshoreföretaget u p o t r e b l j a v a š v e d s k o havsteknik-
företaget, i d o n e k l e j e u t o m e uspio . N o , kao š to k a ž e , n e m o ž e bi t i s i g u r a n da 
će n j e g o v i s u r a d n i c i us tra ja t i u toj upotreb i k a d g o t o v o s v a k o d n e v n o u n o v i ­
n a m a (i t o v o d e ć i m ! ) č i ta ju i da l je offshoreföretaget.14 

S a s v i m j e a p s u r d n o nas to janje , s m a t r a V i e r e c k (1980:18—19) , da s e s v e 
s t r a n e riječi ( k o n k r e t n o ang l i c i zmi ) z a m i j e n e d o m a ć i m a ( n j e m a č k i m ) , p o g o t o v o 
s t o g a š t o s e u n e k i m s l u č a j e v i m a t o n e m o ž e uč ini t i n a j e d n o s t a v a n nač in . 

T o se o d n o s i u p r v o m r e d u n a riječi k o j e su p r e u z e t e z a j e d n o s p o s v e n o ­
v i m s t r a n i m p o j m o m . 1 5 T a k o s e npr . n i j e d a n p o k u š a j z a m j e n e eng l . Park and 

1 3 »Och sportskrivaren m e ne r att de som läser hans alster battre förstar fore-
checking, foul och time out än möjliga översättningar. Han tänker inte pâ att 
ocksâ till exempel mâlvakt i stallet för keeper en gang var en nyskapelse, som 
kunde te sig onödig för sportens utovare.« 

1 4 »Om jag fâr mina medarbetare att säga 'havsteknikföretaget Consafe', sâ 
finns det alltid risk för âterfall i 'offshoreföretaget', sâ länge som đet i stora t id-
ningar — inte minst i sàdana som brukar benämnas ledande — var je dag star 
'offshoreföretaget Consafe'.« 

1 5 »Auf Grund der Erfahrungen in Vergangenheit und Gegenwart, die neben 
außersprachlich-psychologischen natürlich auch auf mnensprachl ich- lexikologischen 
und -kommunikat iven Erwägungen beruhen, ist es völ l ig absurd, alle Fremdwörter 



Ride ili Park-and-Ride-Parkplatz, š t o ih j e p r e d l a g a l o D r u š t v o za b r i g u o j e ­
z i k u ( V e r e i n f ü r Sprachpf l ege ) iz H a m b u r g a , n i j e u s p i o probi t i , pa s e u m j e s t o 
z a m j e n a Wechsel, Wechselort i l i Wagenwechsel i da l je u p o t r e b l j a v a a n g l i c i z a m . 
Za raz l iku od n a v e d e n o g pr imjera , izraz Wasserglätte, š t o ga j e k a o z a m j e n u 
za a n g l i c i z a m Aquaplaning pred lož i lo M i n i s t a r s t v o za saobraćaj p o k r a j i n e 
H e s s e n (Hess i sches V e r k e h r s m i n i s t e r i u m ) , n a i š a o j e n a o d o b r a v a n j e i za n j e g a se 
za lož i lo i D r u š t v o za n j e m a č k i jez ik (Gese l l s chaf t f ü r d e u t s c h e Sprache ) / v id i 
M, Die tr ich , 1979:184/ . Isti ang l i c i zam (dakle aquaplaning) p o k u š a v a se d o m a ­
ć im i zrazom zamijen i t i i u d a n s k o m , ali zasad n i j e d a n od četiri pr i j ed loga 
(daekslip, vandskred, vandglid i vandglidning) n i j e d e f i n i t i v n o o d a b r a n ( S o r e n -
sen, 1990:32) . 

3.2.3. P o k u š a l i s m o nač in i t i m a l u a n a l i z u s l i č n i h t a k v i h pr i j ed loga u h r v a t ­
s k o m što su ih t o k o m g o d i n a u J e z i k u o b j a v l j i v a l i razni autor i . Izraze s m o 
podi je l i l i u d v i j e s k u p i n e : j e d n o su s u g e s t i j e za z a m j e n e s t a n o v i t i h p o s u đ e n i c a 
a d r u g o , p o m i š l j e n j u p o j e d i n i h autora, bo l ja r j e š e n j a za n e k e v e ć pos to jeće 
z a m j e n e . N a s t o j a l i s m o da za s v a k i od p r i j e d l o g a u t v r d i m o j e li p r i h v a ć e n , i m a ­
m o li p o t v r d a iz n o v i n a t e da li se , a k o je p r i h v a ć e n , u p o t r e b l j a v a i sk l juč ivo , 
ili p a r a l e l n o s p o s u đ e n i c o m u m j e s t o ko je b i t r e b a o s tajat i . 

J o š 1969. g o d i n e Bab ić (1969/70:154—157) s m a t r a da j e računalo dobra i 
p r i h v a t l j i v a z a m j e n a za computor j e r j e »r i ječ l i n g v i s t i č k i b e z p r i g o v o r a i t r eba 
j e u p o t r e b l j a v a t i k a k o bi se u k l o n i l o v e l i k o šaren i lo« . Računalo j e za i s ta pr i ­
h v a ć e n o i o d r ž a l o s e u upotreb i , i a k o t r e b a reći da s e i d a l j e jav l ja p o s u đ e n i c a 
kompjutor ( i l i kompjuter) a i još j e d n a z a m j e n a : računar. 

P o č e t k o m 1982. pisao j e B a b i ć (1983:154—157) u V j e s n i k u o v r l o u č e s t a ­
l o m a n g l i c i z m u p l a y off i u b r z o se u n o v i n a m a p o j a v i l o n e k o l i k o z a m j e n a za 
t u p o s u đ e n i c u : doigravanje, završnica, razigravanje. Doigravanje j e oč i to bi la 
n a j p r i h v a t l j i v i j a zamjena , pa s e održala s v e d o d a n a s . I o v d j e se , m e đ u t i m , i 
da l j e j a v l j a a n g l i c i z a m play off k a o m o g u ć u s p o r e d a n izraz. 

D r u k č i j e j e s p o s u đ e n i c o m time-out (ili tajm-aut). U i s t o m č l a n k u Babić 
n e v i d i raz loga da s e u m j e s t o t o g a n g l i c i z m a n e u p o t r i j e b i n a p r o s t o n a š predah. 
T o n i j e n a i š l o na odjek, i t a k o s e u s p o r t s k i m s u s r e t i m a i d a l j e traži tajm-aut. 
Taj s e i zraz u p o t r e b l j a v a i u d r u g i m k o n t e k s t i m a , u za i s ta š i r o k u r a s p o n u (vidi 
F i l ipov ić , 1990, Rječnik a n g l i c i z a m a u h r v a t s k o m i l i s r p s k o m jez iku) . 

S k a r i ć (1982/83:101—103) p r e d l a ž e d a » d e m i s t i f i c i r a m o hardware r i ječju 
zeljezarija», al i za s a d a n i s m o naš l i p o t v r d e d a j e b i l o t k o u p o t r i j e b i o o v u p r e ­
v e d e n i c u , t j . s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u . S j e d n e s t r a n e raz log m o ž e bi t i u t o m e što 
n i j e l a k o nać i o d g o v a r a j u ć u z a m j e n u za software, a ta s u d v a t e r m i n a č v r s t o 
p o v e z a n a . O s i m toga , F i l i p o v i ć e v Rječn ik a n g l i c i z a m a d a j e č i tav n iz p r i m j e r a 
u k o j i m a s u n a v e d e n i ang l i č i zmi u p o t r i j e b l j e n i u m n o g o š i rem, pa i p r e n e s e ­
n o m , z n a č e n j u — dakle , n e s a m o k a o k o m p j u t o r s k i t e r m i n i , n e g o i u r a z n i m 
d r u g i m k o n t e k s t i m a . D a k a k o , u t a k v o j j e s i tuac i j i m n o g o t e ž e progura t i nek i 
d o m a ć i izraz, p a b i o on n e z n a m k a k o dobar . S m a t r a m o o s i m t o g a , da j e a so ­
c i jac i ja š t o j e v e ć i n a l judi i m a k a d č u j e r i j eč 'že l jezarija' t o l i k o u d a l j e n a od 
p o j m a 'hardware ' , da je za is ta t e š k o p o v j e r o v a t i u m o g u ć n o s t da s e Š k a r i ć e v 
pr i j ed log i k a d pr ihvat i . 

bzw. — in unserem Fall — alle Anglizismen ausmerzen bzw. verdeutschen zu w o l ­
len. Neben Fachausdrücken und internationalen Beze ichnungen gibt es vie le Angl i ­
zismen, die nur auf sehr umständliche Weise im Deutschen wiedergegeben werden 
konnten. Dies ist besonders bei Wörtern der Fall , die zusammen mit der Sache aus 
dem Englischen übernommen wurden.« 



J e d n a k o t a k o n i s u usp je l i prijedlozi da s e marketing i leasing z a m i j e n e n a ­
š i m i z r a z i m a tržništvo i zakupništvo (S imundić , 1973/74:122—124) . Ti s u ang l i -
c i zmi još u v i j e k v r l o čest i , p o g o t o v o prvi , koj i j e p o s t a o s a s t a v n i m d i j e l o m 
n a z i v a n e k i h o r g a n i z a c i j a (npr. V j e s n i k o v a A g e n c i j a za m a r k e t i n g ) . 

O s i m toga , n a š j e d o j a m da pred ložen i izrazi i n i s u n a j s r e t n i j e odabran i , 
p o g o t o v o prv i , koj i j e čak i p o svojo j fono loškoj s t r u k t u r i n e s p r e t a n . 

Za hoverkraft B a b i ć (1977/78:158—159) k a ž e da v e ć pos to j i u s v o j e n t e r m i n 
lebdjelica, k o j i n a v o d e K l a i ć i Dabac . P o ob l iku j e lebdjelica s a s v i m p r i h v a t ­
l j iva . Mi je , m e đ u t i m , n i s m o potvrd i l i u n a š e m k o r p u s u , dok s e a n g l i c i z a m 
p o v r e m e n o jav l ja . M o ž d a j e raz log u t o m e š to kod n a s n e m a te v r s t e b r o d o v a , 
p a n e m a ni m n o g o p r i l i k e da se o n j i m a piše . 

"Veliko š a r e n i l o pos toj i v e ć n iz g o d i n a u vezi sa z a m j e n a m a za engl , s p a c e 
shuttle. B a b i ć (1982:63—64) cit ira pr i jed log Z. A s p e r g e r a koj i u V j e s n i k u od 
20. 4. 81 . z a g o v a r a i zraz ' svemirsk i čunak' . Bab ić m i s l i da n a m »pr i jenos od 
t k a l a č k o g č u n k a d o s v e m i r s k o g « ipak preds tav l ja p r o b l e m , p a p r e d l a ž e svemi-
roplov u m j e s t o a n g l i c i z m a ili razn ih d r u g i h z a m j e n a (svemirski taksi, svemir­
ski tramvaj, /svemirski/ raketoplan). D a n a s n a l a z i m o u g l a v n o m svemirski tran­
sporter, svemirski taksi i (svemirski) raketoplan dok svemiroplov n i s m o p o ­
tvrdi l i . N i o v d j e a n g l i c i z a m n e uzmiče , n e g o s e i d a l j e jav l ja . 

Za a n g l i c i z a m grejp frut B a b i ć (1975/76:120—122) p o k u š a v a n a ć i o d g o v a ­
r a j u ć u z a m j e n u , i o d r a z n i h m o g u ć n o s t i da je » izrazi tu p r e d n o s t riječi limunika«. 
A n g l i c i z a m s e i d a l j e u p o t r e b l j a v a u s v i m m o g u ć i m v a r i j a n t a m a (kao e l ipsa 
grejp, p i s a n e n g l e s k o m g r a f i j o m itd.) , ali s m o ipak u V L od 28. 4. 88. naš l i 
j e d n u p o t v r d u za limuniku ( d o d u š e u zagradi , uz grejp-frut)! 

Body scanner j e t a k o đ e r j e d a n od t e r m i n a za k o j e s e s m a t r a l o da s e m o g u 
z a m i j e n i t i o d g o v a r a j u ć i m d o m a ć i m izrazom, pa B a b i ć (1981:29—31) c i t ira S. 
V u k - P a v l o v i ć a k o j i s e z a l a ž e za t e r m i n e pretražnik ( skener) , pretraživati ( ske-
nirat i ) i pretražnik tijela (bodi skener) . B a b i ć se s l a ž e s t i m pr i j ed loz ima , m i ­
j e n j a j e d i n o p o s l j e d n j i i zraz u tjelesni pretražnik. N i s m o naš l i n i j e d n u p o t v r d u 
za b i l o k o j i od p r e d l o ž e n i h t e r m i n a ; m o ž d a j e r a z l o g u t o m e što j e u r a z n i m 
s p e c i j a l i z i r a n i m t e r m i n o l o g i j a m a (pa t a k o i m e d i c i n s k o j ) p o s t o t a k p o s u đ e n i c a 
v r l o v e l i k z b o g n e p r e s t a n o g pr i l i va n o v i h p o j m o v a (naravno, , i t e r m i n a ) iz s t ra ­
n i h jez ika , t e s t ručnjac i ( v e ć i n o m ) os taju neos je t l j i v i n a t u č in jen icu . 

Z. V u k o v i ć (1978/79:150—151) p r i m j e ć u j e v r l o č e s t u p o j a v u a n g l i c i z m a 
non-stop i p i t a s e z a š t o u m j e s t o t e p o s u đ e n i c e n e bi m o g l o s ta ja t i n a š e nepreki­
dno. R a z l i k e u z n a č e n j u n e m a , pa ipak i da l je s e n a v e ć i n i t r g o v i n a (a i u t i sku) 
na laz i non-stop, a p o t v r d i l i s m o i p r i m j e r koj i c i t ira i Z. V u k o v i ć » R a d i m o 
neprekidno — n o n - s t o p « ! 

Pr i j eć i ć e m o s a d n a d r u g u s k u p i n u , t j . na n o v e p r i j e d l o g e za n e k e izraze 
( također z a m j e n e , a l i r a n i j e g d a t u m a ) koj i su se v e ć u d o m a ć i l i u j ez iku . T a k ­
v i h j e s l u č a j e v a m a n j e m o ž d a i zato š t o l ingv i s t i o s j e ć a j u k a o p r v o t n u z a d a ć u 
z a m j e n j i v a n j e p o s u đ e n i c a d o m a ć i m r i ječ ima, a t e k o n d a n a l a ž e n j e b o l j i h r j e ­
š e n j a za s t a n o v i t b r o j p r e v e d e n i c a k o j e su , i a k o n e u v i j e k n a j s r e t n i j e o d a b r a n e , 
ipak s t v o r e n e o d d o m a ć i h e l e m e n a t a . 

J e d n a od p r e v e d e n i c a o ko jo j j e m n o g o b i lo r i ječ i j e s t samoposluživanje i l i 
samoposluga < e n g l , self service, za k o j u A l e r i ć (1971/72:153—154) p r e d l a ž e 
bolj i ob l ik samoposluživaonica. P r v a d v a izraza s u se , m e đ u t i m , t o l i k o u č v r s t i l a 
u j e z i k u da n o v i p r i j e d l o g oči to n i j e i m a o s n a g e d a ih i s t i sne iz u p o t r e b e . 



D r u g i s e pr i j ed log j a v l j a za, t reba pr iznat i , za i s ta n e s p r e t a n i d u g a č a k 
izraz stroj za pranje (rublja) < n j e m . Waschmaschine. E. B a r i ć (1982:77—80) 
o d l u č u j e se, od n e k o l i k o m o g u ć n o s t i , za peračicu (rublja), uz n a p o m e n u da D a -
b a c d a j e obl ik perilica koj i t a k o đ e r n i j e l o š . N i j e d a n od t i h d v a j u i zraza n i s m o 
potvrd i l i u n a š e m k o r p u s u ; stroj za pranje (rublja) i da l j e j e j e d i n i ob l ik koj i 
s e jav l ja u n o v i n s k i m t e k s t o v i m a i r e k l a m a m a (da n e g o v o r i m o o k o l o k v i j a l n o m 
vešmašina, k o j e se , o s im u s v a k o d n e v n o j k o m u n i k a c i j i , na laz i p o n e k a d i u t i ­
s k u —• npr . u V od 28. 2. 88). N a j n o v i j i p o k u š a j z a m j e n e jes t ob l ik rubljoper 
š to g a j e pred lož i la s t u d e n t i c a K. Ljubić (v idi B a b i ć , 1990:64) . 

S i m u n o v i ć (1966/67:89—90) nas toj i n a ć i z a m j e n u za lož-ulje, k o j e j e p r e ­
m a n j e g o v u m i š l j e n j u u š l o u n a š jez ik » k a o k a l k , v j e r o j a t n o p r e m a e n g l e s k o m 
u z o r u Fuel oü«. K a k o k o n s t r u k c i j e t a k v o g t i p a » o z b i l j n o m o g u n a r u š i t i s i n t a k -
t i č n o - t v o r b e n u s trukturu« , autor p r e d l a ž e ulje za loženje i l i loživo ulje i s m a ­
tra da pos l j ednj i izraz i m a n a j v i š e u v j e t a d a s e us ta l i . K o l i k o s m o m o g l i i s p i ­
tat i , č in i s e d a lož-ulje i da l je prednjač i u u p o t r e b i , da s e p o n e k a d n a i đ e n a 
obl ik ulje za loženje (pr i jed ložne k o n s t r u k c i j e v r l o s u čes te ) , d o k loživo ulje 
n i s m o potvrd i l i . 

3.2.4. O v i m m a l i m p r e g l e d o m nas to ja l i s m o p o k a z a t i u ko jo j m j e r i b r i g a za 
jez ik na i laz i n a o d j e k u javnos t i , u kojo j s e m j e r i p r i h v a ć a j u s u g e s t i j e t e d a li 
su n e k e od p r e d l o ž e n i h z a m j e n a u š l e u o p ć u u p o t r e b u . 

K a k o p o s u đ e n i c e u g o l e m o m b r o j u p r o d i r u u jez ik , n e m o g u ć e j e — a i 
n e p o t r e b n o — d a s e baš s v e z a m i j e n e d o m a ć i m r i j eč ima . K o n a č n o , u p o k u š a ­
j i m a da s e n a č i n i n e k i odabir m e đ u p o s u đ e n i c a m a u r a z n i m j e z i c i m a i u raz l ič i ­
t i m razdob l j ima , l ingv i s t i su, k a o š t o s m o k a z a l i u p r e t h o d n o m o d j e l j k u , m o ­
rali doć i do z a k l j u č k a da s u n e k e p o s u đ e n i c e s a s v i m d o b r e i u p o t r e b l j i v e , da s e 
p o t p u n o u k l a p a j u u fono lošk i i m o r f o l o š k i s u s t a v j e z i k a p r i m a o c a , da s u e k o ­
n o m i č n e i s t o g a p o n e k a d bo l j e od m o g u ć i h z a m j e n a d o m a ć i m e l e m e n t i m a . 

S l a ž e m o s e s M. Die tr i ch (1979:183), k o j a k a ž e : » S t r a n e r i ječi m o g u obogat i t i 
n e k i jez ik a k o s l u ž e z n a č e n j s k o m r a z l i k o v a n j u ili p o j e d n o s t a v n j e n j u , p r o m j e n i 
u i zrazu i d r u g i m s t i l i s t i čk im n a s t o j a n j i m a « . 1 8 

P r o b l e m je , o s i m toga , u t o m e š to s e n e k e p o s u đ e n i c e , i a k o s e č e s t o n i j e ­
d n o m s v o j o m o s o b i n o m n e u k l a p a j u u d o m a ć i s u s t a v , u s t a l j u j u u j e z i k u i v r l o 
ih j e t e š k o izbac i t i i z u p o t r e b e . J e d n a k o t a k o m n o g e p r e v e d e n i c e k o j e n i s u n a ­
roč i to u s p j e š n o o b l i k o v a n e t o l i k o s e č e s t o i s l o b o d n o u p o t r e b l j a v a j u da s v a k i 
p o k u š a j n e k o g b o l j e g r ješenja u o p ć e n e m a i z g l e d a d a usp i j e . 

4. P R O B L E M I D E N T I F I K A C I J E P R E V E D E N I C A 

4.1. J e d n o od p i t a n j a k o j e s e n a m e ć e v e ć n a s a m o m p o č e t k u i s t r a ž i v a n j a 
jes t p r o b l e m ident i f ikac i j e p r e v e d e n i c a , o d n o s n o kr i ter i ja k o j i ć e n a m u t o m 
p o s l u pos luž i t i . K a d k a ž e m o p r e v e d e n i c a , m i s l i m o n a taj p o j a m u n a j š i r e m 
s m i s l u , d a k l e n a B e t z o v 'Lehnprägung ' il i M u l j a č i ć e v 'kalk', W e l l s o v ' loan-co i ­
n a g e ' il i C a r s t e n s e n o v e ' l a t en tne u t j eca je ' t e V i e r e c k o v e ' ful l subs t i tu t ions ' . 
S m a t r a m o , n a i m e , da j e p r o b l e m i d e n t i f i k a c i j e u b i t i i s t i k o d s v i h p o t k a t e g o -

1 8 »Fremdwörter können eine Sprache bereichern, wenn sie der genaueren 
begrifflichen Unterscheidung oder der Vereinfachung, der Abwechslung im Ausdruck 
und anderen stilistischen Absichten dienen.« 



r i ja o k o j i m a j e b i l o r i ječi u p o g l a v l j u o t ermino log i j i i de f in ic i jama, i a k o bez 
s u m n j e p o s t o j e n e z n a t n e raz l ike o k o j i m a ć e m o g o v o r i t i n a k r a j u o v o g p o ­
g lav l ja . 

U n a š e m p r i s t u p u p r e v e d e n i c a m a znača jan j e u d i o k u l t u r o l o š k o g a i s o c i o -
l i n g v i s t i č k o g a a spekta , i a k o n i p o š t o n e s m i j e m o z a n e m a r i t i m o r f o l o š k u i t v o r ­
b e n u s t r u k t u r u j e z i k a k o j a u znatnoj mjer i o d r e đ u j e ob l ik p r e v e d e n i c e , n jez i ­
n o u k l a p a n j e u V o k a b u l a r j ez ika p r i m a o c a ili o d s t u p a n j e od u s t a l j e n i h normi , 
š t o će s v a k a k o pr idon i je t i t e ž e m ili l a k š e m u t v r đ i v a n j u p r e v e d e n i c e . 

G l e d a j u ć i n a p r o b l e m s k u l t u r o l o š k o g i s o c i o l i n g v i s t i č k o g s tanov i š ta , s m a ­
t r a m o n u ž n i m u t v r d i t i u z r o k e zbog k o j i h dolazi d o s t v a r a n j a p r e v e d e n i c a , iz 
k o j i h s u j e z i k a m o d e l i i z a š t o baš iz nj ih , j e s u U n e k a p o d r u č j a pod ložn i ja u t j e ­
ca ju j e d n o g j ez ika , a d r u g a n e k o g drugog . Ov i će n a m f a k t o r i p o m o ć i i u de­
tekc i j i p r e v e d e n i c a , j er će n a s uput i t i n a n e k a ž i v o t n a p o d r u č j a za k o j a p o u z ­
d a n o z n a m o da s u z b o g o v o g ili o n o g raz loga p o d i z r a z i t i m u t j e c a j e m n e k o g 
j e z i k a . T a k o j e npr . oč i to da je u t jecaj b r i t a n s k o g / a m e r i č k o g e n g l e s k o g u p o ­
d r u č j u p o p - k u l t u r e i z u z e t n o snažan , pa u č i t a v o m n i z u n o v o s t v o r e n i h izraza p o ­
p u t novovalac, teškometalac i s l i čno l a k o p r e p o z n a j e m o p r e v e d e n i c e eng l , i zra ­
za new-wave, heavy metal i td . P o z n a t j e i s to t a k o i u t j e c a j š t o g a F r a n c u s k a 
i m a na p o l j u m o d e — i o v d j e ć e n a m t a č injenica p o m o ć i d a u t v r d i m o k a k o je 
npr . haljina-kaput s t v o r e n a p o d u t j e c a j e m franc, robe-manteaux i l i pulover-
-haljina od franc , robe-pull. 

U n e k i h p r e v e d e n i c a ran i jeg d a t u m a n e o s p o r a n j e u t j eca j n j e m a č k o g jez i ­
ka , k o j i j e , n a r o č i t o u Z a g r e b u i s j e v e r n o j H r v a t s k o j , z b o g p o z n a t i h p o v i j e s n i h 
o k o l n o s t i b i o v r l o z n a č a j a n — p r i m j e r a o v a k v i h p r e v e d e n i c a i m a m n o g o — od 
posebne kobasice < n j e m . Extrawurst pa do slijepog okvira < n j e m . Blind-
rahmen. 

4.2. I a k o razni autor i i m a j u razl ič i t pr i s tup p r o b l e m u i d e n t i f i k a c i j e p r e v e ­
den ica , u j e d n o m e s e s v i s l a ž u : u t v r đ i v a n j e p r e v e d e n i c a m n o g o j e teži p o s t u p a k 
od u t v r đ i v a n j a p o s u đ e n i c a t e z a h t i j e v a od l ingv i s ta n e s a m o d o b r o p o z n a v a n j e 
o b a j u j e z i k a ( to znač i j e z i k a d a v a o c a i j e z i k a pr imaoca) n e g o i r a z v i j e n »os je ­
ćaj« za j ez ik koj i ć e m u o m o g u ć i t i da n e k i izraz s ( r e l a t i v n o m ) s i g u r n o š ć u 
s v r s t a u k a t e g o r i j u p r e v e d e n i c a . 

L j u n g (1984:76) s m a t r a da j e ident i f ikac i ja p r e v e d e n i c a u b i t i s t v a r n a g a ­
đanja , j e r s e v r l o t e š k o m o ž e p o u z d a n o u tvrd i t i j e l i n e k i izraz odraz u t jecaja 
j e d n o g j e z i k a n a d r u g i i l i s e radi o n e o v i s n o r a z v i j e n o m t e r m i n u . 1 7 

K l a j n (1971:184) k a ž e d a je »kalk, znači , m o g u ć n o d o k a z a t i t a m o g d e je 
i z m e đ u v i š e a l t e r n a t i v a i z a b r a n a n e k a ko ja n i je s a s v i m s p o n t a n a i ne izbežna .« 
A k o m i s l i m o n a ta j m o m e n t n e ć e m o nač in i t i g r e š k u k a o M a c k e n z i e , »koj i r e ­
c i m o c o u r s e s d e chevaux p r o g l a š a v a k a l k o m e n g l e s k o g h o r s e racing, n e p i ta juć i 
s e k a k o b i s e d r u k č i j e n a f r a n c u s k o m m o g l e zvat i k o n j s k e t r k e a k o n e courses 
d e c h e v a u x . . . I s t o t a k o n e s m e m o u p a s t i u o b r n u t u kra jnos t , da za ka l k s m a ­
t r a m o s a m o o b l i k e k o j i 'n i su u d u h u j e z i k a ' . . . : t i m e b i s m o s e ogreš i l i o p r i n ­
c ip da s e p o z a j m l j u j e s a m o o n o š to o d g o v a r a s i s t e m u . S v a k i k a l k je , u stvari , 
p o t e n c i j a l n o m o g u ć a n d o m a ć i obl ik, k o m e strani u z o r p r u ž a pot ica j da s e r e a -
l izuje .« 

1 7 »As a lways in the case of t r a n s l a t i o n and c o n s t r u c t i o n l o a n s , i t is a m a t t e r 
of guesswork whether any g iven loan really reflects the inf luence of language A on 
l a n g u a g e B, or w h e t h e r the i tem in q u e s t i o n has s i m p l y d e v e l o p e d i n d e p e n d e n t l y 
in language B.« 



R a m m e l m e y e r (1975:25) mi s l i da pri u t v r đ i v a n j u p r e v e d e n i c a t r e b a s v a k a ­
k o i m a t i n a u m u dv i je k o m p o n e n t e : m o r f o l o š k u i s e m a n t i č k u . Jer , k a o š to 
kaže , »-vrijedne ind ikac i j e m o g u n a m pruži t i s l u č a j e v i u k o j i m a s e ogr i ješ i lo o 
pr inc ipe t r a d i c i o n a l n e t v o r b e riječi — oni n a m à prior i b u d e s u m n j u d a s e radi 
o p r e v e d e n i c i . S a s e m a n t i č k e s t r a n e m o ž e m o n a s l u ć i v a t i p r e v e d e n i c u naroč i to 
o n d a k a d s e z n a č e n j e do t i čne riječi , o d n o s n o izraza, n e m o ž e t ek t a k o i zves t i iz 
p r i s u t n i h l e k s e m a , već pos to j i n e u o b i č a j e n a m e t a f o r i k a , k o j a s e z n a t n o u d a -
l ju je od s a m i h l e k s e m a i k o j a s e j e d i n o m o ž e objasn i t i r a z v o j e m i z m e t a f o r i k e 
j e z i k a - u z o r a . « 1 8 

C a r s t e n s e n (1979:92) s m a t r a da je » d a l e k o t e ž e u t v r d i t i l a t e n t n e i l i ' skri­
v e n e ' u t j e c a j e e n g l e s k o g n a n j e m a č k i od e v i d e n t n i h . N e k e n o v i j e p r e v e d e n i c e 
g o v o r n i k n j e m a č k o g jez ika koj i n e zna e n g l e s k i t e š k o ć e p r e p o z n a t i k a o (izraze) 
e n g l e s k o g p o r i j e k l a . . . « 1 в 

P r e m a M u l j a č i ć u (1968:15—16) s e » n e m o ž e tvrd i t i da j e n e š t o k a l k ako s e 
p r e t h o d n o n i j e u s t a n o v i l o da je i s k l j u č e n a t v o r b a p o d o m a ć i m p r i n c i p i m a ili 
po l i semi ja , n a s t a l a s e m a n t i č k o m a n a l o g i j o m b e z s t r a n o g ut jecaja . Z a s v a k i 
jez ik i za s v a k u n j e g o v u e p o h u t reba p o j a v e za k o j e pos to j i s u m n j a da s u 
k a l k o v i p o s e b n o s tudirat i , j e r i s t i r ezu l ta t m o ž e u n e k o m j e z i k u (ili u j e d n o j 
n j e g o v o j fazi ) b i t i kalk, a u d r u g o m s a m o s t a l n a p o j a v a . N e t r e b a z a b o r a v i t i da 
s e s a m o s t a l n e p o j a v e m o g u p a r a l e l n o r a z v i t i u v i š e j e z i k a (po l igeneza) i da 
ka lk u n e k o m j e z i k u m o ž e b i t i p l o d u k r š t a n j a v i š e s t r a n i h u z o r a . . . « 

4.3. N a n i z u p r i m j e r a iz n a š e g k o r p u s a p o k u š a t ć e m o pr ikazat i p r i n c i p e 
koj i s u n a s v o d i l i p r i o t k r i v a n j u p r e v e d e n i c a . 

4 .3.1. M o r f o l o š k e k o m p o n e n t e 
4.3.1.1. P r e v e d e n i c e u h r v a t s k o m v r l o s u č e s t o višečlani izrazi, pr i j e s v e g a 

p r i j e đ l o ž n e konstrukcije k o j e s e p o s v o j o j d u ž i n i i n e z g r a p n o s t i n e u k l a p a j u 
o s o b i t o d o b r o u domać i s i s t em. S t o g a p o j a v a t a k v i h p o d u ž i h , r e l a t i v n o k o m p l i ­
c i ran ih , i zraza k o j i su z a p r a v o opis i n e k o g n o v o g , s t r a n o g p o j m a ili pokuša j i 
d o s l o v n o g p r e n o š e n j a e l e m e n t za e l e m e n t , g o t o v o r e d o v i t o u p u ć u j e n a v e l i k u 
v j e r o j a t n o s t da j e r i ječ o p r e v e d e n i c i . T a k o se u p r i m j e r u 

» S l o g a — O O U R M a l o p r o d a j a 
. . . p r o d a j u tepihe i taftinge od zida do zida n a š e s t - m j e s e č n i k r e d i t . . . « 

(VL/26. 4. 85) 
radi o p r e v e d e n i c i engl , wall to wall carpet. O s i m č i n j e n i c e da u o v o m s l u č a j u 
i m a m o p r i j e d l o ž n u kons trukc i ju , z n a č a j n a j e i t a da s e radi o v i š e č l a n o m izrazu 
k o j i n e m i n o v n o s l i jed i i m e n i c u (il i i m e n i c e ) k o j e p o b l i ž e o d r e đ u j e a n e p r e t h o d i 
im, š to n a m d o v o l j n o g o v o r i da n e ć e m o p o g r i j e š i t i a k o o v a j i zraz s v r s t a m o u 

i s »Wertvolle Hinweise können Verstöße gegen die traditionelle Wortbildung 
liefern, die a priori den Verdacht auf Lehnübersetzung nahelegen. Von der seman­
tischen Seite her ist Lehnübersetzung besonders dann zu vermuten, wenn sich die 
Bedeutung des betreffenden Wortes bzw. Ausdrucks nicht ohne weiteres aus den 
beteiligten Lexemen erschließen läßt, sondern eine ungewöhnliche Metaphorik vor­
liegt, die sich von der Semantik der beteiligten Lexeme deutlich entfernt und aus­
schließlich aus der Entwicklung der einzelsprachlichen Metaphorik der Verbildsprache 
zu erklären ist . . .« 

1 8 »Schwieriger zu erfassen sind die latenten oder 'verborgenen' Einflüsse des 
Englischen auf das Deutsche. Folgende neueren Lehnübersetzungen werden von 
einem des Englischen nicht kundigen Sprecher des Deutschen nur schwer als engli­
schen Ursprungs erkannt werden können:...« 



k a t e g o r i j u p r e v e d e n i c a . P o t v r d a e n g l e s k o g m o d e l a s a m o j e d o k a z v i š e u pr i log 
našoj t v r d n j i . 

S l i č a n j e p r i m j e r 
. . . k v a l i t e t n o m i c i j e n o m p r i s t u p a č n o m u s l u g o m p o s i s t e m u »prijevoz 

od vrata do vmta«. ( V L / 1 1 . 1 2 . 80) 
K a o i u p r e t h o d n o m p r i m j e r u , i o v d j e i m a m o p r i j e d l o ž n u k o n s t r u k c i j u , i t o 
p r e m a e n g l e s k o m door-to-door transport. P r e v e d e n i c a (prijevoz) od vrata do 
vrata j a v l j a s e i u p r i m j e r u g d j e je , t r eba s v a k a k o pr iznat i , s r e t n i j e u k l o p l j e n a 
u k o n t e k s t . R a d i se , n a i m e , o rek lami 

Od vrata do vrata — za 24 sata 
N o v i spec i ja l i z i ran i robn i s erv i s J A T - e x p r e s s (VL/6 . 2. 86) 

O v d j e se, z b o g i s k o r i š t e n e m o g u ć n o s t i r i m o v a n j a , p r e v e d e n i c a m o ž e s m a t r a t i 
čak s a s v i m d o b r i m r j e š e n j e m . 

N a v e s t ć e m o jo š n e k o l i k o od m n o g o b r o j n i h p r i m j e r a k o j i m a je za jedn ička 
o s o b i n a u p o t r e b a p r i j e d l o ž n e kons trukc i je , a k a o pos l j ed ica t o g a n e p r i m j e r e n a 
d u ž i n a : 
element u tragovima < n j e m . Spurenelement 
kaput s dva lica < eng l , double-faced coat 
ljudi u bijelim ovratnicima < eng l , white-collar workers 
sastanak na najvišem nivou < engl , summit (conference) 

4.3.1.2. J o š j e d a n e l e m e n t u pr i log našoj t v r d n j i da s e m n o g i v i š e č l a n i 
izrazi i s l o ž e n e p r i j e d l o ž n e k o n s t r u k c i j e n e u k l a p a j u d o b r o u n a š m o r f o l o š k i (a 
p o n e g d j e i s i n t a k t i č k i ) s u s t a v jest p o j a v a u v o đ e n j a t a k v i h k o n s t r u k c i j a izra­
z i m a p o sistemu i l i p o principu. T a k o n a l a z i m o p r i m j e r e : 

. . . p o principu k l j u č u r u k e . . . 

. . . p o s i s t e m u » p r i j e v o z od v r a t a do v r a t a « . . . 
i td . 

O v a k v i s u s l u č a j e v i pr i l i čno čest i i s m a t r a m o da 'po s i s t e m u ' i 'po p r i n c i ­
pu ' m o g u za n a s b i t i s ignal i da iza n j i h s l i jedi p r e v e d e n i c a . N a r a v n o , n e m o r a 
u v i j e k bit i t a k o ali s v a k a k o n e ć e b i t i n a o d m e t a k o p r i m j e r e t e v r s t e p o b l i ž e 
r a z m o t r i m o . 

4.3.1.3. Od m o r f o l o š k i h k a r a k t e r i s t i k a m o ž e n a m pri u t v r đ i v a n j u p r e v e d e ­
n ica bit i od kor i s t i i o d r e đ e n t i p s ložen ica k o j e R a m m e l m e y e r (1975:66) n a z i v a 
n j e m a č k o - t u r s k i m . R a d i s e o jukstapoziciji d v i j u i m e n i c a b e z s p o j n i k a k o j e su , 
p r e m a R a m m e l m e y e r u , p o r i j e k l o m iz t u r s k o g j ez ika (npr. duvan-kesa) i k o j e 
s e u n a š e m j e z i k u , d o d u š e , j av l ja ju v r l o rano , n o d a n a s z v u č e p o m a l o zas tar je lo . 
Taj j e t i p s ložen ice , m e đ u t i m , i da l je p r o d u k t i v a n , p a R a m m e l m e y e r s m a t r a da 
j e u d o s t a v e l i k o m b r o j u p r e v e d e n i c a n o v i j e g d a t u m a p o s r i j e d i u t jecaj n j e ­
m a č k o g j e z i k a u k o j e m s e o v a k a v obl ik s ložen ice j a v l j a v r l o čes to / v i d i i Ž e p i ć 
(1976:24)/ . 

O j u k s t a p o z i c i j i k a o v r l o č e s t o m o b l i k u t v o r b e u m n o g i m j e z i c i m a koj i 
p o s u đ u j u iz e n g l e s k o g g o v o r i i F i l i p o v i ć (1966:110) i n a v o d i k a k o j e u n e k i m a 
od t ih j e z i k a t a k a v t i p t v o r b e r i ječi inovac i ja . 

B a b i ć (1986:32) o v u v r s t u s ložen ica n a z i v a polusloženicama i k a ž e k a k o s u 
o n e » jez ična p o j a v a k o j a j e n a granic i i z m e đ u s i n t a k s e i t v o r b e j e r s e p r a v o m 
t v o r b o m s m a t r a n a č i n k o j i m n a t e m e l j u d o s a d a š n j i h r i ječi n a s t a j e n o v a j e d i n ­
s t v e n a r i ječ .« 



S v e t e t v r d n j e i d u u pr i log našoj p r e t p o s t a v c i da k o d v e ć e g bro ja o v a k v i h 
s l u č a j e v a m o ž e m o s p r i l i č n o m s i g u r n o š ć u tvrd i t i k a k o j e r i ječ o p r e v e d e n i c a m a . 
I o v d j e n a m p o t v r d e o d g o v a r a j u ć i h izraza u j e z i c i m a iz k o j i h su uze t i m o d e l i 
d o k a z u j u d a j e za i s ta t a k o . 

E v o n e k o l i k o p r i m j e r a : 
čovjek-žaba < eng l , frogman 
Ijudi-sendviči < engl , sandwich-men 
banana-republika < eng l , banana-republic 
haljina-kaput < franc , robe-manteaux* 
kasica-prasica < eng l , piggy bank 
kit-ubojica < eng l , killer whale 
pulover-haljina < franc , robe-pull* 
majka-surogat < eng l , surrogate mother 

U v e z i s p r i m j e r i m a o z n a č e n i m a sa * t r e b a reći k a k o s u i u f r a n c u s k o m 
plod e n g l e s k o g ut jecaja , jer j e juks tapoz ic i ja u f r a n c u s k o m inovac i ja , (usp. 6.4.) 

4.3.1.4. J o š j e d n a ind ikac i ja za u t v r đ i v a n j e p r e v e d e n i c a jest p o j a v a t zv . 
čiste složenice, za k o j u je , k a o š to k a ž e B a b i ć (1986:319) , » k a r a k t e r i s t i č n o . . . da 
je d r u g i d io i m e n i c a u s v o m o s n o v n o m o b l i k u (u n o m i n a t i v u ) , a k a o p r v i d io 
d o l a z e i m e n i c e , pr idjev i , z a m j e n i c e , bro jev i , g l a g o l i i pr i loz i . C e s t o s u s l o ž e n i c e 
t a k v o g t i p a t v o r b e n o g a n a č i n a p r e v e d e n i c e i l i s u p l o d i n d i v i d u a l n e t v o r b e , za 
jez ičn i os jećaj n i s u bespr i j ekorne , a i n o r m a i m č e s t o s t a v l j a o d r e đ e n e p r i g o ­
v o r e p a s e t e š k o u k l a p a j u u t v o r b e n i s u s t a v . « 

P r e m a o v o m s m o kr i ter i ju u n a š k o r p u s u v r s t i l i s l i j e d e ć e p r i m j e r e : 
m a l o p r o d a j o < n j e m . K l e i n h a n d e l 
neboder < eng l , skyscraper 
parobrod < n j e m . Dampfschiff < e n g l , steam-ship 
poluvrijeme < engl , half-time 
s a m o p o s l u g a 
samoposluživanje < eng l , self-service 
svjetonazor < n j e m . Weltanschaung 
tjelograditelj < eng l , body builder 
i j o š m n o g e s l u č a j e v e t o g a t ipa . 

4.3.2. S e m a n t i č k e k o m p o n e n t e 
K a o š t o s m o rekl i , p r e v e d e n i c u m o ž e m o n a s l u t i t i o n d a k a d iz p r i s u t n i h 

l e k s e m a n e m o ž e m o , bez d o d a t n o g z n a n j a d o k u č i t i z n a č e n j e n e k o g izraza. 
O b i č n o s e rad i o s l o ž e n i c a m a u k o j i m a n a m j e s v a k i od d i j e l o v a p o s v e jasan , 
n o u k o m b i n a c i j i n e p r e d s t a v l j a n e k i p o z n a t i p o j a m . T a k o npr . n e ć e m o znat i 
š to znač i kisela kiša a k o n e p o z n a j e m o e n g l , i z r a z s o u r rain ili n j e m . Sauerre-
gen, i a k o d o b r o z n a m o š t o znač i kiseo, a š t o kiša. I s t o t a k o n a m izraz plavi 
ovratnici n e ć e znač i t i n i š t a a k o n e z n a m o z a eng l , blue-collar (worker). 

Š t o j e t o meki i tvrdi pornić m o ž e m o , d o d u š e , n a s l u ć i v a t i , ali n a m tek p o ­
z n a v a n j e eng l , soft porn i hard porn m o ž e d a t i p r a v o o b j a š n j e n j e . S l i č n o j e i s 
p r i m j e r i m a p o p u t odliv mozgova < e n g l , brain drain, plave čarape < e n g l . 
blue stockings, sapunska opera < eng l , soap opera, vruća linija < eng l , hot 
Une, vruće hlačice < eng l , h o t p a n t s i td . O o v o j ć e p o j a v i b i t i v i š e riječi u p o ­
g l a v l j u o razuml j ivos t i p r e v e d e n i c a (vidi 6.11.) 



4.3.3. P a r a l e l n a p o j a v a i s t ih p r e v e d e n i c a u v i še j e z i k a 
P o r e d m o r f o l o š k i h i s e m a n t i č k i h kriteri ja , koji s u n a m b e z s u m n j e od v e ­

l i k e p o m o ć i pr i u t v r đ i v a n j u preveden ica , s m a t r a m o da j e v r l o v a ž n a i para­
l e l n a p o j a v a i s t ih p r e v e d e n i c a u v i š e jez ika . T a n a m č in jen ica n e o s p o r n o d o ­
k a z u j e da s e za i s ta radi o preveden ic i , j er n e m o ž e bi t i s luča jnos t a k o j edan 
t e is t i izraz n a l a z i m o i u n j e m a č k o m , i u f r a n c u s k o m , i u š v e d s k o m , i u h r v a t ­
s k o m — da n e n a b r a j a m o da l je . 

T a k o n p r . o d eng l , co ld war i m a m o 
franc , guerre froide 
tal . guerra fredda 
n j e m . kalter Krieg 
Šved. kallt krig 
p o l j . zimna wojna 
r u m . räzboi rece 
hrv . hladni rat 
Od e n g l , table tennis nas ta l i su 
n j e m . Tischtennis 
m a đ . asztalitenisz 
rus. nastol'nyj tennis 
hrv . s t o l n i t e n i s 
Engl , skyscraper dao j e p r e v e d e n i c e u č i t a v o m n i z u j e z i k a : 
f ranc , gratte-ciel 
ta l . grattacielo 
š p a n j . rasca-cielos 
port , arranhacéus 
n j e m . Wolkenkratzer 
s lov . nebot ični fc 
hrv . neboder 
češk i mrakodrap 
srp . oblakoder i td . 
T a k v i h j e p r i m j e r a m n o g o . Oni n a m , p o n a š e m m i š l j e n j u , s i g u r n o d o k a z u j u 

da s e i u n a š e m j e z i k u , a k o j e t o v e ć u t v r đ e n o za o s t a l e j ez ike , radi o p r e v e ­
d e n i c a m a . P r o b l e m k o j i n a m s e o v d j e k o j i p u t n a m e ć e j e s t p i t a n j e j e z i k a - i z -
v o r n i k a . Z a m n o g e ć e m o i z r a z e l a k o dokaza t i da p o t j e č u n p r . i z e n g l e s k o g jer 
p r i p a d a j u o d r e đ e n o j s fer i č i ja s e t e r m i n o l o g i j a » k o v a l a « u p r a v o u S A D il i V e ­
l iko j Br i tan i j i (npr. p o l i t i č k o - e k o n o m s k i t e r m i n i p o p u t » ž e l j e z n e zavjese« , » m i ­
r o l j u b i v e k o e g z i s t e n c i j e « i s i . — v id i V i e r e c k /1988:141—152 / ) . 

J a v l j a t će se , m e đ u t i m , i t a k v i izrazi za k o j e n e ć e m o u v i j e k o t p r v e i sa 
s t o p o s t o t n o m s i g u r n o š ć u m o ć i u tvrd i t i i z k o j e g jez ika do laze . O v d j e b i s m o m o ­
gl i p o v u ć i p a r a l e l u s p o s u đ e n i c a m a za k o j e t a k o đ e r n e m o ž e m o u v i j e k p o u z d a ­
n o reći o d a k l e p o t j e č u i j e s u l i u n e k i jez ik u š l e d i r e k t n o i l i p u t e m j e z i k a p o ­
s r e d n i k a (npr. s rpsk i » o b l a k o d e r « n a j v j e r o j a t n i j e n i j e o b l i k o v a n d i r e k t n o p r e ­
m a engl , » skyscraper« , v e ć p r e k o p o s r e d n i k a — n j e m . » W o l k e n k r a t z e r « ; i s to 
t a k o » o r m a r za d u b o k o z a m r z a v a n j e « p o s v o j pril ici n i j e m o d i f i c i r a n a p r e v e d e ­
n ica eng l , » d e e p - f r e e z e r « , n e g o j e s t v o r e n a p r e m a o b l i k u iz j e z i k a p o s r e d n i k a — 
n j e m . » T i e f k ü h l s c h r a n k « ) . (O j e z i k u p o s r e d n i k u k a o v a ž n o m f e n o m e n u u raz ­
n i m v i d o v i m a j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a b i t ć e v i š e g o v o r a u 4.10) 

S m a t r a m o d a s e m o ž d a i k o d p r e v e d e n i c a m o ž e g o v o r i t i o s r e d i š n j e m e v ­
r o p s k o m r e z e r v o a r u , za k o j i F i l i p o v i ć (1973:8) k a ž e : » U n j (rezervoar) s u u l az i l e 



riječi iz r a z n i h e v r o p s k i h jez ika u k l j u č i v š i i e n g l e s k i . S v a k i j e jez ik u n o s i o u ta j 
rezervoar riječi za o n e p o j m o v e i s tvar i k o j e j e c iv i l i zac i ja n e k e z e m l j e p r i d o ­
n i je la općoj e v r o p s k o j c ivi l izacij i . K a d s e j a v i l a p o t r e b a za i m e n o v a n j e m k o ­
jega p r e u z e t o g a p o j m a ili u v e z e n o g a p r e d m e t a , t a d a je s v a k i j ez ik p o s e g a o za 
p o t r e b n i m r i j e č i m a u taj rezervoar .« 

K a k o s u p r e v e d e n i c e u u s k o j v e z i s p o s u đ e n i c a m a , č in i n a m s e da s e za 
određen i broj s l u č a j e v a m o ž e pr imi jen i t i i d e j a o s r e d i š n j e m e v r o p s k o m r e z e r ­
v o a r u k o j i ć e m o ž d a razriješ i t i n e k e d i l e m e u u t v r đ i v a n j u por i j ek la p o j e d i n i h 
p r e v e d e n i c a . 

4.3.4. P a r a l e l n a u p o t r e b a p r e v e d e n i c e i o d g o v a r a j u ć e p o s u đ e n i c e 
K a d v e ć g o v o r i m o o v e z i p r e v e d e n i c a i p o s u đ e n i c a , t r e b a reć i k a k o n a m 

u p r a v o n j i h o v a p a r a l e l n a u p o t r e b a (tj . p r e v e d e n i c e i p o s u đ e n i c e k o j a j e p o s l u ­
ži la k a o m o d e l ) d o k a z u j e da s e za i s ta radi o p r e v e d e n i c i . S t o g a p o u z d a n o m o ­
ž e m o t v r d i t i d a j e sjedeći protest f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z a m s t v o r e n p r e m a 
engl , sit in (ovaj s e a n g l i c i z a m kod n a s t a k o đ e r u p o t r e b l j a v a ) , d a j e znanstvena 
fantastika p r e v e d e n i c a od engl , science fiction (i t a j e p o s u đ e n i c a i d a l j e č e s t o u 
upotreb i ) . I s t o s e t a k o i s t o v r e m e n o j a v l j a j u n j e m a č k a p o s u đ e n i c a blickrig i n j e ­
z ina p r e v e d e n i c a munjeviti rat; a n g l i c i z a m personalni kompjutor i p r e v e d e ­
n ica osobno računalo i td. 

4.3.5. P o j a v a i zvornog izraza u z p r e v e d e n i c u 
U s k o v e z a n i u z p a r a l e l n u u p o t r e b u p r e v e d e n i c e (u n a j š i r e m smis lu ) i p o ­

s u đ e n i c e k o j a j e pos luž i la k a o m o d e l j e s u i s l u č a j e v i u k o j i m a s e p o r e d p r e v e ­
d e n i c e d a j e i i z v o r n i izraz (dakle , n a s t r a n o m jez iku) , š t o za n a s s v a k a k o p r e d ­
s tav l ja i n d i k a c i j u za u t v r đ i v a n j e p r e v e d e n i c e . O b i č n o s e or ig ina ln i izraz da je 
u zagradi a p r e v e d e n i c a č e s t o p o d n a v o d n i m z n a k o v i m a i a k o i m a i s l u č a j e v a 
g d j e j e o b r a t n o , t j . p r e v e d e n i c a s e da je u zagrad i . N a v e s t ć e m o n e k o l i k o pr i ­
m j e r a k a o i l u s t r a c i j u : 

N a l i s t i k n j i g a » n o n fiction-» (nepriča) k o j e s e o v i h d a n a . . . V / 1 8 . 8. 86. 
P r i p r e m i t e : 40 dag p o s e b n e kobasice (ekstravuršta) o d p u r e t i n e S / 1 1 . 1 1 . 83. 
. . . i z v r š e n a operac i ja premošćivanja s r č a n i h k r v n i h ž i la (bypass). VL/25 .7 .86 
. . . u z s t a l n a žuta »puzajuća« (crawl) slova s i m e n i m a b o g a t i h s p o n z o r a . 

S/19. 6. 87. 
. . . k o n c e p t "-space shuttlea«, l e t j e l i c e k o j a s e m o ž e v i š e p u t a s lat i u s v e ­

mir , p o l i j e ć e k a o raketa , a spuš ta s e p o p u t a v i o n a (raketoplan). V L / 3 0 . 1 . 86. 
Cijel i o d g o v o r . . . kr i j e . . . flight-recorder (snimač leta) D /6 . 9. 83. 
M a r l e y j e u »mainstream« (srednju struju) p o p g l a z b e u n i o . . . D /1986 . 
T e t zv . »video-gadosti« (video-nasties) n o v a s u v r s t a f i l m o v a . . . V / 8 . 6. 86. 
G o s t e j e p o č e l a p o s l u ž i v a t i »bunny«, »-zečica«, d j e v o j k a i z a z o v n e v a n j š t i ­

n e . . . V L / 1 2 — 1 3 . 7. 86. 

4.3.6. U p o t r e b a n a v o d n i k a i u v o đ e n j e n o v o g i zraza s tzv. 
K a d s e n e k a s t r a n a r i ječ i l i p o s u đ e n i c a j a v e u t e k s t u s n a v o d n i c i m a , t o j e 

n a j č e š ć e z n a k d a j e r i ječ o n e k o m n e p o z n a t o m t e r m i n u , p a i p o j m u koj i on 
označuje . U p o t r e b a n a v o d n i h z n a k o v a k o d d o m a ć i h izraza , m e đ u t i m , p o r e d 
s t a n d a r d n i h u l o g a (vidi P r a v o p i s n i pr i ručn ik , str . 55—57) i m a i t u da p o k a ž e 
k a k o j e taj i z r a z n o v u u p o t r e b i — b i l o z a t o š to j e s l o ž e n i c a n a s t a l a od s a s t a v ­
n ica k o j e s e d o t a d n i s u p o j a v l j i v a l e z a j e d n o , b i l o z a t o š t o s e radi o n o v o m z n a ­
č e n j u n e k e s t a r e riječi . M n o g i s e izrazi j a v l j a j u p o d n a v o d n i c i m a iz raz l ič i t ih 



raz loga , i s a s v i m j e j a s n o da v e l i k broj n j i h n i s u p r e v e d e n i c e . Ipak, m e đ u t a k ­
v i m se i zraz ima m o ž e nać i i p o d o s t a preveden ica , pa s t o g a n a v o d n i k e s m a t r a m o 
s i g n a l i m a k o j i n a s u p o z o r a v a j u n a n o v e , za n a s z a n i m l j i v e , s luča jeve . 

K a o p o j a č a n j e n a v o d n i m z n a k o v i m a v r l o s e č e s t o jav l ja i o z n a k a takozvani, 
o d n o s n o tzv. k o j a u v o d i n e k i n o v i izraz. 

U p r i m j e r i m a iz n a š e g k o r p u s a n a v o d n i s u z n a k o v i pr i l i čno česta p o j a v a , i 
u p r a v o s u n a m oni p o m o g l i da n e k e od izraza u v r s t i m o m e đ u p r e v e d e n i c e . Za­
n i m l j i v o je , m e đ u t i m , da s e u v i š e s l u č a j e v a j e d a n t e ist i izraz jav l ja j e d n o m 
s n a v o d n i c i m a , a d r u g i p u t b e z nj ih . T o je, n a r a v n o , odraz (ne )pr ihvaćenos t i 
n e k o g t e r m i n a , ili n a p r o s t o od l ika st i la n e k o g autora . 

N a v e s t ć e m o n e k o l i k o p r i m j e r a u k o j i m a se p r e v e d e n i c e jav l ja ju s n a v o d ­
n i c i m a (i, p o n e k a d , tzv.): 
t a k o z v a n e »crne rupe« tzv. »menedžerska bolest« 
»čovjek-žaba« tzv. »rat zvijezda« 
»•fleksibilni odgovor« »sapunska opera« i td. 
»generacijski raskol« 

S t a n o v i t broj n a v e d e n i h p r i m j e r a p o j a v l j u j e s e u d r u g i m t e k s t o v i m a i 
bez n a v o d n i k a , n o k a k o j e u p o t r e b a n a v o d n i k a u o v o j f u n k c i j i doista pro iz ­
vo l jna , n i s m o t e p r i m j e r e izdvaja l i . K o n a č n o , i o n e p r e v e d e n i c e k o j e su u n a š e m 
k o r p u s u i s k l j u č i v o p o d n a v o d n i c i m a m o g u se d r u g d j e p o j a v i t i i bez n j ih — 
i s to v r i j e d i i za o b r a t a n s l u č a j : n e k e , m o ž d a v e ć š i r o k o p r i h v a ć e n e , p r e v e d e n i c e 
m o g u iz n e k o g r a z l o g a doć i s n a v o d n i c i m a . 

4.4. P o k u š a t ć e m o p o s l i j e o v o g p r e g l e d a opć ih kr i ter i ja v i d j e t i k a k o s e oni 
m o g u p r i m i j e n i t i n a p o j e d i n e p o d s k u p i n e p r e v e d e n i c e u š i r e m s m i s l u t e da li 
pos to je raz l ike u tež in i i d e n t i f i k a c i j e t ih p o d s k u p i n a . 

4.4.1. G ledajuć i i z p e r s p e k t i v e n a š e građe , bez s u m n j e j e n a j l a k š e i d e n t i ­
f ic irat i poluprevedenice u k o j i m a se, k a o š to z n a m o , j a v l j a j e d a n s trani i j e d a n 
d o m a ć i e l e m e n t . T o j e r a z u m l j i v o s t o g a što j e m n o g o j e d n o s t a v n i j e otkri t i n e k u 
p o s u đ e n i c u (ili » e v i d e n t n i u t j e c a j n e k o g jez ika« k a o š t o k a ž e C ars t ensen , 1979 : 
92) od p r e v e d e n i c e k o j a j e z a p r a v o d o m a ć a r i ječ (usp . i Ivić , 1978:236) . N a r a v ­
no , o v d j e n a m se m o ž e d o g o d i t i da p o g r i j e š i m o u k o n a č n o j odluci , j er o v a s k u ­
p i n a gran ič i s h i b r i d n i m s l o ž e n i c a m a . P a ipak, prvi k o r a k u ident i f ikac i j i n e ć e 
bi t i t ežak . P r i m j e r i k a o š t o s u čarter-let, dafl-kaput, duty-free prodavaonica, 
klima uređaj, pin-up djevojka, superzvijezda, trust mozgova, željezna lady i td . 
pas t će u oči z b o g s v o j e g s t r a n o g e l e m e n t a , pa ć e m o ih , a k o u j e z i k u - i z v o r u 
p o t v r d i m o p o s t o j a n j e o d g o v a r a j u ć i h s loženica , moć i ubro j i t i u p o l u p r e v e d e n i c e . 

4.4.2. S l i j e d e ć a p o d s k u p i n a k o j u j e n e š t o t eže ident i f i c i ra t i j e su seman­
tičke posuđenice. I a k o s e radi o d o m a ć i m , dobro p o z n a t i m riječima (ili p o s u -
đ e n i c a m a k o j e s u s e v e ć d a v n o u d o m a ć i l e u jez iku) , pa bi s e m o g l o oček iva t i 
k a k o ć e i d e n t i f i k a c i j a b i t i p r i l i č n o t e ška , p o k a z a l o se da n i j e u v i j e k t a k o . Za 
s e m a n t i č k e j e p o s u đ e n i c e , n a i m e , karakter i s t i čna n e o b i č n a u p o t r e b a v e ć d o b r o 
poznat ih , d o m a ć i h ri ječi , u k o n t e k s t i m a u k o j i m a s e t e r i ječ i i n a č e n e jav l ja ju . 
K a o pos l j ed i ca t o g a o n e p r o s j e č n o m č i taocu m o g u č e s t o bi t i n e r a z u m l j i v e . T a k o 
s e u rečen ic i 

. . . a o s ta tak s e kolača r a s p o r e đ u j e n a os ta le č l a n i c e E l e k t r o p r i v r e d n o g 
s i s t e m a . V L / 1 1 . 1 2 . 87. 

j a s n o v i d i da n i j e r i ječ o u o b i č a j e n o j upotreb i riječi 'kolač', j e d n a k o k a o š t o se 
n i r i ječ 'košara' u s l i j e d e ć e m p r i m j e r u n e jav l ja u s v o j e m o s n o v n o m z n a č e n j u : 



D r u g a košara h e l s i n š k e p o v e l j e d o k a z a l a j e s v o j u i n t e g r a c i j s k u s n a g u . 
V / 1 1 . 4. 87. 
J e d n a k o s e t a k o m o ž e pre tpos tav i t i da p r o s j e č a n č i ta lac , n e u p u ć e n u k o m ­

p j u t o r s k u t e r m i n o l o g i j u , n e ć e znat i š t o p r e d s t a v l j a miš u r e k l a m i za j e d n u 
m a r k u k o m p j u t o r a : 

. . . O s n o v n a p loča 
I s p r a v l j a č 
Š t a m p a č 
»Miš« 
J e d i n i c a proš i ren ja . . . V /27 . 3 . 87. 

Ident i f ikac i ja s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e jo š j e l a k š a k a d s e p o r e d n j e n a đ e 
i o b j a š n j e n j e ( iako t o n i j e k a r a k t e r i s t i č n o s a m o za s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e n e g o 
i z a n e k e d r u g e kategor i j e ! ) . S a s v i m j e s i g u r n o da n e ć e m o imat i v e ć i h p o t e š ­
k o ć a s p r i m j e r o m p o p u t o v o g a : 

B o j i s e z a t o š t o mis l i da j e k u ć a p r e p u n a »stjenlca«, t j . u r e đ a j a za pr i ­
s l u š k i v a n j e . V / 1 1 . 4. 87. 

T r e b a ipak reći da s e n e k e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e t a k o d o b r o u k l a p a j u u 
j ez ik i t o l i k o s l i k o v i t o i j a s n o i zražavaju o d r e đ e n i sadrža j da s u n e u s p o r e d i v o 
t e ž e za iden t i f ikac i ju . T a k v e s e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e i m n o g o če šće u p o t r e ­
b l j a v a j u , j e r ih n a p r o s t o v i š e i n e o s j e ć a m o k a o n e š t o n e o b i č n o , n e š t o š t o o d ­
s k a č e od u s t a l j e n i h j ez i čn ih n o r m i . U o v a k v e m o ž e m o ubroj i t i npr . i m e n i c u 
paket i l i g l a g o l pokrivati: 

. . . n o v i paket m j e r a . . . V / 1 2 . 3. 88. 
»Pokriva« s v e : od c i j ena n a tržnic i d o o s t v a r i v a n j a p e t o g o d i š n j i h p l a n o v a . 
V / 9 / 8 7 . i td . 

4.4.3. J o š j e d n a kategor i ja k o j u j e r e l a t i v n o l a k o ident i f i c i ra t i j e s u sintak­
tički kalkovi. O v d j e t reba s v a k a k o reći da v a l j a razgran ič i t i s i n t a k t i č k e k a l k o v e 
s tar i j eg d a t u m a od o n i h n o v i h , j er s u s tar i j i v r l o č e s t o t a k o č v r s t o u k o r i j e n j e n i 
u j e z i k u d a i h p o n e k a d v i š e i n i s m o s v j e s n i — d a n e g o v o r i m o o t o m e k a k o s u 
n e k i od n j i h u k l j u č e n i u n o r m u , i l i i h se , u n a j m a n j u r u k u , to ler ira . K o d n o v i h 
je s i n t a k t i č k i h k a l k o v a , m e đ u t i m , v r l o o č i t o d a n i s u u s k l a d u s d o m a ć i m s u ­
s t a v o m , p a i h n i j e t e š k o u tvrd i t i . O s i m toga , o n i s u d o i s t a m a l o b r o j n i k a d j e 
r i ječ o s i n t a k t i č k i m k a l k o v i m a n a s t a l i m u u v j e t i m a p o s r e d n o g p o s u đ i v a n j a . 
O j u k s t a p o z i c i j i d v a j u i m e n i c a , k o j u s m o n a v e l i k a o j e d n u od j e z i č n i h p o j a v a 
na gran ic i i z m e đ u s i n t a k s e i t v o r b e ri ječi , v e ć j e b i l o g o v o r a ; o v d j e ć e m o p o ­
nov i t i još n e k e od ran i je n a v e d e n i h p r i m j e r a u z p o k o j i n o v i : 

. . . za a m e r i č k e je n o v i n a r e z a d u g o o s t a o Јгтту-tko... D /2 . 6. 87. 
I z g r a d n j a »ključ u ruke« i l i do r o h b a u f a z e u z v l a s t i t i z a v r š e t a k . . . V L / 
/29 . 9. 87. 

C e n t r a l a i m a i 20 Unija »slijedi me« . . . V / s r p a n j 83 . 
T k o j e v j e š t » s a m svoj majstor« i i m a n o v a c a , m o ž e . . . V / 2 7 . 3. 88. 

4.4.4. K a o če tvrt i p o r e d u s l i jedi frazeološki kalk. K a o i k o d s i n t a k t i č k o g 
ka lka , i o v d j e t r e b a pri ident i f ikac i j i r a z l i k o v a t i s t a r i j e f r a z e o l o š k e k a l k o v e od 
n o v i j i h . S tar i j i s u , n a i m e , v e ć t o l i k o u d o m a ć e n i u j e z i k u da j e n j i h o v a i d e n t i f i ­
kac i ja p r i l i č n o t e š k a . P r o s j e č n o m s u g o v o r n i k u f r a z e »bi t i i l i n e bit i« , »(bit i) 
d j e v o j k a (Kat ica) z a sve« , » v r i j e m e je n o v a c « i td . d o b r o p o z n a t e , o n i h u p o t r e ­
b l j a v a v r l o č e s t o i s m a t r a ih n a j o b i č n i j i m d o m a ć i m f r a z a m a . M n o g o s u uoč l j i -



v i j e — pa , p r e m a t o m e , z a ident i f ikac i ju i z n a t n o l a k š e — f r a z e n o v i j e g d a t u m a 
ko je v r l o čes to d o s l o v n o p r e n o s e s t r a n u frazu, a s n j o m i s t r a n u m e t a f o r i k u , 
ko ja ć e n e u p u ć e n o m č i t a o c u bit i č e s t o p o s v e n e r a z u m l j i v a . S l i j edeć i pr imjer i 
d o b r o i lus tr i ra ju o k a k v i m j e f razama r i ječ: 

N o r t h n i j e i z d ž e p a i z v a d i o »piš to l j koji se dimi«, p r u ž i o j e t u m o g u ć n o s t 
J o h n u P o i n d e x t e r u . . . S t / 25 . 7. 87. 

I sad prav i vrući krumpir — d e v i z n i z a k o n . . . T V - d n e v n i k , Z G / 2 0 . 1 2 . 87. 
Oč i to , s t a n o v n i š t v o s v i j e t a m o ž e s e održat i u s v o m p o s l o v i č n o m »zajednič­

kom čamcu« s a m o a k o u s k l a d i r i t a m svo j ih vesa la . V / 8 . 4. 88. 

4.4.5. K a t e g o r i j u doslovnih prevedenica je, o p ć e n i t o u z e v š i , n e š t o t e ž e i d e n ­
t i f ic irat i o d p r e t h o d n i h kategor i ja , a l i t r eba reći i t o d a s e t e ž i n a ident i f ikac i j e 
dos ta r a z l i k u j e o d s luča ja d o s lučaja . I m a m n o g o d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a k o j e se 
po s v o j o j s t r u k t u r i i m e t a f o r i c i g o t o v o n i m a l o n e i s t i č u u n e k o m k o n t e k s t u , 
pa je s a s v i m j a s n o d a će t a k v e bi t i t e š k o ident i f ic irat i (pr imjer i k a o džepna 
knjiga, crni humor, građanska n e p o s l u š n o s t , l i s ta čekanja, pješačka zona, plani­
ranje obitelji, svemirski brod, visoko društvo i td.) . 

D r u k č i j a j e s i t u a c i j a s o n i m d o s l o v n i m p r e v e d e n i c a m a k o j e u p r a v o z b o g 
v e ć s p o m e n u t e m e t a f o r i k e (koja j e u v e l i k e p r i s u t n a i k o d f r a z e o l o š k i h k a l k o v a ) 
u p a d a j u u oči k a o n e š t o s trano , n e r a z u m l j i v o . N a r a v n o , kr i ter i j i p r e m a k o j i m a 
bi s e m o g a o odredi t i s t u p a n j razumlj ivos t i n e k e d o s l o v n e p r e v e d e n i c e v r l o su 
š i rokog raspona , al i t r e b a uze t i u obzir p r o s j e č n o g — d a k l e , n a j č e š ć e m o n o -
l i n g v n o g — č i taoca k o j i b e z p o m o ć i š i reg k o n t e k s t a n e ć e m o ć i r a z u m j e t i reče ­
n i ce k a o š t o s u : 

»Bijeli ovratnici« g l e d a j u n a s v o j posao k a o n a d u g o r o č n u k a r i j e r u . . . 
V / l . i 2. 5. 87. 
P o p u l a r n o s t n i š t a m a n j e z a g o n e t n i h crnih jama u p o s l j e d n j i h n e k o l i k o 

g o d i n a . . . Ga l / I /76 
J e a n s — kameno pranje — j a k n e , ha l j ine , k o š u l j e . . . p r o d a j e m n a v e l i k o . 
V L / 3 . 1 0 . 87. 

. . . i z d r a v s t v e n i radn ic i d r u g i h prof i la s u o č a v a j u s e s n e k o m v r s t o m 
»medicinske kvake 22«... VL/16 . 4. 87. 
. . . i v j e r o j a t n o i h p o k v a r e n o s t i i zopačenos t m e đ u l j u d s k i h o d n o s a u »tvor­
nici snova« još n i j e b i t n o obi l jež i la . V/VIII /87 . 
Z a o š t r a v a s e s u k o b z a p a d n o n j e m a č k i h z n a n s t v e n i h k r u g o v a i »duginih 
ratnika« o p r i j e d l o g u z a k o n a . . . V / 3 0 . 4, 1, 2. i 3 . 5. 88. 
O d n o s je , znači , o v a k a v : t ež ina ident i f ikac i j e o b r n u t o j e p r o p o r c i o n a l n a 

s r a z u m l j i v o s t i n e k e p r e v e d e n i c e , t j . š t o j e p r e v e d e n i c a t e ž e r a z u m l j i v a t o j e 
l a k š a za iden t i f ikac i ju . 

Pr i o t k r i v a n j u d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a p o n e k a d n a m m o ž e p o m o ć i č i n j e ­
n ica da u j e z i k u v e ć pos to j i nek i drugi , opć e pr ihvać e n i , i zraz za isti p o j a m . 
T a k o će n a m npr . o d m a h u p a s t i u oči da j e u rečen ic i 

P r e g l e d l i j e č n i k a s p e c i j a l i s t a . . . o d n o s n o općeg praktičara razl ič i t i s u po 
n a m j e n i . V / 4 . 4. 87. 

opći praktičar d o s l o v n a p r e v e d e n i c a p r e m a engl , general practitioner, j er se 
i n a č e u p o t r e b l j a v a v e ć o d a v n o us ta l j en izraz liječnik opće prakse. 

Is to t a k o r e č e n i c a 



N a p o r a n d a n z a v r š i o j e »državnom večerom« z a 126 u z v a n i k a u B i j e lo j 
k u ć i . . . V L / 1 0 . 1 2 . 8 7 . 

sadrži s l o ž e n i c u državna večera, š t o k o d n a s n i j e u o b i č a j e n o — o d g o v a r a j u ć i 
izraz koj i s e k o d n a s u p o t r e b l j a v a jes t službena večera, p a t a k o z a k l j u č u j e m o 
da s e radi o p r e v e d e n i c i < engl , state dinner. 

I indijansko ljeto u s l i jedećoj rečenic i n a v o d i n a s n a p o m i s a o da s e radi 
o (po s v o j pri l ic i nov i jo j ) p r e v e d e n i c i p r e m a e n g l . Indian summer, j er s m o d o ­
n e d a v n o u p o t r e b l j a v a l i s a m o izraz bab l je ljeto (koj i je , d o d u š e , t a k o đ e r p r e v e ­
den ica p r e m a n j e m . Altweibersommer, ali v e ć u d o m a ć e n a u jez iku) . 

D a s e r a d i o n o v o j preveden ic i , b i t ć e n a m još j a s n i j e u r e č e n i c a m a p o p u t 
s l i j e d e ć e : 

. . . a k o o d m a h i to i s t o d o b n o p r i m i j e n i m o d v i j e m e t o d e : d i sanje »usta na 
usta« ( tzv. »poljubac života«) i m a s a ž u srca. V / 1 3 . 9 . 86. 

U o b i č a j e n a j e u p o t r e b a izraza (i o v d j e p r e v e d e n i c e s tar i j eg d a t u m a ) usta na 
usta, d o k j e poljubac života r i jedak. 

U n o v i j i m u d ž b e n i c i m a pr irode i d r u š t v a za o s n o v n u š k o l u u p o t r e b l j a v a 
se u m j e s t o n e k a d a š n j e g izraza 'zimzeleno drveće' 'vazdazeleno drveće', š t o n e ­
m i n o v n o n a v o d i n a p o m i s a o da s e radi o p r e v e d e n i c i p r e m a eng l , evergreen ili 
n j e m . immergrün. I 'zračna luka' j e p r e v e d e n i c a k o j u s v e če šće n a l a z i m o u 
t i sku, i a k o n a m j e g o t o v o n e z a m i s l i v o da je u p o t r i j e b i m o u g o v o r u . Zar će 
n e t k o u m j e s t o » O d v e s t ću s v o g pr i ja te l ja n a a e r o d r o m « reći » O d v e s t ću s v o g 
pr i ja te l ja u z r a č n u l u k u « ? 

4.4.6. J o š s e t e ž e ident i f i c iraju djelomične prevedenice k o d k o j i h s e s trani 
m o d e l r e p r o d u c i r a s a m o d j e l o m i č n o , n e s a s v i m p r e c i z n o ; š t o j e r e p r o d u k c i j a 
s lobodni ja , t o j e v e ć i u d i o o n o g š to z o v e m o 'duh jez ika' , p a j e r a z u m l j i v o da s e 
pr imjer i o v e v r s t e ne i s t iču t o l i k o s v o j o m n e o b i č n o š ć u . R e č e n i c e k o j e ć e m o 
o v d j e n a v e s t i s a d r ž e p r i m j e r e d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a , p r e p o z n a v a n j e k o j i h 
z a h t i j e v a n e š t o v e ć i n a p o r : 

. . . k a d bijela tehnika iz g o d i n e u g o d i n u n a g l o p o s k u p l j u j e . . . VL/26 .11 .86 . 

. . . da j e d n a kaza l i šna u lazn ica n a »crnoj burzi« s t o j i . . . V U S / 2 5 . 1 0 . 67. 

. . . n a j p o z n a t i j i su u n izu od 18 gradova pobratima . . . V L / 1 6 . 3. 87. 

. . . r a z n i h obl ika , para l e ln ih i s er i j sk ih međusklopova V / 2 1 . 9. 86. 

. . . k r o z p lan iran i plivajući tečaj d o m a ć e v a l u t e , p r e d v i đ a s e . . . V / 1 7 . 1 0 . 83. 
P o s e b n a z a n i m l j i v o s t . . . j e g r a d n j a t zv . »svemirskog taksija« Ga l /11 /75 . 
. . . i l i pojes t i , o n a k o s n o g u , vruće pecivo . . . V L / V I I / 8 7 . 

4.4.7. N e d v o j b e n o je n a j t e ž e ident i f i c irat i formalno nezavisne neologizme, 
a k a d m i s l i m o da s m o ih otkri l i , još j e t e ž e d o k a z a t i d a s u oni za i s ta s t v o r e n i 
pod u t j e c a j e m n e k e s t r a n e riječi , b o l j e r e č e n o — s t r a n o g p o j m a . K o d n e k i h 
j e pot ica j š to g a j e pruž io s trani izraz ipak p r i l i č n o očit , k a o u p r i m j e r i m a p o ­
put s a m svoj majstor p r e m a engl , do-it-yourself, majka iz usluge p r e m a eng l . 
surrogate mother, sjedeći protest p r e m a e n g l , sit-in, eksplozivna pošiljka p r e ­
m a eng l , parcel bomb. D r u g i s u pr imjer i , m e đ u t i m , t a k v i da j e v r l o t e š k o p o ­
u z d a n o tvrd i t i k a k o je daska za jedrenje ( i l i daska s jedrima) nas ta la p o u z o r u 
n a eng l , windsurf board, da j e čuvar mreže s t v o r e n p o d u t j e c a j e m engl , g o a l 
keeper, hrana s nogu p o u z o r u n a eng l , fast food, da raketoplan i m a b i l o k a k v e 
v e z e sa s p a c e shuttleom, o s i m š to j e n a š n a z i v za taj s t ran i p o j a m . D a li j e 
dnevni boravak s t v o r e n p r e m a fr. (salle de) séjour, а pokretna kućica p r e m a 
engl , mobile home — t e š k o j e dokazat i , jer s u s e t i izrazi m o g l i razv i t i i s a s v i m 
n e o v i s n o od s t r a n i h uzora. 



4.4.8. N a k r a j u m o ž e m o dat i n e k o l i k o općih z a k l j u č a k a : 
a) t e ž i n a i d e n t i f i k a c i j e p r e v e d e n i c e (u n a j š i r e m smis lu ) o b r n u t o j e propor ­

c iona lna s r a z u m l j i v o s t i p r e v e d e n i c e , t j . š t o j e p r e v e d e n i c a t e ž e r a z u m l j i v a , 
t o j e l akša za i d e n t i f i k a c i j u ; 

b) p r e v e d e n i c e n o v i j e g d a t u m a l a k š e ć e m o ident i f i c irat i od on ih stari j ih , 
j er s u s e o v e p o s l j e d n j e u d o m a ć i l e u j e z i k u pa čes to v i š e i n i s m o sv je sn i n j i ­
h o v a s t r a n o g p o r i j e k l a ; 

c) a k o p o đ e m o od k a t e g o r i j e p r e v e d e n i c a (u š i r e m s m i s l u ) k o j e se n a j l a k š e 
ident i f i c i ra ju p a d o o n i h k o j e j e na j t eže otkrit i , d o b i t ć e m o s l i j edeću l j e s t v i c u : 

1. p o l u p r e v e d e n i c e 
2. s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e 
3. s in takt i čk i k a l k o v i 
4. f razeo lo šk i k a l k o v i 
5. d o s l o v n e p r e v e d e n i c e 
6. d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e 
7. f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z m i 
Treba , d a k a k o , i m a t i n a u m u č i n j e n i c u d a o v i zak l jučc i v r i j e d e za v e l i k u 

v e ć i n u s l u č a j e v a , ali da, k a o i s v u g d j e , m o ž e m o na i ć i n a i z n i m k e na k o j e s e 
n a v e d e n i odnos i n e ć e m o ć i pr imi jen i t i . 

5. O D R E Đ I V A N J E P O R I J E K L A P R E V E D E N I C E 

5.0. U t v r đ i v a n j e por i j ek la p r e v e d e n i c a (u n a j š i r e m s m i s l u t o g t e r m i n a ) u 
u s k o j j e v e z i s n j i h o v o m ident i f ikac i jom. N a i m e , v e ć p r i l i k o m ident i f ikac i j e 
p r e v e d e n i c e p o č i n j e m o n a n e k i n a č i n određ iva t i n j e z i n o por i j ek lo , i a k o s e to 
u na jran i jo j faz i s v o d i t e k na p r e t p o s t a v k u . Preds to j i n a m , d a k a k o , da l jn je 
i s t raž ivanje , k o j e u k l j u č u j e k o n z u l t i r a n j e r ječnika , p r i r u č n i k a i t e o r e t s k i h ra ­
d o v a koj i ć e n a m , u v e ć o j i l i m a n j o j mjeri , p o m o ć i da d o n e s e m o k o n a č a n s u d 
o por i j ek lu s t a n o v i t e p r e v e d e n i c e . 

O p ć e n i t o u z e v š i , t o n i j e u v i j e k j e d n o s t a v n o jer pos toj i d o s t a v e l i k broj 
p r e v e d e n i c a k o d k o j i h j e u t v r đ i v a n j e por i jek la p r i l i č n o s l o ž e n p o s t u p a k koj i 
n e donos i u v i j e k ž e l j e n e rezu l ta te . S d r u g e s trane , p o s t o j e o d r e đ e n e k a t e g o r i j e 
p r e v e d e n i c a k o d k o j i h u t v r đ i v a n j e por i j ek la n e p r e d s t a v l j a n i k a k a v p r o b l e m . 
K r e n u t ć e m o u p r a v o od t a k v i h s k u p i n a . 

5.1. P r v a k a t e g o r i j a p r e v e d e n i c a k o j i m a v r l o l a k o m o ž e m o u tvrd i t i p o r i j e ­
k l o j e su o n e p r e v e d e n i c e za k o j e se p a r a l e l n o u p o t r e b l j a v a j u i p o s u đ e n i c e š to 
s u p o s l u ž i l e k a o m o d e l . A k o z n a m o p o r i j e k l o t a k v e p o s u đ e n i c e (a u v e l i k o j 
v e ć i n i s l u č a j e v a o n o n a m j e poznato) , o n d a j e s a s v i m oč i to da je i p r e v e d e n i c a , 
n a s t a l a p r e m a p o s u đ e n i c i - m o d e l u , i s toga por i jekla . D o s t a v e l i k o m b r o j u p r e v e ­
den ica odredi l i s m o p o r i j e k l o u p r a v o n a taj n a č i n ; o v d j e n a v o d i m o s a m o n e k o ­
l ic inu : 

s l i jep i o k v i r = b l i n d r a m a < n j e m . B l i n d r a h m e n 
brusni p a p i r = š m i r g l - p a p i r < n j e m . S c h m i r g e l p a p i e r 
č u d o od d j e t e t a = v u n d e r k i n d < n j e m . W u n d e r k i n d 
m u n j e v i t i rat = b l i c k r i g < n j e m . B l i t zkr i eg 
n a b u j a k = s u f l e < fr. s o u f f l é 
od l iv m o z g o v a = b r e j n d r e j n < engl , bra in dra in 



T-maj i ca = T-šer t < engl . T-shirt 
u s i s a v a č za p r a š i n u = š t a u b z a u g e r < n j e m . S t a u b s a u g e r 
v e ć v i đ e n o = d é j à v u < fr. déjà v u (ovaj s e r o m a n i z a m u v i j e k j a v l j a u or ig i ­

n a l n o j graf i j i ) 
v j e t r o v k a = v i n d j a k a < n j e m . W i n d j a c k e 
v r u ć e h l a č i c e = h o t pent s < engl , h o t p a n t s 
zračni a u t o b u s = e r b u s < engl , a irbus 
zv i j ezda = s tar < eng l , s tar i td. 

P o s u đ e n i c e e n g l e s k o g por i jek la potvrd i l i s m o u Rječniku anglicizama u 
hrvatskom ili srpskom jeziku R. F i l i p o v i ć a 2 0 , a n j e m a č k o g i f r a n c u s k o g d j e ­
l o m i č n o u Rječniku stranih riječi B. K l a i ć a (1978), a d j e l o m i č n o p r e m a v l a s t i ­
t o m z n a n j u . 

5.2. S l i j e d e ć a s u s k u p i n a p o l u p r e v e d e n i c e k o j e p o def in ic i j i s a d r ž e s trani 
e l e m e n t . U p r a v o n a s taj s trani e l e m e n t g o t o v o u p r a v i l u u p u ć u j e n a t o č n u 
p r o c j e n u o j e z i k u - i z v o r u , i a k o treba reći da i m a n e k o l i k o i z n i m a k a o k o j i m a 
ć e m o p o s e b n o govor i t i . K o d v e ć i n e p o l u p r e v e d e n i c a p o r i j e k l o j e o d r e đ e n o t i m 
s t r a n i m e l e m e n t o m , a p o t v r đ u j e se i p r i s u t n o š ć u o d g o v a r a j u ć e s l o ž e n i c e u 
j e z i k u - i z v o r u : 
b e b i - l i c e < engl , b a b y - f a c e 
čar ter - l e t < engl , char ter - f l i gh t 
djut i - fr i d u ć a n < engl , d u t y - f r e e s h o p 
osobn i k o m p j u t o r < engl , persona l c o m p u t e r 
p i n - a p d j e v o j k a < engl , p i n u p gir l i td. 

Od i z n i m a k a n a v e s t ć e m o četiri s luča ja : 

1. I a k o j e p o s u đ e n i c a šovinist f r a n c u s k o g por i jek la , p r e v e d e n i c a muški 
šovinist t o n i j e . P o z n a t o je, n a i m e , da j e s l o ž e n i c a male chauvinist s k o v a n a 
u A m e r i c i p o j a v o m f e m i n i s t i č k o g pokreta , d a k l e n a š a j e p r e v e d e n i c a i m a l a uzor 
u e n g l e s k o m , a n e u f r a n c u s k o m . 

2. Menedžerska bolest j e n e š t o drugač i j i s l u č a j . P r e m a C a r s t e n s e n u (1979: 
91—92) Managerkrankheit j e h i b r i d n a s ložen ica ( M i s c h k o m p o s i t u m ) k o j a n e m a 
u z o r a u e n g l e s k o m jez iku , n e g o je s t v o r e n a u n j e m a č k o m . D a j e t o m e t a k o , 
p o t v r đ u j u i K. V iereck , W . V i e r e c k i I. W i n t e r (1975:208) , A. B u r g e r (1979:257), 
t e W . V i e r e c k (1982:208). Menedžerska bolest, znač i , n i j e e n g l e s k o g (kao š to b i 
s e m o g l o zak l juč i t i p r e m a s t r a n o m e l e m e n t u ) , n e g o n j e m a č k o g por i jek la . 

3. Z a n i m l j i v j e s lučaj p r e v e d e n i c a farma ljepote, S o b z i r o m n a e n g l e s k u 
riječ farma oček iva l i b i s m o da j e taj izraz e n g l e s k o g por i j ek la . S l o ž e n i c a i d e n ­
t i čnog o b l i k a u e n g l e s k o m , m e đ u t i m , n e pos toj i , a o d raz l ič i t ih z n a č e n j a r i ječi 
' farm' n i j e d n o s e n e m o ž e upotr i jeb i t i u s l o ž e n i c i p o p u t farma ljepote. Za ra ­
z l iku o d e n g l e s k o g , u n j e m a č k o m s m o t a k v u s l o ž e n i c u n a š l i u v i š e n a v r a t a i 
t o u d v a o b l i k a : Beauty-Farm, š t o j e o č i t o p s e u d o a n g l i c i z a m , i Schönheitsfarm, 
što j e n e k e vrs t i p o l u p r e v e d e n i c a t o g p s e u d o a n g l i c i z m a . 

4. Pulover-haljina n e m a o d g o v a r a j u ć u s l o ž e n i c u u e n g l e s k o m *pul lover 
dress , i a k o pos to j i izraz ' s w e a t e r dress ' . F r a n c u s k i , m e đ u t i m , i m a r o b e - p u l l , pa 
s m a t r a m o da j e n a š a p r e v e d e n i c a n a s t a l a p r e m a f r a n c u s k o m uzoru . 

2 0 Filipović R. (1990), Anglicizmi u hrvatskom ili srpskom jeziku: porijeklo-
razvoj-značenje, JAZU — Školska knjiga, Zagreb. 



5.3. D i l e m a u v e z i s p o r i j e k l o m n e m a ni kod p r e v e d e n i c a k o j e s e o d n o s e 
n a i m e n a organ izac i ja , ins t i tuc i ja , pokreta , p o v i j e s n i h d o g a đ a j a , na n a d i m k e 
r a z n i h p o z n a t i h l i č n o s t i i s i . Z a n i m l j i v o j e da t a k v i h p r e v e d e n i c a i m a re la t i vno 
m n o g o , i a k o b i s e m o g l o p o m i s l i t i k a k o će naz iv i t e v r s t e os tat i u j e z i k u k a o 
p o s u đ e n i c e i n e ć e s e p r e v o d i t i . Pr imjer i s u s l i jedeć i : 

B i j e l a k u ć a < e n g l . W h i t e H o u s e 
d a n - D < e n g l . D - d a y 
D i v l j i Z a p a d < eng l . W i l d W e s t 
d jeca c v i j e ć a < e n g l , f l o w e r c h i l d r e n 
d u g i n i ratn ic i < e n g l . R a i n b o w Warr iors 
g n j e v n i m l a d i l j u d i < eng l , a n g r y y o u n g m e n 
h r o m i p a t a k < engl , l a m e d u c k 
i s t o č n a po l i t ika < n j e m . Ostpo l i t ik 
I z r a v n a akc i ja < fr . A c t i o n d i rec te 
Otok < eng l , t h e B r i t i s h I s les 
p l a v i š l j e m o v i < e n g l , b l u e h e l m e t s 
ra t g r a d o v a < e n g l , w a r o f t h e c i t ies 
ra t z v i j e z d a / z v j e z d a n i rat < engl , s tar war(s ) 
s v i l a c / s v i l e n a b u b a < eng l , s i l k w o r m 
t v o r n i c a s n o v a < e n g l , d r e a m f a c t o r y 
Z a l j e v < e n g l , t h e G u l f 
za l j evsk i ra t < e n g l , g u l f w a r 

5.4. N e p r e v i š e bro jnu , al i ipak z n a č a j n u s k u p i n u č i n e p r e v e d e n i c e s t v o r e ­
n e p r e m a i z r a z i m a za k o j e s e s a s v i m t o č n o z n a t k o i h j e ( p o n e k a d čak i kada) 
p r v i p u t u p o t r i j e b i o . P o d a t k e o t o m e m o ž e m o n a ć i b i l o u r j e č n i c i m a i l i s l i č n i m 
p r i r u č n i c i m a , a n a r o č i t o u r a d o v i m a a u t o r a koj i s e b a v e u p r a v o i s t r a ž i v a n j e m 
e t i m o l o g i j e p o j e d i n i h r i ječi (prije s v e g a n e o l o g i z a m a ) . U o v o j j e grupi v r l o 
m n o g o i zraza iz p o l i t i č k e t e r m i n o l o g i j e , i a k o i m a i d r u g i h : 
fleksibilni odgovor < e n g l , flexible response ( genera l M a x w e l l T a y l o r p e d e s e ­

t i h g o d i n a , v id i V i e r e c k /1988:143/) 
globalno/veliko selo < eng l , global village (Marshal l M c L u h a n , v id i Col l ins) 

jastrebovi i golubovi < e n g l , hawks and doves ( u p o t r e b a z apoče l a za v r i j e m e 
k u b a n s k e krize , v i d i V i e r e c k , 1988:147) 

pranje/ispiranje mozga < e n g l , brain washing ( i a k o iz k i n e s k o g 'hs i -nao' 
/ ' w a s h bra in ' / s m a t r a s e da j e u d r u g e j e z i k e d o š l o i z e n g l e s k o g , v i d i 
V i e r e c k , 1988:145) 

hladni rat < e n g l , cold war (Walter L i p p m a n n , 1947. za o d n o s e S A D - a i S S S R - a , 
v i d i K l a j n / 1 9 7 1 : 2 6 5 / ) 

izgubljena generacija < e n g l , lost generation ( G e r t r u d e S t e i n za F i tzgera ida , 
H e m i n g w a y a , F a u l k n e r a , D o s P a s o š a i još n e k e p i sce ) 

konferencija na vrhu < eng l , summit conference ( W i n s t o n Churchi l l , za k o n ­
f e r e n c i j u v e l i k i h s i la u Z e n e v i 1955, v i d i V iereck , 1988:145) 

lov na vještice < e n g l , witch hunt (za v r i j e m e M c C a r t h y j a p o č e t k o m p e d e s e t i h 
g o d i n a , v i d i V i e r e c k , 1988:146) 

miroljubiva koegzistencija < eng l , peaceful coexistence ( E i s e n h o w e r 1954, i a k o 
j e n a v o d n o taj izraz p r v i upotr i j eb io Lenj in i l i S ta l j in , v i d i V iereck , 1988: 
144) 



šutljiva većina < engl . Silent Majority (R ichard N i x o n , 1969. g o d i n e , v id i 
G a l i n s k y , 1980:229) 

treći svijet < fr. tiers monde (kovanica k o j a dat ira iz k a s n i h č e t r d e s e t i h god i na , 
a r a đ e n a j e p o uzoru na starij i izraz tiers état, v i d i B D N E 2 1 ) 

željezna zavjesa < engl , iron curtain ( W i n s t o n Churchi l l ) 
I a k o m n o g o stariji , o v a m o bi s e m o g l i uvrs t i t i i p r i m j e r i n e k i h f razeo lo š -

k i h k a l k o v a k a o biti ili ne biti < eng l , to be or not to be i vrijeme je novac < 
engl , time is money, oba iz S h a k e s p e a r e a . 

5.5. O d r e đ e n broj p r e v e d e n i c a o d u d a r a od u o b i č a j e n i h t v o r b e n i h i s i n t a k ­
t i čk ih n o r m i s v o j o m k o n s t r u k c i j o m p a se u t a k v i m s l u č a j e v i m a n a j č e š ć e s pr i ­
l i č n o m s i g u r n o š ć u m o ž e u s t a n o v i t i p o r i j e k l o — p r i t o m se , n a r a v n o , m o r a u t v r ­
diti p o s t o j a n j e i d e n t i č n e k o n s t r u k c i j e u j e d n o m o d m o g u ć i h j e z i k a - i z v o r a , a 
i s t o d o b n o i sk l juč i t i m o g u ć n o s t i s te t a k v e k o n s t r u k c i j e u o s t a l i m p o t e n c i j a l n i m 
i z v o r i m a . U o v o j s u skupin i , d a k a k o , na jče šć i s i n t a k t i č k i k a l k o v i : 
Jimmy-tko ( e n g l . Jimmy-who ( n j e m a č k i i f r a n c u s k i t a k v e k o n s t r u k c i j e n e ­

m a j u ) 
ključ u ruke ( fr. clef en main (u n j e m a č k o m t a k v a k o n s t r u k c i j a n e postoj i , 

n e g o s e u p o t r e b l j a v a p r i d j e v ' schlüsse l fert ig ' , koj i n o s i i s t o z n a č e n j e ; š v e d ­
s k i i m a 'nycke l färd ig ' p r e m a n j e m a č k o m , i s to k a o i d a n s k i i n o r v e š k i , dok 
e n g l e s k i n e m a niš ta s l ično) 

prijevoz od vrata do vrata ( engl , door to door transport (taj obUk n i s m o p o ­
t v r d i l i n i u n j e m a č k o m ni u f r a n c u s k o m ) 

tepih od zida do zida ( engl , wall to wall carpet (u f r a n c u s k o m s e t a k a v sag 
n a z i v a 'moquet t e ' , a u n j e m a č k o m 'Teppichboden ' ) 

(najiscrpniji) tko je tko ( eng l , who is who ( n j e m . p r e u z i m a a n g l i c i z a m ) 
(20 telefonskih linija) slijedi me ( engl , follow me (line) ( n i s m o po tvrd i l i u 

o s t a l i m jez i c ima) 
(po sistemu) uradi sam ( engl , do-it-yourself ( n j e m a č k i i m a ' h a n d w e r k l i c h e 

S e l b s t h i l f e ' k a o f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m p r e m a e n g l e s k o m uzoru , 
a š v e d s k i i m a oblik ' g ö r - d e t - s j ä l v - m e t o d e n ' , d a k l e d o s l o v n u p r e v e d e n i c u , 
t a k o đ e r p r e m a e n g l e s k o m m o d e l u ) 

5.6. S k u p i n a ko jo j s e d o n e k l e l a k o m o ž e o d r e d i t i p o r i j e k l o j e s u i f r a z e o -
loški k a l k o v i , p o g o t o v o a k o s e radi o s p e c i f i č n i m f r a z e o l o g i z m i m a koj i s u k a ­
rakter i s t i čn i za o d r e đ e n i jezik. Pos to je , d o d u š e , i t a k v i f r a z e o l o g i z m i k o j i s e j a v ­
l jaju u v i š e j ez ika , pa j e t u s i tuaci ja , n a r a v n o , m n o g o teža . Ipak, m n o g i m fra-
z e o l o š k i m k a l k o v i m a s io l e e g z o t i č n o m m e t a f o r i k o m m o ž e s e r e l a t i v n o l a k o 
u tvrd i t i j e z i k - i z v o r . I o v d j e j e k o r i s n o u t v r d i t i k o n k r e t n e f raze u v i š e p o t e n ­
c i ja ln ih j e z i k a - i z v o r a : 
pištolj koji se dimi ( engl , smoking gun (pistol) ( n j e m a č k i j e taj f r a z e o l o g i z a m 

t a k o đ e r p r e u z e o u ob l iku k a l k a ' rauch ige P i s t o l e ' / p o t v r đ e n o na aus tr i j skoj 
t e l ev iz i j i 9. 2. 88./) 

(biti) vrući krumpir ( engl , (to be) a hot potato ( š v e d s k i i m a t a k o đ e r f razu 'het 
potat i s ' , j e d n a k o t a k o i dansk i ' varm kartof fe l ' , š t o j e p r e m a N O S e n g l e ­
s k o g p o r i j e k l a ; S a l z m a n n (1991:128) n a v o d i ' h o r k y b r a m b o r ' za češki , t a k o ­
đer p r e m a e n g l , 'hot potato') 

u zajedničkom čamcu ( engl , in the same boat (i n j e m a č k i j e t u frazu p r e u z e o 
k a o f razeo lo šk i ka lk ' im g l e i c h e n B o o t / s i t z e n / ' u s p . L e h n e r t , 1986:139) 

Za ovu i s v e ostale skraćenice koje sl ijede u tekstu vidi popis skraćenica. 



5.7. N e z n a t n o m broju p r e v e d e n i c a por i j ek lo m o ž e m o odredi t i p r e m a ori ­
g i n a l n o m o b l i k u š t o g a au tor p o n e k a d n a v o d i u zagradi . T a k v i i zvorn i oblici n a 
j e z i k u iz k o j e g s e p o s u đ u j e s t a n o v i t izraz bil i su n a m j e d n a k o t a k o od p o m o ć i 
i pri ident i f ikac i j i p r e v e d e n i c a . 
nova kuhinja (nouvelle cuisine) ( fr. nouvelle cuisine 
nož za preživijenje (survival knife) ( engl , survival knife 
puzajuća (crawl) slova < e n g l , crawl 
zečica (bunny) ( eng l , bunny 

5.8. K o d v r l o m a l o g broja p r e v e d e n i c a p o r i j e k l o m o ž e m o utvrd i t i p r e m a 
p r i d j e v u k o j i o z n a č u j e p r i p a d n o s t n e k o j nacij i a u p o t r i j e b l j e n je u z p r e v e -
den icu . 

To , m o r a m o n a p o m e n u t i , n i je s a s v i m p o u z d a n i z v o r in formac i j e , ali j e u 
v e ć i n i s l u č a j e v a k o r i s t a n ind ika tor za da l jn je i s t r a ž i v a n j e por i jekla . P r i m j e r i 
s u s l i j e d e ć i : 
f r a n c u s k i novi val < fr. nouvelle vague 
f r a n c u s k a nova kuhinja < fr. nouvelle cuisine 
f rancusk i crn i film < f r. film noir 

5.9. Č i n j e n i c a da s e v e l i k broj po ob l iku g o t o v o i d e n t i č n i h p r e v e d e n i c a 
j a v l j a u v i š e j ez ika , k o j a n a m j e bi la kor i sna pri ident i f ikac i j i n a š i h p r e v e d e ­
n ica , za o d r e đ i v a n j e p o r i j e k l a p r e v e d e n i c a m o ž e n a m p o m o ć i t e k d j e l o m i č n o ; 
u n e k i m s l u č a j e v i m a t o j e čak o t ežava juća okolnos t , j er s e i s t o v r e m e n o j a v l j a 
n e k o l i k o p o t e n c i j a l n i h j e z i k a - d a v a l a c a . N e k e od n j ih , doduše , m o ž e m o o d m a h 
odbac i t i k a o m o g u ć e i z v o r e j e r n i s u n i k a d bil i u t a k v u k o n t a k t u s n a š i m j e z i ­
k o m da bi pos to ja l i u v j e t i za p o s u đ i v a n j e . S d r u g e s t rane , u d o b a t a k o r a z v i j e ­
n i h s r e d s t a v a k o m u n i k a c i j e m o g u ć n o s t ut jecaja naj razlici ti j eg por i j ek la n e 
m o ž e se a pr ior i neg ira t i . M o ž e m o tvrd i t i da s e e n g l e s k o p o r i j e k l o m o ž e o d r e ­
d i t i k o d s l i j e d e ć i h p r e v e d e n i c a jer j e o n o d o k a z a n o i u n e k o l i k o d r u g i h j e ­
z i k a : 
hladni rat ( eng l . coZđ war ( isto u n j e m , šved , franc, ta l , dan , r u m . itd.) 
sapunska opera < eng l , soap opera ( i s to u n j e m a č k o m , š v e d s k o m , d a n s k o m itd.) 
jednoruki džek { eng l , one-armed bandit (u n j e m a č k o m , š v e d s k o m , d a n s k o m 

itd.) 
planiranje porodice ( e n g l , family planning (u n j e m , f r a n c u s k o m , š v e d s k o m itd.) 
leteći tanjur ( eng l , flying saucer (u r u m u n j s k o m , f ranc , š v e d s k o m , d a n s k o m 

itd.) 
odliv mozgova < eng l , brain drain (u franc, š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m 

itd.) 
čovjek-žaba < eng l , frogman (u n j e m a č k o m , š p a n j o l s k o m , š v e d s k o m , d a n s k o m 

itd.) 
zemlja u razvoju ( eng l , developing country (u n j e m , š v e d s k o m , d a n s k o m itd.) 
banana-republika ( e n g l , banana-republic (u š v e d s k o m , r u s k o m , d a n s k o m itd.) 
neboder < eng l , skyscraper (u t a l i j a n s k o m , franc , n j e m a č k o m , p o r t u g a l s k o m 

itd.) 

Za p r e v e d e n i c e e n g l e s k o g por i jek la i m a m o i n a j v i š e p o d a t a k a zbog č i n j e ­
nice , n a v e d e n e i u U v o d u , da j e e n g l e s k i u p o s l j e d n j e v r i j e m e s n a j v i š e i n t e n z i ­
t e t a u t j e c a o n a g o t o v o s v e e v r o p s k e jez ike , pa j e t a k o i m n o g o r a d o v a n a t u 
t e m u . Ipak, n a š l i s m o i p o d a t k e za s t a n o v i t broj p r e v e d e n i c a iz n j e m a č k o g 
i s v e g a n e k o l i k o iz f r a n c u s k o g k o j e s e t a k o đ e r jav l ja ju p a r a l e l n o u v i š e j e z i k a : 
zeleni val < n j e m . grüne Welle (u š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m ) 



kola s ležajevima ( n j e m . Liegewagen (u š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m ) 
pjenasta guma < n j e m . Schaumgummi (u š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m ) 
čarape s gaćicama ( n j e m . Strumpfhose (u š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m ) 
klizno radno vrijeme < n j e m . Gleitezeit (u e n g l e s k o m ) 
treći svijet ( fr. tiers monde (u e n g l e s k o m , n j e m , š v e d s k o m , d a n s k o m itd.) 
novi val ( fr. nouvelle vague (u š v e d s k o m , d a n s k o m , n o r v e š k o m itd.) 
visoka moda ( fr. haute couture (u e n g l e s k o m , t a l i j a n s k o m ) 

5.10. Pri u t v r đ i v a n j u por i j ek la n e k e p r e v e d e n i c e z n a č a j n u u l o g u i m a s u ­
d j e l o v a n j e j e z i k a posredn ika . J e d n a k o k a o š t o j e n e o s p o r n a p r i s u t n o s t j e z i k a 
p o s r e d n i k a u p r e u z i m a n j u p o s u đ e n i c a / v i d i F i l i p o v i ć , 1 9 8 6 : 1 9 0 — 1 9 2 / 2 2 , t a k o i 
u p r e v e d e n i c a i m a s l u č a j e v a k o d k o j i h b e z f u n k c i j e j e z i k a p o s r e d n i k a n e b i ­
s m o m o g l i u s t a n o v i t i n a č i n n a koj i j e o d r e đ e n a p r e v e d e n i c a o b l i k o v a n a . I d e n ­
t i čnos t ob l ika m o g l a bi nas , doduše , n a v e s t i n a k r i v i p u t j e r b i s m o i z v o r n i m 
j e z i k o m m o g l i prog las i t i u p r a v o onaj jez ik koj i j e s a m o p o s r e d o v a o . Z a v e ć i n u 
t a k v i h p r e v e d e n i c a , m e đ u t i m , v e ć s u r a đ e n e a n a l i z e u n u t a r j e z i k a k o j i s u za 
n a s p o s r e d n i c i i u s t a n o v l j e n o j e n j i h o v o p o r i j e k l o . N a v e s t ć e m o n e k e p r e v e d e ­
n ice za k o j e s m o u p r a v o t a k v i m p o s t u p k o m u s t a n o v i l i por i j ek lo , a i j ez ik p o ­
srednik . 
klima-uređaj < n j e m . Klimaanlage < engl , air conditioning ( p o t v r d u da j e n j e m . 

i zraz p r e v e d e n i c a iz e n g l e s k o g n a l a z i m o k o d K. V i e r e c k , W. V i e r e c k i I. 
W i n t e r /1975:205 / ) 

škr inja za duboko zamrzavanje { n j e m . Tiefkühltruhe < eng l , deep freezer ( p o ­
t v r d a za engl , por i j ek lo n j e m a č k o g izraza u L e h n e r t , 1986:138) 

jahanje na valovima < n j e m . Wellenreiten < e n g l , surfing / u s p . V iereck , 1980: 
265 / ( z a n i m l j i v o je da s e k o d nas u p o t r e b l j a v a a n g l i c i z a m surfing, d o k je 
p r e v e d e n i c a d o š l a p o s r e d n i m p u t e m ) 

daska s jedrima ( fr . p l a n c h e à voile < e n g l , windsurf-board (da j e n a š a p r e ­
v e d e n i c a doš la p o s r e d n i m p u t e m , s a m o j e p r e t p o s t a v k a , j er j e i s t o t a k o 
m o g u ć e da j e izraz f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m s t v o r e n na pot i ca j š to 
g a j e d a o e n g l e s k i t e r m i n ; š v e d s k i i m a t a k o đ e r ob l ik segelbräda u k o j e m 
s e p o j a v l j u j e e l e m e n t 'jedro' , dok n j e m a č k i i m a d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u 
Windsurf-Brett) 

konjski rep < n j e m . Pferdeschwanz < engl , pony tail (za o v u p r e v e d e n i c u R a m ­
m e l m e y e r t v r d i da j e » s i g u r n o n j e m a č k a « /1975:207 / , m e đ u t i m L e h n e r t 
/ 1986:138 / n a v o d i Pferdeschwanz k a o n j e m a č k u p r e v e d e n i c u iz e n g l e s k o g , 
p a j e s t o g a n a š zak l jučak d a j e za n a š ob l ik n j e m a č k i b i o p o s r e d n i k ; i 
š v e d s k i k o j i i n a č e v r l o č e s t o o b l i k u j e p r e v e d e n i c e p r e m a n j e m a č k i m m o ­
d e l i m a i m a 'hästsvans' p r e m a engl , pony-tail / u s p . N O S / ) 
O s i m ' k o n j s k o g repa' R a m m e l m e y e r (1975) n a v o d i j o š pr i l i čan broj p r e ­

v e d e n i c a za k o j e s m a t r a d a s u (u h r v a t s k o m ) n j e m a č k o g por i jek la , n o n a š e j e 
m i š l j e n j e da j e u s v i m t i m s l u č a j e v i m a n j e m a č k i m o g a o bi t i j e d i n o p o s r e d n i k 
( iako m o ž d a n i t o u v i j e k ! ) . T a k o R a m m e l m e y e r (ibid.) b i l jež i p r e v e d e n i c u kri­
žaljka < n j e m . Kreuzworträtsel i čak s a m n a v o d i m o g u ć n o s t e n g l e s k o g ili f r a n -

2 2 »Po toj svojoj ne rijetkoj funkciji u mnog im evropskim jezicima jezik p o s ­
rednik treba posebno analizirati, t j . utvrditi koji to evropski jezici mogu služiti 
kao jezici posrednici, koja i m je sve funkcija i kakve se promjene na replici u 
jeziku primaocu javljaju kao rezultat djelovanja jezika posrednika.« 



c u s k o g por i jek la , a L e h n e r t (1986:137) p o t v r đ u j e da j e n j e m a č k i oblik s k o v a n 
p r e m a e n g l e s k o m cross iuorđ puzzle, dok t o i s to za f r a n c u s k o m o t s croisés n a ­
v o d i D A . J e d n a k o t a k o R a m m e l m e y e r j e n e s i g u r a n k o d p r e v e d e n i c a konjska 
snaga/sila ( n j e m . Pferdestärke I engl , horse power, neboder < n j e m . Wolken­
kratzer/ eng l , skyscraper, nogomet ( n j e m . Fußba l l (za k o j u s a m k a ž e d a je 
u n j e m a č k o m p r e v e d e n i c a iz eng l e skog , a da je u n a š e m j e z i k u t a k o đ e r e n g l e ­
s k o g por i j ek la , p o t v r đ u j u A n i ć / 1972 / i Z e t t /1968 /69 / ) , polusvijet < n j e m . 
Halbwelt I fr . demi-monde (po lusv i je t k a o p r e v e d e n i c u iz f r a n c u s k o g c i t iraju 
B a b i ć / 1 9 8 6 : 4 8 / i Š k i l j a n /1980:141/ ) . 

K o d n e k i h d r a g i h p r e v e d e n i c a R a m m e l m e y e r n i j e u d i l e m i , i a k o n a m se 
č ini da je , b a r k o d n e k i h , r i ječ o p r e v e d e n i c a m a e n g l e s k o g por i jekla . 

T a k v a j e p r e v e d e n i c a čovjek-žaba k o j u R a m m e l m e y e r i z v o d i iz n j e m . 
Froschmann. M e đ u t i m , u n e k o l i k o s m o j e z i k a potvrd i l i e n g l e s k o por i jeklo od­
g o v a r a j u ć i h p r e v e d e n i c a : ta l . uomo-rana, šp . hombre-rana, fr . homme-grenou-
ille, šv . grodman, d a n . fremand, nor. froskemann < eng l , frogman, š t o s m a ­
t r a m o d o v o l j n i m d o k a z o m da j e n j e m a č k i u n a š e m s l u č a j u m o g a o biti j e d i n o 
j ez ik posredn ik , ali n i k a k o i zvorn i jez ik (da j e čovjek-žaba e n g l e s k o g por i j e ­
k la , p o t v r đ u j e i u oc jen i R a m m e l m e y e r o v e knj ige P . I v i ć (1978:239). I za p r e ­
v e d e n i c u nadzvučna brzina ( š to j e p r e m a R a m m e l m e y e r u o b l i k o v a n o od n j e ­
m a č k o g Überschallgeschwindigkeit) s m a t r a m o da p o t j e č e od eng l , supersonic 
speed, j er j e d n a k o t a k o o d e n g l e s k o g u z o r a i m a m o š v . ö v e r l j u d s h a s t i g h e t , d a n . 
overlydshastighed, ta l . supersonico, rus . sverxzvukovoj ( ( eng l , supersonic), 
r u m . vitezä supersonica. I o v a n a š a t v r d n j a u s k l a d u j e s I v i ć e m (1978:239), 
k o j i k a ž e da j e k o d ' n a d z v u č n e brz ine ' »ut icaj e n g l e s k o g o b r a s c a čak v e r o v a t -
ni j i od u t i c a j a n e m a č k o g « . Medeni mjesec je , p r e m a R a m m e l m e y e r u , o b l i k o ­
v a n o p r e m a n j e m a č k o m Honigmond ili Honigmonat, m e đ u t i m fr. lune de miel, 
port , lua de mel, ta l . luna di miele r e d o m s u e n g l e s k o g por i jek la , pa i u o v o m 
s l u č a j u n a j v i š e š to m o ž e m o reći j e s t da j e n j e m a č k i b i o p o s r e d n i k . 

K o d n e k i h h r v a t s k i h p r e v e d e n i c a za k o j e R a m m e l m e y e r s m a t r a da s u 
n j e m a č k o g p o r i j e k l a m o r a m o izrazit i s u m n j u v e ć z b o g t o g a š to s e radi o p o j ­
m o v i m a koj i s u s a m i p o s e b i n a n e k i n a č i n v e z a n i za b r i t a n s k u ili a m e r i č k u 
c iv i l i zac i ju , p a a k o g l e d a m o n a n j i h s tog aspekta , m n o g o s e e l e m e n a t a u o p i s u 
t i h p r e v e d e n i c a m i j e n j a . 

S l a ž e m o s e s V i e r e c k o m (1986:118) koj i k a ž e k a k o j e » i s t r a ž i v a n j e 'riječi i 
s tvar i ' ( W ö r t e r u n d S a c h e n ) p o t r e b n o n e s a m o z a t o da b i s e o t k r i o j e z i k - i z -
v o r s t a n o v i t o g n e o l o g i z m a n e g o . . . da bi s e u t v r d i l o d a li t e riječi o z n a č u j u 
i s tu s t v a r ili n e . « 2 3 Jer , k a o š t o V i e r e c k da l j e k a ž e , » l i n g v i s t i č k i u v o z i i z v o z 
č e s t o i d u r u k u p o d r u k u s u v o z o m i i z v o z o m s tvar i i i d e j a « . 2 4 U p r a v o z b o g 
t i h č i n j e n i c a m i š l j e n j a s m o da n e k e od p r e v e d e n i c a š t o i h R a m m e l m e y e r 
n a v o d i m o ž e m o s m a t r a t i n j e m a č k i m a s a m o u v j e t n o — p r e c i z n i j e r ečeno , o n e s u 
m o g l e bit i s a m o p r e n e s e n e p r e k o n j e m a č k o g , ali i m p o r i j e k l o n i k a k o n e m o ž e 
bit i n j e m a č k o . T a k o npr . slijep za boje n e ć e bit i p r e v e d e n i c a n j e m a č k o g farben-

2 3 »This is a further example of how necessary »Wörter und Sachen« (words and 
things>-research is, not only in order to discover the source language of a partic­
ular neologism, but also — something which is equally important — to ascertain 
whether words denote the same things or not.« 

2 4 »As wou ld be expected, the linguistic import and export frequently goes 
hand in hand with the import and export of things and ideas. « 



blind, v e ć e n g l e s k o g colour-blind, s o b z i r o m n a č i n j e n i c u d a je t u p o j a v u o t ­
k r i o J. D a l t o n (upotreb l java se i a n g l i c i z a m 'da l ton izam') . 

Parni stroj i parobrod, k o j e R a m m e l m e y e r i z v o d i i z n j e m . Dampfmaschine 
i Dampfschiff, k a o p o j m o v i s u n e s u m n j i v o doš l i iz e n g l e s k o g , o č e m u s v j e d o č e 
i p r e v e d e n i c e u f r a n c u s k o m machine à vapeur i b a t e a u à vapeur k o j e D A 
s m a t r a e n g l e s k i m a . 

Za uvodni članak/uvodnik ( n j e m . Leitartikel i s a m R a m m e l m e y e r k a ž e 
da j e u n j e m a č k o m p r e v e d e n i c a e n g l e s k o g leading article, a z a kratki val < 
n j e m . Kurzwelle n a v o d i d a s e i s ta p r e v e d e n i c a j a v l j a i u d r u g i m e v r o p s k i m 
jez ic ima. S o b z i r o m n a t o da je rad io b r i t a n s k i i z u m , v j e r o j a t n o j e i o s n o v a 
za kratki val, Kurzwelle itd. , b i o e n g l e s k i i zraz short wave. D a l i j e crvenoko-
žac o b l i k o v a n p r e m a n j e m a č k o m Rothaut i l i e n g l e s k o m redskin, p i t a n j e j e 
k o j e n a m s e n a m e ć e k o d o v e p r e v e d e n i c e j e r — radi s e o I n d i j a n c i m a ! A k o j e 
kilovat p o s u đ e n i c a i z e n g l e s k o g , zaš to b i kilovat-sat b i o p r e v e d e n i c a iz n j e m a č ­
k o g a k o e n g l e s k i t a k o đ e r i m a kilowatt-hour? 

Isto v r i j e d i i za čekovnu knjižicu, k o j a j e p r e m a R a m m e l m e y e r u o b l i k o v a ­
na p r e m a n j e m . Scheckbuch, al i ček j e u h r v a t s k o m a n g l i c i z a m , a k a k o u e n ­
g l e s k o m p o s t o j i checkbook, i n a š a p o l u p r e v e d e n i c a m o g l a j e i m a t i u z o r u e n ­
g l e s k o m . 

Z a s t a n o v i t b r o j p r e v e d e n i c a n i j e j e d n o s t a v n o n a ć i p o r i j e k l o , n a p r o s t o za to 
š to p a r a l e l n i i zraz i pos to je u m n o g o jez ika , č e s t o t zv . s v j e t s k i h j ez ika , k o j i s u 
t eore t sk i m o g l i b i t i i zvor ima. R a m m e l m e y e r npr . b i l jež i džepnu knjigu k a o 
p r e v e d e n i c u n j e m a č k o g Taschenbuch, a i u š v e d s k o m j e fickbok ( p r e m a N O S ) 
n j e m a č k o g p o r i j e k l a . D A , m e đ u t i m , k a ž e d a j e f r a n c u s k o livre d e poche por i ­
j e k l o m o d e n g l , pocket book. O v a k v a s i t u a c i j a j a s n o n a m p o k a z u j e da je kod 
n e k i h j e z i k a p o s t o j a o posrednik , dok k o d d r u g i h n i je . K a k o j e u i s t i n u t e k a o 
č i tav proces , t e š k o j e reći. K a k o n j e m a č k i i m a a n g l i c i z a m Caterpillar (v idi D F ) , 
čini n a m s e d a s u Raupentraktor i l i Raupenschlepper p r e v e d e n i c e t o g a a n g l i -
c i z m a ( u o s t a l o m , i h r v a t s k e p r e v e d e n i c e k o d k o j i h s e p a r a l e l n o p o j a v l j u j e p o ­
s u đ e n i c a i s tog z n a č e n j a ri ješ i l i s m o n a ta j n a č i n ) ; onda , n a r a v n o , o t p a d a m o ­
g u ć n o s t da j e n a š (traktor) gusjeničar p r e v e d e n i c a iz n j e m a č k o g , k a o š to tvrd i 
R a m m e l m e y e r , i a k o n e o s p o r a v a m o m o g u ć n o s t d a j e n j e m a č k i i o v d j e i m a o 
u l o g u j e z i k a p o s r e d n i k a . 

D a li j e posjetnica za is ta p r e v e d e n i c a n j e m a č k o g Visitenkarte, i l i j e n j e ­
m a č k i s a m o p o s r e d n i k a i zvorni j e obl ik f r a n c u s k o car te de visite (kad s e u z m e 
u obzir f r a n c u s k o por i j ek lo riječi Visite u n j e m a č k o m ) ? 

P r i m j e r a o v e vrs t i pr i l i čan j e broj , i z a m n o g e o d n j i h p o t r e b n o j e dos ta 
d e t a l j n o i s t r a ž i v a n j e , k o j e o n d a m o ž e p o k a z a t i o d a k l e p o t j e č u i j e s u l i k a o 
p r e v e d e n i c e p r e u z e t i i z r a v n o iz j e z i k a - i z v o r a i l i p o s r e d n i m p u t e m . Jez ik p o ­
s r e d n i k je , n a i m e , v r l o č e s t o v a ž a n f a k t o r u p r e n o š e n j u e l e m e n a t a k u l t u r e i 
c iv i l i zac i je i z j e z i k a koj i n i j e u t a k o b l i s k o m k o n t a k t u s j e z i k o m - p r i m a o c e m . 
U n a š e m s l u č a j u n j e m a č k i j e i k o d p r e u z i m a n j a p o s u đ e n i c a , a j e d n a k o t a k o i 
u o b l i k o v a n j u p r e v e d e n i c a , i m a o s a s v i m s i g u r n o z n a č a j n u u l o g u . T r e b a i pak reć i 
i t o d a d a n a s t a u l o g a n i j e v i š e t o l i k o p r i s u t n a k a o rani je , s o b z i r o m n a č i n j e ­
n i c u o k o j o j j e v e ć b i l o g o v o r a — a t o j e da s u s r e d s t v a m a s o v n e k o m u n i k a c i j e 
t o l i k o u z n a p r e d o v a l a u t e h n o l o š k o m s m i s l u d a s e a g e n c i j s k e v i j e s t i ob i čno 
p r e n o s e d i r e k t n o , pa t a k o i razni e n g l e s k i i zraz i d o l a z e n e p o s r e d n i m k a n a l i m a , 
a n e p o s r e d n i m p u t e m . 



6. A N A L I Z A P R I M J E R A I Z K O R P U S A 

6.0. Uvod u analizu 

O s n o v n i cilj a n a l i z e k o r p u s a jes t da s e u tvrd i p r i p a d n o s t p o j e d i n i h p r i m j e ­
ra raz l i č i t im k a t e g o r i j a m a p r e v e d e n i c a u š i r e m s m i s l u t e d a s e u s t a n o v i n j i h o ­
v a m o r f o l o š k o - t v o r b e n a s t r u k t u r a . 

Z a s e b n o ć e se obradi t i s v a k a od kategor i ja š to znač i da će s e izni jet i b i t n e 
k a r a k t e r i s t i k e k o j e o d r e đ u j u s t a n o v i t u k a t e g o r i j u i, n a r a v n o , pr imjer i koj i joj 
p r i p a d a j u . B a v i t ć e m o s e i n e k i m s p e c i f i č n i m p r o b l e m i m a k o j i s e n u ž n o j a v ­
l ja ju pri a n a l i z a m a o v e vr s t e . T a k o ć e m o s t a n o v i t u p a ž n j u p o s v e t i t i p o j a v i 
p r e k l a p a n j a p o j e d i n i h k a t e g o r i j a š to s e k a o p r o b l e m m o g l o nas lu t i t i v e ć u 
p o g l a v l j u o t e r m i n o l o g i j i i de f in ic i jama. P o r e d toga , p o k u š a t ć e m o na p r i m j e ­
r i m a iz n a š e g k o r u p s a potvrd i t i n e k e zak l jučke p o j e d i n i h autora k o j i s u se, 
i a k o don i j e t i za raz l i č i t e j ez ike , pokaza l i u n i v e r z a l n i m a . 

N a k r a j u , krać i će s e odje l jc i o v o g pog lav l ja p o z a b a v i t i r a z n i m a s p e k t i m a 
p r e v e d e n i c a u n a j š i r e m s m i s l u k a o š to su npr. s t i l i s t i čke osob ine , razuml j ivos t , 
a k t i v n a t v o r b a i td . 

6.1. Doslovne prevedenice 

D o s l o v n e s u p r e v e d e n i c e p r v a k a t e g o r i j a k o j u ć e m o obrad i t i ; n a t e m e l j u 
n i za de f in ic i ja r a z n i h a u t o r a p o k u š a t ć e m o izdvoj i t i o s n o v n e z n a č a j k e o v e 
s k u p i n e . 

H a u g e n (1972:84) s m a t r a da j e (dos lovna) p r e v e d e n i c a ( loan trans la t ion) 
u s t v a r i s a m o p r o š i r e n j e p r o c e s a koj i je p r i s u t a n k o d h ibr ida . U m j e s t o j e d n e 
p o l o v i c e riječi , o v d j e se s u p s t i t u i r a j u ob je po lov ice . P r e u z i m a s e o d r e đ e n a 
s t r u k t u r a — n a i m e , k o m b i n a c i j a d v a j u s a s t a v n i c a u s l ožen i izraz, s n o v i m 
z n a č e n j e m k o j e s e n e m o ž e i zves t i j e d n o s t a v n i m d o d a v a n j e m d v a j u d i j e lova . 
N j e g o v i s u p r i m j e r i fr. presque'île i n j . Halbinsel < lat . paeninsula, n j . Wolken­
kratzer, fr . gratte-ciel, šp . rascacielos < eng l , skyscraper. 

W e i n r e i c h (1963:51) d o s l o v n u p r e v e d e n i c u ( loan t r a n s l a t i o n proper) de f i ­
n i ra k a o ob l ik i n t e r f e r e n c i j e d v a j u j ez ika k o d k o j e g j e m o d e l r e p r o d u c i r a n 
t o č n o , e l e m e n t za e l e m e n t , a da je p r i m j e r iz f r a n c u s k o g u Louis ian i , g d j e se 
p r e m a eng l , dry goods o b l i k o v a o izraz marchandises sèches, z a t i m a m e r i č k o 
p o r t u g a l s k i estar direito p r e m a engl , to be right. 

D e r o y (1956:216) o s n o v n u k a r a k t e r i s t i k u k a l k a v i d i u č in jen ic i da j e to 
» e m p r u n t p a r t raduct ion^ , d a k l e p o s u đ e n i c a p r e u z e t a p r e v o đ e n j e m . 

V i n j a (1951:547) k a ž e d a s m o ka lk s tvor i l i o n d a » k a d od s t r a n e riječi ili 
izraza u z m e m o s a m o ' u n u t a r n j i oblik', t j . n j e n u bit , n j e n o z n a č e n j e i d o s l o v n o 
g a p r e v e d e m o , i z r a z i m o s r e d s t v i m a v la s t i tog jez ika« . 

E. O k s a a r (1984:847) p r e n o s i B e t z o v u def in ic i ju p r e v e d e n i c e ( L e h n ü b e r ­
s e t z u n g ) , k o j a k a ž e d a j e t o p r i j e v o d n e k o g s t r anog izraza č l a n za č lan . 

S k i l j a n (1980:141) s m a t r a da s e k o d k a l k o v a radi o » p o t p u n o j t r a n s p o z i -
ciji s v i h e l e m e n a t a p l a n a sadržaja iz j e d n o g j ez ika u drug i uz t r a ž e n j e e k v i -
v a l e n a t a i n a p l a n u izraza«. K a o p r i m j e r e n a v o d i hrv . neboder < eng l , s k y ­
scraper , h r v . polusvijet { f ranc , demi-monde. 



B a b i ć (1986:48) p r e v e d e n i c a m a z o v e o n e r i ječi » k o j e s u n a č i n j e n e p o u z o r u 
na s t r a n e r i ječi t a k o da j e p r e u z e t o s t r a n o z n a č e n j e , a s t r a n e s u j e d i n i c e z a m i ­
j e n j e n e d o m a ć i m a « . P r i m j e r j e i o v d j e h r v . polusvijet ( f ranc , demi-monde. 

M a r t i n e t (1982:110—111) k a ž e da j e k a l k » k o m b i n a c i j a d v a j u pos to jeć ih 
z n a k o v a p o s t r a n o m e u z o r u « i k a o p r i m j e r e n a v o d i fr . fin de semaine < eng l . 
week-end, t e fr. autoroute i n j e m . Autobahn < ta l . autostrada. 

Za S o r e n s e n a (1982:127—128) p r e v e d e n i c e s u ( t r a n s l a t i o n l o a n s ili d a n s k i 
o v e r s e t t e l s e s l â n ) n a p r o s t o s l o ž e n i c e u k o j i m a s v a k i od e l e m e n a t a reproduc ira 
n e k u s t r a n u riječ. Od p r i m j e r a n a v e s t ć e m o s a m o n e k e : d. arbejdsfrokost ( 
engl , working lunchfeon), d. blodbank ( e n g l , b ïood bank, d. taenke-tank ( eng l . 
think tank, d. trovaerdighetskleft < eng l , credibility gap i td . 

L j u n g (1986:6) s m a t r a da s e k o d p r e v e d e n i c a ( ö v e r s ä t t n i n g s l a n ) radi o r i j e ­
č i m a k o j e v e ć pos to je u j e z i k u p r i m a o c u (u k o n k r e t n o m s l u č a j u š v e d s k o m ) , 
a da j e o n o š t o s e p o s u đ u j e z a p r a v o n a č i n n a koj i s e t e riječi u p o t r e b l j a v a j u . 

M o u n i n (1979:58) n a z i v a k a l k o m onaj obl ik p o s u đ i v a n j a iz j e d n o g j ez ika 
u drug i koj i s e sas toj i u t o m e da s e iz j e z i k a d a v a o c a n e u z m u n j e g o v e l e k s i č k e 
jed in ice , v e ć s a m o s t r u k t u r a l n a s h e m a , d o k s u l e k s i č k e j e d i n i c e d o m a ć e . 

D a h l s t e d t , B e r g m a n i S t a h l e (1969:33) dal i s u u s v o m R j e č n i k u s t r a n i h 
riječi u š v e d s k o m v r l o z g o d n u , s l i k o v i t u d e f i n i c i j u p r e v e d e n i c e ( ö v e r s ä t t n i n g s ­
l a n ) : » O n o š to s e o v d j e p o s u đ u j e j e s t m i s a o . A m i s a o n u ž n o m o r a b i t i o d j e v e n a 
u riječi . S t r a n a n o š n j a z a m j e n j u j e s e d o m a ć o m n a r o d n o m n o š n j o m . « 2 5 K a o 
p r i m j e r e n a v o d e šv . det kalla kriget ( e n g l , co ld war, šv . veckoslut < eng l . 
weekend. 

S i m e o n (1969) p r e v e d e n i c o m z o v e o n u »riječ , izraz, f r a z u (koji su) p r e v e ­
deni d o s l o v n o s a s t ranog j e z i k a i t a k o p r e u z e t i u d r u g i jez ik , k o j e m u n e o d g o ­
v a r a j u p o s v o j e m s a s t a v u i ob l iku .« 

H a r t m a n n i S t o r k (1972:133—134) s m a t r a j u d a j e p r e v e d e n i c a ( loan t r a n s ­
la t ion) p o s u đ i v a n j e n e k e s l o ž e n i c e ili f raze g d j e s e p r e u z i m a p o t p u n a g r a m a t i č ­
k a s h e m a i z n a č e n j e a da se p r i t o m p o j e d i n i e l e m e n t i z a m j e n j u j u d o m a ć i m f o -
n e m i m a i m o r f e m i m a . Pr imjer i s u engl , neogrammarian ( n j e m . Junggramma­
tiker, n j . Ausdruck < lat . expressio i td. 

W i l l s (1977:114) k a ž e da j e kalk , o d n o s n o p r e v e d e n i c a ( L e h n ü b e r s e t z u n g ) 
l i n e a r n a s u p s t i t u c i j a s i n t a g m i iz j ez ika d a v a o c a k o j e s e m o g u m o r f o l o š k i a n a ­
l izirati , a d a ih j e z i č n a z a j e d n i c a k o j a p o s u đ u j e č e s t o p r i h v a ć a ili , u n a j m a n j u 
r u k u , p o d n o s i . D a j e č i tav n iz pr imjera , p o p u t n j . Entwicklungsland < eng l . 
developing country, n j . Familienplanung ( e n g l , family planning, n j . eiserner 
Vorhang < e n g l , i r o n curtain i td . 

V i e r e c k (1986:116) p r e v e d e n i c e ( loan t r a n s l a t i o n s ) u b r a j a u t zv . s k r i v e n e 
u t j e c a j e j e d n o g j ez ika na drug i (u n a v e d e n o m č l a n k u e n g l e s k o g n a n j e m a č k i ) , 
i t o u s k u p i n u p o t p u n i h sups t i tuc i ja (full s u b s t i t u t i o n s ) , a k a o p r i m j e r e n a v o d i 
n j . schweigende Mehrheit ( eng l , silent majority, n j . weiche Landung < e n g l . 
soft landing, n j . S e i f e n o p e r < eng l , s o a p o p e r a , n j . S t e r n e n k r i e g / K r i e g der Ster­
ne < eng l . Star Wars i td . 

C a r s t e n s e n (1988:85) d o d a j e r an i j e u t v r đ e n i m d e f i n i c i j a m a p r e v e d e n i c e u 
k o j i m a s e t e ž i š t e s tav l ja n a v j e r n o r e p r o d u c i r a n j e e l e m e n t a za e l e m e n t jo š 

2 5 »Vad som här är lânat är tanken. Tanken är visserl ingen m e d nödvändighet 
klädd i orđ, m e n den främmande dräkten byt s ut mot e n inhemsk, en nationaldräkt 
sâ att säga.« 



j e d n u z n a č a j n u o s o b i n u , a t o j e č injenica da t e r m i n ' loan trans la t ion ' o z n a č u j e 
i proces i r e z u l t a t t o g a procesa . Pr imjer i k o j e d a j e j e s u n j . schwarzer Markt 
{ eng l , b lack m a r k e t , n j . kalter Krieg < engl , cold war, n j . f r ied l iche K o e x i s ­
t e n z ( engl , peaceful coexistence, n j . Blutbank ( eng l , blood bank i td. 

A k o b i s m o že l je l i k a o r e z i m e dat i o n o š to je n a j h i t n i j e za de f in ic i ju p r e ­
v e d e n i c e , r ek l i b i s m o da s u t o s l j edeće k o m p o n e n t e : 
1. p o t p u n a s u p s t i t u c i j a e l e m e n a t a iz j e z i k a davaoca d o m a ć i m e l e m e n t i m a ; 
2. p r e v o đ e n j e s t r a n o g u z o r a č lan za č l a n ; 
3. p r e u z i m a n j e g r a m a t i č k e s h e m e i značenja , a p r i t o m z a m j e n a s t ran ih m o r -

f e m a d o m a ć i m m o r f e m i m a ; 
4. i z r a ž a v a n j e ' u n u t a r n j e g obl ika ' n e k e s trane riječi i l i i zraza s r e d s t v i m a iz 

v l a s t i t o g j e z i k a ; 
5. l i n e a r n a s u p s t i t u c i j a s i n t a g m i iz j ez ika d a v a o c a k o j e s e m o g u m o r f o l o š k i 

anal iz irat i ; 
6. k o m b i n a c i j a z n a k o v a k o j i v e ć p o s t o j e u j ez iku p r e m a s t r a n o m uzoru . 

B i t n o j e , d a k l e , d a s e p r e u z i m a c je lov i t strani sadrža j , k o j i s e z a t i m u j e z i ­
k u p r i m a o c u i zražava d o m a ć i m e l e m e n t i m a . V e ć i s a m n a z i v 'dos lovna p r e v e ­
denica ' j a s n o p o k a z u j e da j e r i ječ o d o s l o v n o m p r i j e v o d u i u p r a v o ta o s o b i n a 
raz l ikuje o v u k a t e g o r i j u od d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e k o d k o j e pr i j evod n i je 
prec izan . K a k o , m e đ u t i m , n e k i autor i n e m a j u d i s t inkc i ju 'dos lovna ' — 'd je lo ­
m i č n a ' p r e v e d e n i c a , n e g o g o v o r e i sk l juč ivo o 'prevedenic i ' , d e š a v a se , da m e đ u 
p r i m j e r i m a k o j e n a v o d e b u d e i j e d n i h i drug ih . O s i m toga , i p o j a m 'dos lovnog' , 
o d n o s n o ' d j e l o m i č n o g ' n e t u m a č e sv i na is t i nač in , bo l j e r e č e n o , n e k i s u u kr i ­
t e r i j i m a stroži , d r u g i b laž i — k a o pos l jed ica razl ič i t ih s t a v o v a , j av l ja ju se ist i 
pr imjer i s v r s t a n i u raz l i č i t e k a t e g o r i j e . Zbog sv ih t i h raz loga n e m o r a n a s č u ­
dit i š to H a u g e n m e đ u p r e v e d e n i c e ( loan trans la t ion) u b r a j a n j . Wolkenkratzer, 
k o j e bi, p o n a š o j def in ic i j i , a i def inic i j i n e k i h d r u g i h a u t o r a (usp. Oksaar , 
W e i n r e i c h ) , t r e b a l o ubroj i t i u d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e . M e đ u d o s l o v n e p r e v e ­
d e n i c e M a r t i n e t n a p r i m j e r u k l j u č u j e fr. autoroute i n j . Autobahn, i a k o b i 
p r e m a n a š i m k r i t e r i j i m a f r a n c u s k i p r i m j e r b i o dos lovna , a n j e m a č k i d j e l o m i č n a 
p r e v e d e n i c a . P r i m j e r a o v e v r s t e pr i l i čan j e broj , n o o n e k i m a će bi t i r i ječi u 
o d j e l j k u o d j e l o m i č n i m p r e v e d e n i c a m a s obz irom n a č i n j e n i c u da s e u p r a v o 
k o d d e f i n i r a n j a t e d v i j e k a t e g o r i j e autor i n e s lažu u p o t p u n o s t i . Mi s m o se 
od luč i l i n a n e š t o s t r o ž e k r i t e r i j e i s m a t r a m o k a k o i m a d o v o l j n o raz loga da s e 
ta ka tegor i ja p r o m a t r a k a o j a s n o de f in i rana s k u p i n a u k o j u m o g u b i t i u k l j u ­
čen i s a m o on i pr imjer i , k o j i i s p u n j a v a j u u v j e t e o k o j i m a s m o ran i j e govor i l i . 

Z a n i m l j i v o j e d a č i t a v n i z p r i m j e r a k o j e i z n o s e n a v e d e n i autor i m o ž e m o 
po tvrd i t i i u n a š e m j e z i k u , p a t a k o u n a s (bez obz i ra n a por i jek lo ) n a l a z i m o 
d o s l o v n e p r e v e d e n i c e neboder, polusvijet, radni ručak, željezna zavjesa, pla­
niranje porodice, hladni rat, poluotok, mladogramatičar, zemlja u razvoju, 
šutljiva većina, meko spuštanje, rat zvijezda i td. 

O s i m ov ih , k a o i lu s t rac i ju n a v o d i m o j o š s t a n o v i t broj d o s l o v n i h p r e v e d e ­
n ica iz n a š e g k o r p u s a ; n e k e s u od n j ih s tar i j eg d a t u m a , n e k e p a k n o v i j e , s v e 
če šće p r i s u t n e u s r e d s t v i m a j a v n e k o m u n i k a c i j e . U z n e k e od p r i m j e r a n u ž a n 
j e k o m e n t a r koj i s l i j ed i u z k o n k r e t a n s lučaj , 
crna k u t i j a < e. b l a c k b o x 
l e t eć i t a n j u r < e. f l y i n g s a u c e r 
brza h r a n a < e. fast f ood 
D a n D* < e. D - d a y 



* 'Dan D ' s e v e ć i rani je upotreb l javao , ali p r e t e ž n o u s v o j e m u o s n o v n o m z n a ­
č e n j u 'dan i s k r c a v a n j a s a v e z n i č k i h t r u p a u N o r m a n d i j i ' ; d a n a s se , m e đ u t i m , 
ta p r e v e d e n i c a korist i u n a j š i r e m s m i s l u , za s v a k i od lučujuć i d o g a đ a j , potez , 
o d l u k u i s i . 
j a j o g l a v a c ( e. e g g h e a d 
k a m e n o pranje** < e. s t o n e w a s h e d 

** K o d o v o g p r i m j e r a n e postoj i p o d u d a r n o s t u m o r f o l o š k o m s m i s l u , ali g a 
ipak u k l j u č u j e m o u s k u p i n u d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a j e r s e e l e m e n t i p o d u d a ­
raju n a p l a n u sadržaja , 
k r a t k a priča*** < e. short s t o r y 

*** P r i j e s e za taj k n j i ž e v n i t e r m i n ob ično u p o t r e b l j a v a o d a v n o u d o m a ć e n r o -
m a n i z a m 'nove la ' ; danas s u pr i su tna oba n a z i v a . 
krs tareća r a k e t a ( e. cru i se m i s s i l e 
l j u d i i z č a m a c a { e. b o a t p e o p l e 
z a l j e v s k i ra t < e. g u l f w a r 
z a m j e n s k a m a j k a < e. s u r r o g a t e m o t h e r 
z d r a v a h r a n a < e. h e a l t h food 
ž u t e s t r a n i c e < e. y e l l o w p a g e s 
m u n j e v i t i ra t ( n j . B l i t zkr i eg 
s l i j epo c r i j e v o < n j . B l i n d d a r m 
s v j e t o n a z o r < n j . W e l t a n s c h a u n g 
s v j e t s k a b o l ( n j . W e l t s c h m e r z 
k l i z n o r a d n o v r i j e m e ( n j . g l e i t e n d e A r b e i t s z e i t 
državn i u d a r < fr. c o u p d'état 
m r t v a p r i r o d a < fr. n a t u r e m o r t e 
v i s o k a m o d a ( fr. h a u t e c o u t u r e 
k r o v s v i j e t a { fr . t o î t d u m o n d e 
n o v i val**** ( fr. n o u v e l l e v a g u e / e. n e w w a v e 
**** O v a s e d o s l o v n a p r e v e d e n i c a jav l ja u d v a z n a č e n j a : j e d n o j e (i t o s tari je) 
s p o d r u č j a f ü m a p r e m a f r a n c u s k o m ' n o u v e l l e v a g u e ' , a drugo , m n o g o r e c e n t ­
n i je , s p o d r u č j a p o p - m u z i k e p r e m a e n g l e s k o m ' n e w w a v e ' . 

R j e đ e s e p o j a v l j u j u p r e v e d e n i c e p o p u t 
h r o m i p a t a k ( e. l a m e d u c k 
k v a k a 22 < e. c a t c h 22 
V e l i k a j a b u k a < e. B i g A p p l e i s i . 

T a k v e p r e v e d e n i c e rezu l ta t su, na jčešće , n e k o g s p e c i f i č n o g k o n t e k s t a i n e 
m o ž e s e p o u z d a n o predv id je t i h o ć e l i s e p o j a v i t i p o n o v n o ili ne . 

6.2. Djelomične prevedenice 

K a o š to s m o v e ć kaza l i u p r e t h o d n o m p o g l a v l j u , k a t e g o r i j u d j e l o m i č n e p r e ­
v e d e n i c e m n o g i autori n e i z d v a j a j u od š i re k a t e g o r i j e p r e v e d e n i c e . T o ć e se 
v id je t i i u p r i m j e r i m a k o j e uz de f in ic i j e n a v o d e p o j e d i n i a u t o r i ; i s p o s t a v i t će 
se , k a o i k o d k a t e g o r i j e d o s l o v n e p r e v e d e n i c e , d a n e k i o d p r i m j e r a k o j e ć e m o 
(ci t irajući o d r e đ e n o g autora) dat i k a o i lu s t rac i ju za d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u , 
drug i autor i n a v o d e k a o d o s l o v n u p r e v e d e n i c u . 

W e i n r e i c h (1963:51) za d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u ( l o a n rend i t ion) k a ž e k a k o 
s l o ž e n i c a - m o d e l s a m o d a j e o p ć u s u g e s t i j u za r e p r o d u k c i j u , a k a o p r i m j e r e n a ­
v o d i n j . Vaterland ( la t . patria, n j . Halbinsel ( la t . paeninsula, n j . Wolken-



kratzer ( eng l , sky-scraper. P o s l j e d n j a d v a pr imjera H a u g e n s v r s t a v a u k a t e ­
g o r i j u d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a ( loan trans la t ion) u p r a v o z b o g č i n j e n i c e š to p o t -
k a t e g o r i j u d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e n e u v o d i u s v o j u p o d j e l u . I D e r o y (1956:219) 
s v e p r i m j e r e p r e v e d e n i c a iz razn ih j ez ika nas ta l ih p r e m a la t . paeninsula n a v o d i 
k a o k a l k o v e b e z obzira n a to š to bi (npr. p r e m a W e i n r e i c h u ) t reba lo raz l ikovat i 
d o s l o v n u p r e v e d e n i c u u f r a n c u s k o m (presque'île) o d d j e l o m i č n e u n j e m a č k o m 
(Halbinsel) i l i d a n s k o m (halve) (usp. i n a š p o l u o t o k k o j i j e n a j v j e r o j a t n i j e p r e ­
u z e t p r e k o n j e m a č k o g i p r e m a n a š i m je kr i t er i j ima d j e l o m i č n a p r e v e d e n i c a ) . 

M a r t i n e t (1982:110—111) d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u n a z i v a pr ib l i žn im k a l ­
k o m (ca lque a p p r o x i m a t i f ) . V e ć s a m n a z i v govor i d a s e o v d j e radi o kategor i j i 
i d e n t i č n o j W e i n r e i c h o v o j ' loan rendi t ion' . Od pr imjera , m e đ u t i m , k a n a d s k o -
- f r a n c u s k i vivoir { eng l , living room d o b r o i lustr ira o v u k a t e g o r i j u , dok za fr. 
gratterciel ( e n g l , sky-scraper n e v i d i m o raz loga da b u d e n a o v o m m j e s t u , 
j er prenos i z n a č e n j e e n g l e s k e s ložen ice e l e m e n t za e l e m e n t , pa p r e m a t o m e , pr i ­
p a d a d o s l o v n i m p r e v e d e n i c a m a . 

C a r s t e n s e n (1979:92) n e da je de f in ic i ju za ' L e h n ü b e r t r a g u n g ' , t j . 'Tei l -
- L e h n ü b e r s e t z u n g ' , k a k o n a z i v a d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u , n e g o navod i n e k e 
p r i m j e r e iz k o j i h s e v id i o k a k v o j j e kategor i j i r i j eč : n j . Vollmann ( engl , he-
-man, n j . Unterhaltungsgeschäft ( eng l , show-business, n j . Titelgeschichte ( 
engl , coverstory i td . 

R a m m e l m e y e r (1975:22) za p r i m j e r e d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a ( L e h n ü b e r ­
t ragung) d a j e v e ć u W e i n r e i c h a n a v e d e n p r i m j e r n j . Vaterland ( lat . patria 
i hrv . željeznica ( n j . Eisenbahn. Z a n i m l j i v o je , m e đ u t i m , da n j . Wolken­
kratzer ( eng l , sky-scraper n e s v r s t a v a u o v u ka tegor i ju , n e g o u s k u p i n u d o ­
s l o v n i h p r e v e d e n i c a ( L e h n ü b e r s e t z u n g ) . 

E. O k s a a r (1984:847) u s v o j o j anal iz i o b j a š n j a v a ' L e h n ü b e r t r a g u n g ' k a o 
s lobodni j i d j e l o m i č a n p r i j e n o s e l e m e n a t a s t ranog uzora , a od p r i m j e r a je za n a s 
s v a k a k o n a j z a n i m l j i v i j i (ponovno! ) n j . Wolkenkratzer < eng l , sky-scraper, za 
koj i i zr ič i to k a ž e da n i j e ' L e h n ü b e r s e t z u n g ' k a o š t o n a v o d e m n o g i izvori . 

V i e r e c k (1986:118) d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e ( loan rend i t i ons ) ubra ja u s k u ­
p i n u p o t p u n i h s u p s t i t u c i j a i s m a t r a ih s l o ž e n i c a m a u k o j i m a j e j edan d i o d i ­
r e k t n o p r e v e d e n d o k je d r u g i s l o b o d n o p r e n e s e n u j ez ik k o j i p o s u đ u j e (ovdje 
n j e m a č k i ) . N j e g o v j e p r i m j e r n j . Musikkiste ( engl , juke-box. 

L e h n e r t (1986:134—135) t e r m i n ' loan rendi t ion ' t u m a č i g o t o v o na ist i 
nač in . N a i m e , d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u s m a t r a k a t e g o r i j o m u k o j o j j e j e d n a 
k o m p o n e n t a n e k e s t r a n e s l o ž e n i c e p r e v e d e n a d o s l o v n o , a d r u g a s lobodno . I on, 
i a k o za i s t o č n o n j e m a č k u var i jan tu , p o p u t C a r s t e n s e n a n a v o d i p r i m j e r n j . 
Unterhaltungsgeschäft ( eng l , show business i n j . M a r s c h f l u g k ö r p e r ( eng l . 
cruise missile. 

D u c k w o r t h (1979:222) t a k o đ e r u s v o j o j podje l i d a j e m j e s t o d j e l o m i č n o j 
p r e v e d e n i c i ( L e h n ü b e r t r a g u n g ) i k a ž e da je t u riječ o n e t o č n o , o d n o s n o n e p r e ­
c izno, s t v o r e n o m o b l i k u p r e m a n e k o m s t r a n o m u z o r u . N j e g o v e su i lus trac i j e 
n J - Öffentlichkeitsarbeit ( eng l , public relations, šv . tonâring < engl , teenager. 

Za k a t e g o r i j u d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a k a r a k t e r i s t i č n i su , dak le , s l jedeć i 
e l e m e n t i : 
1. s l o ž e n i c a - m o d e l d a j e n o v o m izrazu u j e z i k u koj i p o s u đ u j e s a m o opću s u ­

g e s t i j u za r e p r o d u k c i j u ; 
2. r e p r o d u k c i j a e l e m e n a t a m o d e l a s a m o j e d j e l o m i č n a ; 
3. j e d a n od e l e m e n a t a j e p r e n e s e n d o s l o v n o a drugi s l o b o d n o ; 



4. n o v o s t v o r e n i obl ik j e n e t o č n a o d n o s n o n e p r e c i z n a r e p r o d u k c i j a s t r a n o g 
uzora . 

I a k o m n o g i autori n e o b r a đ u j u o v u k a t e g o r i j u k a o z a s e b n u , o n a je , č ini 
se, p r i l i č n o raš i rena u s v i m j ez i c ima (o č e m u s v j e d o č e bro jn i pr imjer i ) , pa t a k o 
i u n a s . T o i n i j e neob ično , j er j e č e s t o t e š k o s tvor i t i d o s l o v n u p r e v e d e n i c u 
p r e m a n e k o m s t r a n o m uzoru , a d j e l o m i č n o m s e p r e v e d e n i c o m t o m o ž e uč in i t i 
m n o g o s l o b o d n i j e . D o d u š e , p o n e k a d j e raz log o b l i k o v a n j u n e k e d j e l o m i č n e p r e ­
v e d e n i c e n a p r o s t o u n e a d e k v a t n o j s e m a n t i č k o j k o r e s p o n d e n c i j i , p a m o ž d a 
n e š t o s lobodn i j i p r i j e v o d p r u ž a m o g u ć n o s t da s e s l o ž e n i c a - m o d e l reproduc ira 
prec izn i je š t o s e t i č e značenja , i a k o i s t o d o b n o n e p r e c i z n i j e š t o s e t i č e f o r m a l n i h 
obi l ježja . T a k o m o ž d a n a š a Т-тајгса b o l j e o d r e đ u j e z n a č e n j e e n g l . T-shirt 
n e g o š t o b i t o č i n i l a d o s l o v n a p r e v e d e n i c a *T-košuI ja j e r k o š u l j o k o d n a s i m a 
drugo , u ž e z n a č e n j e . I s to t a k o vruće pecivo { eng l , hot dog j a s n i j e k a z u j e o 
č e m u s e radi n e g o š t o bi i skaza la d o s l o v n a p r e v e d e n i c a *vrući pas ( o v d j e t r e b a 
s v a k a k o reći d a j e j o š u v i j e k na jčešće u u p o t r e b i a n g l i c i z a m 'hot dog' ) . Sjenüo 
za kapke ( e n g l , eye shadow u s t v a r i prec i zn i j e p r e n o s i b i t p o j m a n e g o š to bi t o 
uč in i la d o s l o v n a p r e v e d e n i c a *sjenilo za oči. 

P r i m i j e t i l i s m o i to , da se č e s t o ist i s t r a n i i z r a z u n e k i m j e z i c i m a j a v l j a 
u o b l i k u d o s l o v n e , a u d r u g i m a u o b l i k u d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e . T a k o npr . 
od eng l , self service i m a m o k o d nas d o s l o v n u p r e v e d e n i c u samoposluživanje 
(ili samoposluga), k a o š to j e t o i u n j e m a č k o m Selbstbedienung, d o k f r a n c u s k i 
i m a d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u libre service. S l i č n i h j e p r i m j e r a pr i l i čan broj i 
n e k i od n j i h p o j a v i t će s e m e đ u i lu s t rac i jama iz n a š e g k o r p u s a ; r a z l o g j e n a j ­
v j e r o j a t n i j e u t o m e , š to se n e k i izraz m o ž e p o n e k a d p r e n i j e t i u n e k i j ez ik l a k š e 
i točn i je , n e g o u k a k a v drugi . 

N a v e s t ć e m o s t a n o v i t b r o j pr imjera d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a iz p r i k u p l j e ­
n e g r a đ e ; n e k i o d n j ih n e z a h t i j e v a j u k o m e n t a r , k o d d r u g i h j e o n p o t r e b a n , 
pa g a d a j e m o iza i lus trac i ja : 
b i jeg m o z g o v a * ( e. brain dra in 
b l i sk i s u s r e t < e. c lo se call 
če l i čna ledi** < e. i ron l a d y 
čvrs ta r u k a < e. i r o n h a n d 
čvrs ta v a l u t a ( e. h a r d c u r r e n c y 
d i je te iz e p r u v e t e < e. t e s t - t u b e b a b y 
dječj i vrtić*** < n j . K i n d e r g a r t e n 
g r a d p o b r a t i m < e. s i s ter c i t y 
j e d n o r u k i d ž e k ( e. o n e - a r m e d b a n d i t 
k o n j s k i rep **** ( e. p o n y ta i l 
m u š k a svinja***** ( e. m a l e c h a u v i n i s t p ig 
n e k n j i g a ( e. n o n f i c t i o n 
p l a v e k u t e < e. b l u e collar (workers ) 
p o k r e t n a k u ć i c a < e. m o b i l e h o m e 
p r i r o d n a h r a n a < e. h e a l t h f o o d 
s t o l n o i z d a v a š t v o < e. d e s k - t o p p u b l i s h i n g 
uradi s a m ****** < e. do - i t -yourse l f 
v e l i k o s e l o ( e. g l o b a l v i l l a g e 
v r u ć a t e l e f o n s k a linija******* < e. h o t l i n e 

* Češća j e d o s l o v n a p r e v e d e n i c a 'odl iv m o z g o v a ' ; z a n i m l j i v o j e da je i u f r a n ­
c u s k o m k a o z a m j e n a za a n g l i c i z a m 'bra in dra in ' p r e d l o ž e n izraz ' fu i t e d e 
c e r v e a u x ' š t o bi o d g o v a r a l o n a š o j d j e l o m i č n o j p r e v e d e n i c i (usp. 3.2.1.) 



** O v a j s e p r i m j e r m o ž e svrs ta t i i u s k u p i n u p o l u p r e v e d e n i c a zbog s t ranog 
e l e m e n t a ' ledi' . 
*** A k o z a n e m a r i m o č i n j e n i c u da j e k o d n a s u p o t r e b l j e n d e m i n u t i v 'vrtić' d o k 
u n j e m a č k o m n i j e 'Gärtchen' , m o g l i b i s m o ovaj p r i m j e r s m a t r a t i i d o s l o v n o m 
p r e v e d e n i c o m . 
**** U o v o m s l u č a j u i m a m o d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u n a j v j e r o j a t n i j e zbog u t j e ­
caja n j e m a č k o g ( 'Pferdeschwanz ' ) k a o j e z i k a - p o s r e d n i k a . 
***** O v d j e s e n e p r e c i z n o s t pr i j enosa oč i tu je u i z o s t a v l j a n j u j e d n o g e l e m e n t a 
( 'šovinist ički ' ) i a k o s e i n a č e p r e v o d i d o s l o v n o . I ova j b i s e pr imjer , dak le , 
m o g a o u n e k u r u k u s m a t r a t i d o s l o v n o m p r e v e d e n i c o m . 
****** Z a n i m l j i v o j e da S u r d u č k i (1978:363) n a v o d i d o s l o v n u p r e v e d e n i c u 'ura-
d i - t o - s a m ' k o j u u p o t r e b l j a v a j u naš i i se l jenic i u K a n a d i . M e đ u n j e g o v i m pr i ­
m j e r i m a n a l a z i m o i 'T-košu l ju ' š to j e t a k o đ e r d o s l o v n a p r e v e d e n i c a od e n g l e s ­
k o g 'T-shirt ' za r a z l i k u od n a š e d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e T - m a j i c a ' . 
******* N i j e l a k o odluč i t i j e l i ova j p r i m j e r d o s l o v n a i l i d j e l o m i č n a p r e v e d e n i ­
ca. N e m o ž e se , n a i m e , reć i d a s e rad i o n e t o č n o m p r i j e v o d u , a n i j e n i n e p r e c i ­
zan . N a p r o t i v , d o d a n j e j o š p r i d j e v ' te le fonski ' k a k o bi s e š t o b o l j e objasn i lo o 
č e m u j e r i ječ . S l i č a n j e p r i m j e r 'puzajuća s lova' z a e n g l e s k o '(the) crawl' . 

U s k u p i n u d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a m o ž e m o ubroj i t i i n e k e , v e ć d a v n o 
u d o m a ć e n e , i zraze za s p o r t s k e i g r e : 

n o g o m e t ( e. foo tba l l 
r u k o m e t < e. h a n d b a l l 
k o š a r k a < e. b a s k e t b a l l 

N a z i v ' n o g o m e t ' v r l o j e s t a r i s m a t r a s e da g a j e k a o k o v a n i c u u v e o S. 
R u t z n e r - R a d m i l o v i ć (v idi Zett , 1968/69:109). D o k j e u h r v a t s k o m riječ o d j e ­
l o m i č n o j p r e v e d e n i c i , n j e m a č k i i m a d o s l o v n u : 'Fußbal l ' . S l i č n o je i s 'košar ­
k o m ' k o j a j e k o d n a s d j e l o m i č n a p r e v e d e n i c a a u n j e m a č k o m i m a d ž a r s k o m 
na p r i m j e r , d o s l o v n a : 'Korbbal l ' 'i 'kosârlabda' . (za m a d ž a r s k i p r i m j e r u s p . 
Csapô, 1971:41) 

6.3. Formalno nezavisni neologizmi 

O f o r m a l n o n e z a v i s n o m n e o l o g i z m u m i š l j e n j a s u d o s t a pod i j e l j ena . N a i m e , 
n e k i s e autor i p i t a j u n i j e l i t o obl ik koj i bi s e u j e z i k u r a z v i o b e z obz ira n a 
s trani uzor . D r u g i o p e t v j e r u j u da n e k i s t ran i u z o r m o ž e dat i d o v o l j n o jak 
pot icaj za s t v a r a n j e o d r e đ e n o g ob l ika v e ć s a m o m č i n j e n i c o m š t o j e b i o i z v o ­
r o m za p r e u z i m a n j e n e k o g n o v o g p o j m a . S t o g a o v i p o t o n j i s m a t r a j u d a je i 
f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z a m rezu l ta t j ez i čnog p o s u đ i v a n j a . 

W e i n r e i c h (1963:51) t e r m i n ' loan creat ion' p r i m j e n j u j e n a n o v e k o v a n i c e 
k o j e n i s u s t i m u l i r a n e k u l t u r o l o š k i m inovac i jama , n e g o p o t r e b o m da s e p r o ­
n a đ u o d g o v a r a j u ć i izrazi u j e z i k u koj i ih n e m a , a p o s t o j e u j e z i k u s k o j i m 
j e o v a j u k o n t a k t u . T a k o j e npr . j id i š i zraz mitkind s t v o r e n u z p o m o ć s t i m u ­
l a n s a š to s u g a da l i e n g l e s k i sibling i n j e m a č k i Geschwister. 

E. O k s a a r (1984:847) d e f i n i r a ' L e h n s c h ö p f u n g ' k a o f o r m a l n o n e z a v i s n u 
n o v u t v o r e n i c u i n a v o d i p r i m j e r e n j . Umwelt za milieu i n j . Kraftwagen za 
Automobil. 

M a r t i n e t (1982:111) f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m n a z i v a ' é q u i v a l e n t 
suggéré ' , š t o v e ć s a m o p o seb i d o v o l j n o govor i o č e m u j e r i ječ . K a o p r i m j e r e 
n a v o d i fr. (salle de) séjour š t o j e e k v i v a l e n t za engl , living room. 



Za D u c k w o r t h a (1979:222) j e ' L e h n s c h ö p f u n g ' k o v a n j e n o v o g izraza k o j i m 
se i z ražava s trani p o j a m , ali bez o s l a n j a n j a n a ob l ik s t r a n e riječi . I u ovoj j e 
ka tegor i j i n j e m a č k i za a n g l i c i z a m p u b l i c relations (usp. s p r i m j e r o m d j e l o ­
m i č n e p r e v e d e n i c e u 6.2.) s t v o r i o čak tri n o v a i zraza : Meinungspflege, Vetrau-
enswerbung i Öffentliches Vertrauen. 

R a m m e l m e y e r (1975:22) za ' L e h n s c h ö p f u n g ' d a j e v e ć s p o m e n u t i p r i m j e r 
n j . Umwelt ( fr. milieu. M e đ u t i m , n e b a v i s e p o b l i ž e o v o m k a t e g o r i j o m . 

C a r s t e n s e n (1979:92) s m a t r a da se k o d k a t e g o r i j e ' L e h n s c h ö p f u n g ' jav l ja 
s l i jedeći p r o b l e m : n j e m a č k i (dakle , jez ik pr ima lac ) m o r a i zmis l i t i v la s t i t i obl ik 
za n e k i e n g l e s k i (znači s trani) uzor k o j i s e n e m o ž e p r e v e s t i . T a k o je s t v o r e n o 
niz n j e m a č k i h s loženica , npr . handwerkliche Selbsthilfe p r e m a e n g l , do-it-your­
self, bügelfrei p r e m a engl , non-iron, Luftpirat p r e m a e n g l , skyjacker, Waffen­
strahl p r e m a eng l . Zaser. 

L e h n e r t (1986:134—135) k a o ' loan crea t ion ' o z n a č u j e o n e s l u č a j e v e u k o j i ­
m a j e za n e k i s t ran i p o j a m koj i s e n e m o ž e d o s l o v n o p r e v e s t i s t v o r e n obl ik 
n e z a v i s a n o d or ig inala , a k a o i lus trac i je n a v o d i n j . Klimaanlage p r e m a engl . 
air conditioning ( isti obl ik k a o i u z a p a d n o n j e m a č k o j var i jant i ) t e n j . i zraze 
Stehsegeln p r e m a engl , windsurfing, Niet(en)hosen p r e m a e n g l , b lue jeans (po ­
tonj i s e i zraz j a v l j a i u z a p a d n o n j e m a č k o j var i jant i , no , č i n i se , r jeđe) . 

V i e r e c k (1986:118) za k a t e g o r i j u ' loan creat ion ' t a k o đ e r da je p r i m j e r e n j . 
Nietenhosen za eng l , (blue) jeans, n j . Meinungspflege za eng l , public relations 
i n j . Windleitblech za engl , spoiler. On, m e đ u t i m , s m a t r a da j e d i s k u t a b i l n o 
m o g u li s e ' loan creat ions ' (dakle , f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z m i ) u k o j i m a su 
s t r a n e ( e n g l e s k e ) riječi p o s v e s l o b o d n o p r e n i j e t e u n j e m a č k i u o p ć e tre t irat i k a o 
d io p r o c e s a p o s u đ i v a n j a . 

K l a j n (1971:181) f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m z o v e ' s lobodni ka lk ' il i 
' l eks ička z a m e n a ' i k a ž e k a k o s e »u o v o m s l u č a j u n e vr š i p r e t h o d n a i d e n t i f i k a ­
cija n i p o o b l i k u n i p o značenju , v e ć s e s l o b o d n o b ira p r e m a m o g u ć n o s t i m a 
d o m a ć e g v o k a b u l a r a « . O n s m a t r a da t e l e k s i č k e z a m j e n e n e u l a z e p o s v e u 
k a t e g o r i j u ka lka , al i su m u v r l o b l i ske . K a o p r i m j e r n a v o d i tal . oleodotto p r e ­
m a eng l , pipeline, š t o se ran i je u p o t r e b l j a v a l o k a o p o s u đ e n i c a . 

B a b i ć (1984:9) c i t ira S c h u m a n n a i s l a ž e s e s n j e g o v i m m i š l j e n j e m da se 
ka tegor i ja ' L e h n s c h ö p f u n g ' t r e b a i sk l juč i t i i z p r e v e d e n i c a «-jer s e t u n e o p o ­
n a š a s trani pred ložak , v e ć se p o t p u n o n e z a v i s n o s t v a r a n o v a r i ječ za d o t a d a 
s trani n a z i v « . 

A k o b i s m o žel je l i rez imirat i s t a v o v e p o j e d i n i h l i n g v i s t a u vez i s k a t e g o ­
r i jom f o r m a l n o n e z a v i s n o g n e o l o g i z m a , oč i to j e k a k o ga n e k i u b r a j a j u u jez i ­
čno p o s u đ i v a n j e , a drugi n e (ili, u n a j m a n j u r u k u , s m a t r a j u k a k o o t o m e t reba 
još rasprav l ja t i ) . 

A k o n a n e o l o g i z m e u š i r e m s m i s l u g l e d a m o k a o p o j a v u i n o v a c i j e u j ez iku , 
t e ž n j e za š to v e ć o m krea t ivnos t i i o b o g a ć i v a n j e m , o n d a z a p r a v o m i s l i m o na 
tzv . s t i l i s t i č k u n e o l o g i j u ko ja j e odraz s v j e s n i h n a p o r a k n j i ž e v n i k a za b o l j o m 
e k s p r e s i v n o š ć u (vidi V u j a n i ć - L e d n i c k i , 1987:124) . P o s t o j i m e đ u t i m i d r u g a vrs ta 
neo log i j e , tzv . d e n o t a t i v n a n e o l o g i j a k o j a » s e n e oč i tu je , k a k o k a ž e Gui lber t , 
u želj i za i n o v a c i j o m n a j e z i č n o m p l a n u ( l angue ) , v e ć u p o t r e b i da s e i m e n u j e 
n e k i n o v i p r e d m e t , p o j a m . O n a u p r i n c i p u n e i d e od e s t e t s k i h razmatranja , v e ć 
s e b r i n e za e f ikasnos t , tež i za t o č n i m i z j e d n a č e n j e m i m e n a s p r e d m e t o m ili p o ­
j a v o m , d a b i s e i zbjeg la s v a k a d v o s m i s l e n o s t u z n a č e n j u . « ( V u j a n i ć - L e d n i c k i , 
1987:124) 



S m a t r a m o d a u p r a v o to j d e n o t a t i v n o j neo log i j i p r i p a d a j u f o r m a l n o n e z a ­
v i s n i n e o l o g i z m i koj i , k a o š to j e v e ć rani je rečeno, n a s t a j u u p r a v o iz p o t r e b e 
da s e i m e n u j e n o v i p o j a m . K a k o se u v e l i k o j već in i s l u č a j e v a radi o s t r a n i m 
p o j m o v i m a a v e ć s a m o p r e u z i m a n j e n e k o g n o v o g p o j m a p r e d s t a v l j a o d r e đ e n u 
v r s t u p o s u đ i v a n j a , n a š j e s t a v da s t o g a i f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z a m m o ž e ­
m o ubroj i t i u j e d a n od o b l i k a j ez i čnog posuđ ivanja . S m a t r a m o , također , da v r l o 
m a l i p o s t o t a k n e o l o g i z a m a (os im, n a r a v n o , o n i h koj i p r i p a d a j u s t i l i s t ičkoj n e o ­
logij i ) n a s t a j e b e z po t i ca ja i zvana , b e z n e k o g uzora u j e z i k u - d a v a o c u (bol je r e ­
č e n o j e z i c i m a - d a v a o c i m a ) . P o n a š e m m i š l j e n j u n a v e d e n i razlozi g o v o r e u pr i ­
log s t a v u o n i h a u t o r a k o j i f o r m a l n o n e z a v i s n i n e o l o g i z a m p r o m a t r a j u k a o obl ik 
j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a . Treba , doduše , reći k a k o t e r m i n ' f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o ­
l o g i z a m ' m o ž d a i n i j e n a r o č i t o s r e t n o r j e š e n j e ; č i m s e govor i o n e k o j 'nezav i ­
s n o j ' t v o r e v i n i , m o ž e m o s e p i ta t i k a k v e o n d a v e z e ta t v o r e v i n a i m a sa s t a n o v i ­
t i m p r e d l o š k o m u s t r a n o m jez iku . S d r u g e s trane, rad i s e o ' f ormalno n e z a v i ­
s n o j ' t v o r e v i n i š t o o p e t p o k a z u j e da s e odgovarajuć i izrazi u j e z i k u - d a v a o c u i 
j e z i k u - p r i m a o c u r a z l i k u j u p o s v o m o b l i k u ; to , n a r a v n o m o ž e al i i n e m o r a 
impl i c i ra t i da s e o n i p o d u d a r a j u u s v o m sadržaju . S v a k a k o j e m n o g o lakše 
o v u k a t e g o r i j u op i sa t i u j e z i c i m a k a o š to s u e n g l e s k i il i n j e m a č k i , koj i u t e r ­
m i n i m a za n a š ' f o r m a l n o n e z a v i s a n neo log izam' i m a j u e l e m e n t ' loan' o d n o s n o 
'Lehn' (engl , ' loan creat ion ' — n j . 'Lehnschöpfung' ) š to , n a r a v n o , d o v o l j n o ja ­
s n o p o k a z u j e k a k o s e ta k a t e g o r i j a bez s u m n j e s m a t r a d i j e l o m procesa j ez i č ­
n o g p o s u đ i v a n j a . 

O s n o v n e s u k a r a k t e r i s t i k e f o r m a l n o n e z a v i s n o g n e o l o g i z m a o v e : 
1. jezikr-primalac s t v a r a v las t i t i i zraz za n e k i s t r an i u z o r koj i se n e m o ž e 

d o s l o v n o p r e v e s t i ; 
2. n e pos toj i iden t i f ikac i ja p o ob l iku , n e g o se s l o b o d n o b ira p r e m a m o g u ć n o s t i ­

m a d o m a ć e g v o k a b u l a r a ; 
3 . n e o p o n a š a s e s t ran i predložak , v e ć s e p o t p u n o n e z a v i s n o s t v a r a n o v a r i ječ 

za d o t a d a s trani n a z i v ; 
4. p r e d l a ž e s e e k v i v a l e n t (ili z a m j e n a ) za n e k i s trani u z o r (usp. 3.2.) 

Od b r o j n i h p r i m j e r a iz n a š e g k o r p u s a n a v e s t ć e m o n e k e z a n i m l j i v i j e : 
d a s k a n j e , d a s k a r e n j e ili j e d r e n j e na dasci ( e. w i n d s u r f i n g 
d n e v n i b o r a v a k < fr. ( sa l le de) s é jour 
d o i g r a v a n j e ( e. p l a y off 
grad pr i ja te l j ( e. s i s t er c i t y 
e k s p l o z i v n a p o š i l j k a ( e. parce l b o m b (uz p o l u p r e v e d e n i c u p a k e t - b o m b a ) 
h r a n a s n o g u ( e. f a s t food (uz d o s l o v n u p r e v e d e n i c u brza h r a n a ) 
j a h a n j e n a v a l o v i m a ( e. s u r f i n g 
l i m u n i k a ( e. g r a p e f ru i t 
m a j k a iz u s l u g e ( e. s u r r o g a t e m o t h e r (us d o s l o v n u p r e v e d e n i c u z a m j e n s k a 

m a j k a ) 
r a k e t o p l a n ( e. s p a c e s h u t t l e 
s a m svo j m a j s t o r < e. d o - i t - y o u r s e l f (uz d j e l o m i č n u p r e v e d e n i c u urad i sam) 
s v e m i r s k i t a k s i / t r a n s p o r t e r ( e. s p a c e s h u t t l e 

K o d s t a n o v i t o g b r o j a f o r m a l n o n e z a v i s n i h n e o l o g i z a m a m o ž e m o bit i u d i ­
l e m i k a d s e radi o o d l u c i d a li j e t o zaista ta ka te gor i ja ili j e posr i jedi d j e l o ­
m i č n a p r e v e d e n i c a . N a i m e , d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e t a k o đ e r s e pr i l i čno u d a l j u -
j u od m o d e l a i p i t a n j e j e h o ć e m o l i n e k i v i šeč lan i i zraz k o j i sadrž i bar j e d a n 
e l e m e n t p r e d l o š k a s m a t r a t i d j e l o m i č n o m p r e v e d e n i c o m ili f o r m a l n o n e z a v i s -



n i m n e o l o g i z m o m . Cini n a m se npr . da i zraz ' m a j k a iz us luge ' , b e z obzira na 
č in jen i cu š to sadrž i e l e m e n t 'majka' < e. 'mother ' ( ' surrogate m o t h e r ' ) , ipak 
treba u v r s t i t i u k a t e g o r i j u f o r m a l n o n e z a v i s n i h n e o l o g i z a m a , j er s e n a z i v pr i ­
l i čno u d a i j u j e od m o d e l a . S l i čn i s u pr imjer i 'grad pr i ja te l j ' i l i ' h r a n a s n o g u ' 
g d j e s e t a k o đ e r j a v l j a p o j e d a n e l e m e n t i z m o d e l a ( k o n k r e t n o 'grad' < e. 'city' 
i 'hrana' < e. 'food') ali j e izraz k a o c je l ina p r i l i č n o s l o b o d n a p a r a f r a z a or ig i ­
nala . D a k l e , f o r m a l n o g ledajuć i , o v i b i p r i m j e r i m o g l i b i t i i d j e l o m i č n e p r e v e ­
d e n i c e j e d n a k o k a o i 'plave s tranice ' < e. ' y e l l o w pages ' . P r e m a f o r m a l n i m k r i ­
t er i j ima rek l i b i s m o da se k o d o v o g p o s l j e d n j e g p r i m j e r a radi o n e t o č n o m 
p r i j e v o d u j e d n o g o d e l e m e n a t a m o d e l a , m e đ u t i m k o n t e k s t u k o j e m u s e 'p lave 
s tranice ' p o j a v l j u j u p o k a z u j e da je za is ta r i ječ o p l a v i m , a n e ž u t i m s t r a n i c a ­
ma . N a i m e , o d l u č e n o je da o n o š t o s u u s v i j e t u ' žute s t ran ice ' ( 'ye l low pages' ) 
kod n a s b u d e p l a v o ! A k o , dakle , p r i m j e r p r o m a t r a m o s t o g s t a n o v i š t a , m o ž e m o 
reći da s e rad i o f o r m a l n o n e z a v i s n o m n e o l o g i z m u , j e r j e n a đ e n e k v i v a l e n t 
za s trani uzor . 

N e š t o j e drukč i j i pr imjer ' jahanje n a v a l o v i m a ' , k o j i b i s e s v a k a k o t r e b a o 
ubroj i t i u k a t e g o r i j u f o r m a l n o n e z a v i s n i h n e o l o g i z a m a a k o k a o m o d e l u z m e m o 
e n g l e s k o ' surf ing' ; ako, m e đ u t i m , u obzir u z m e m o d j e l o v a n j e j e z i k a p o s r e d n i ­
k a — u o v o m s l u č a j u n j e m a č k o g , koj i i m a obl ik ' W e l l e n r e i t e n ' — s i t u a c i j a se 
p o n e š t o m i j e n j a . Us tvar i , n j e m a č k o ' W e l l e n r e i t e n ' j e f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o ­
g i z a m za e n g l e s k o 'surfing' , a n a š e ' jahanje n a v a l o v i m a ' m o ž e m o o n d a i n t e r ­
pret irat i d v o j a k o : s j e d n e s trane , m o ž d a j e p u k a s l u č a j n o s t da s e i u n j e m a č ­
k o m i u h r v a t s k o m p o s e g l o za i s t i m i z r a z o m (što n i j e n e m o g u ć e s o b z i r o m n a 
asoc i jac i ju š t o j e i zaz iva bit o v o g a sporta) ; s d r u g e s t rane , f o r m a l n o g l eda juć i , 
n j e m a č k i j e m o g a o bit i u z o r o m za n a š izraz. 

6.4. Sintaktički kalkovi 

O s i n t a k t i č k i m k a l k o v i m a n i je r e č e n o m n o g o , jer , š t o s e t i č e u t j e c a j a j e d ­
n o g j e z i k a n a drug i na s in takt i čko j razini , v e ć i n a j e a u t o r a v r l o o p r e z n a i sv i 
s e s l ažu u t v r d n j i da j e t a k a v ut jecaj m n o g o t e ž e u t v r d i t i o d o n o g u l e k s i k u . 

T a k o D e r o y (1956:102—103) k a ž e da m n o g i autor i n e g i r a j u m o g u ć n o s t 
u t j eca ja n a p l a n u s i n t a k s e i r u k o v o d e se h i p o t e z o m o p a r a l e l n o m r a z v o j u u 
raz l i č i t im j e z i c i m a ; drugi su, m e đ u t i m , s u p r o t n o g m i š l j e n j a , a za t o p o s t o j e i 
op ip l j iv i dokaz i (već k las i čan p r i m j e r u t j e c a j a g r č k e s i n t a k s e n a la t insk i , a l i i s to 
t a k o i f r a n c u s k i h kons trukc i ja n a n j e m a č k i , e n g l e s k i h n a f r a n c u s k i i td.) . Od 
p r i m j e r a t r e b a o v d j e s v a k a k o s p o m e n u t i f r a n c u s k e s l o ž e n i c e u k o j i m a s e j a v ­
lja i m e n i c a u p r i d j e v s k o j upotreb i , š to i n a č e n i j e s v o j s t v e n o f r a n c u s k o m , k a o 
npr. Racing-Club, Football-Club, Tennis-Club i s i . (Deroy , 1956:109) . 

H a u g e n (1972:92) n e b a v i s e m n o g o s i n t a k t i č k i m u t j e c a j i m a , ali i pak s p o ­
m i n j e m o g u ć n o s t s i n t a k t i č k e s u p s t i t u c i j e ( s y n t a c t i c s u b s t i t u t i o n ) i n a v o d i pr i ­
m j e r a m e r i č k o g p o r t u g a l s k o g responder para tras p r e m a e n g l , to ta lk back. 

W e i n r e i c h (1963:40—41) u p o g l a v l j u o g r a m a t i č k o j i n t e r f e r e n c i j i g o v o r i i 
o p o j a v i tzv . ' grammat ica l ca lques ' u k o j e u b r a j a npr . n e s t a n a k i n f i n i t i v a u 
n e k i m b a l k a n s k i m j ez i c ima p o d u t j e c a j e m g r č k o g , p a s i v u n e k i m s l a v e n s k i m 
j e z i c i m a p o d u t j e c a j e m n j e m a č k o g ili b r e t o n s k i p e r f e k t u t e m e l j e n n a f r a n c u ­
s k o m m o d e l u . 

Treba , m e đ u t i m , imat i n a u m u v r l o v a ž n u č i n j e n i c u , a t o j e da g o t o v o svi 
ovi p r i m j e r i p r i p a d a j u j ez i c ima u n e p o s r e d n o m d o d i r u . 



T o j e u s k l a d u i s a z a k l j u č k o m R. F i l ipov ića (1986:186) da se , na t e m e l j u 
d o s a d a š n j i h i s t raž ivanja , m o ž e reći k a k o se »s intakt ičk i a s p e k t ana l i ze j ez i čnog 
p o s u đ i v a n j a baz i ra n a n e p o s r e d n o m p o s u đ i v a n j u « . 

Ipak p o s t o j e o d r e đ e n e s i n t a k t i č k e p o j a v e k o j e s e j a v l j a j u i u u v j e t i m a 
p o s r e d n o g p o s u đ i v a n j a , p a B a u e r (1982:344) i z m e đ u os ta log n a v o d i i s v e češću 
u p o t r e b u j u k s t a p o z i c i j e u h r v a t s k o m (npr. vikend trenirka u m j e s t o trenirka 
za vikend i »Adidas« kopačke u m j e s t o k o p a č k e »Adidas«). 

M a r t i n e t (1982:111) s m a t r a da » d o in ter ferenc i j e u s i n t a k s i dolazi n a r o ­
č i to č e s t o u j e z i c i m a koj i s e z o v u jezici sa s l o b o d n i m r e d o m r i ječ i« t e da će se 
i n t e r f e r e n c i j a m a n j e oč i tova t i u t r a n s f e r u m o n e m a iz j e d n o g j e z i k a u drugi , 
a v i š e u p o j a v i k a l k o v a . K a o p r i m j e r n a v o d i u p o t r e b u at za fr. à pri o z n a č a ­
v a n j u c i j e n e u e n g l e s k o m : 'books at a dol lar each' . 

L j u n g (1984:76—77) g o v o r e ć i o p r e v e d e n i c a m a i ' k o n s t r u k c i j s k i m p o s u đ e -
n i c a m a ' ( k a k o n a z i v a u t j e c a j e n a s in takt i čko j razini) , d o p u š t a m o g u ć n o s t da 
se n e k a p o j a v a r a z v i l a u n e k o m j e z i k u n e o v i s n o o u t j e c a j u n e k o g d r u g o g j ez i ­
ka, p a ipak u o d r e đ e n i m š v e d s k i m k o n s t r u k c i j a m a v id i m o g u ć n o s t e n g l e s k o g 
ut jecaja . T a k o npr . šv . ' ägarna av b u t i k e n ' o d r a ž a v a ut jecaj e n g l , ' the o w n e r 
of t h e s tore ' j e r j e š v e d s k i ran i je i m a o 'ägarna till b u t i k e n ' ; šv . 'Han är en 
läkare ' t a k o đ e r u p u ć u j e n a e n g l e s k i u t j e c a j zbog u p o t r e b e č lana — u š v e d s k o m 
bi s e ran i j e r e k l o ' H a n är l äkare ' ; i s to t a k o šv . ' D e n f o r s t e s v e n s k a n att e m i -
grera' u p o t r e b l j a v a att + infinitiv p r e m a e n g l e s k o m , dok b i u š v e d s k o m n o r ­
m a l n o b i lo s r e l a t i v n o m z a m j e n i c o m som (koji) i f i n i t n i m g l a g o l o m . 

C a r s t e n s e n (1979:93) n a g l a š a v a da, i a k o pos to je o d r e đ e n e p o j a v e u n u t a r 
k a t e g o r i j e s i n t a k t i č k i h k a l k o v a ( L e h n s y n t a x ) koj i s u u n j e m a č k o m nasta l i p o d 
u t j e c a j e m e n g l e s k o g , n j e m a č k a s i n t a k s a ni u k o j e m s luča ju n i j e z n a t n i j e z a ­
h v a ć e n a t i m u t j e c a j e m n e g o se v e ć i m d i j e l o m radi o p a r a l e l n i m u p o t r e b a m a u 
d v a m a j e z i c i m a i l i o z a j e d n i č k i m t e n d e n c i j a m a š to ih e n g l e s k i i n j e m a č k i i m a j u 
k a o srodn i jez ic i . Ipak, zab i l j ežen i s u pr imjer i p o p u t : in 1978 ( u m j e s t o im 
Jahre 1978), in Deutsch ( u m j e s t o auf Deutsch), diesen Sommer (umjes to in 
diesem Sommer), z a t i m g e n i t i v i k a o Bonns Schmidt, Jugoslawiens Tito i td. 

P r a t t (1986:359) p o j a v e s i n t a k t i č k o g u t j eca ja e n g l e s k o g u š p a n j o l s k o m 
p r i m j e ć u j e u u p o t r e b i prav i ln ih , ali inače r jeđih , k o n s t r u k c i j a , u proš i renoj 
upotreb i t r a d i c i o n a l n i h s i n t a g m i i n e š t o m a n j e u u v o đ e n j u s i n t a k t i č k i h i n o v a ­
cija, t j . g r a m a t i č k i h k o n s t r u k c i j a k o j e bi purist i s m a t r a l i p o g r e š n i m a . J e d n a od 
t ih i n o v a c i j a b i l a b i npr . u p o t r e b a pr i j ed loga con u rečenic i » £ Q u e p a s a con 
t u coche?« g d j e bi n o r m a l n o s taja lo a. P r e t p o s t a v k a je da j e posr i jed i e n g l e s k i 
u t j eca j . 

S t o s e t i č e s i n t a k t i č k i h k a l k o v a u n a š e m jez iku , oni s u p o n a j p r i j e pr i su tn i 
o n d j e g d j e j e d o š l o d o n e p o s r e d n o g dodira d v a j u jez ika . S t o g a j e r a z u m l j i v o 
š to ih V i n j a (1951:549) n a l a z i u M a r u l i ć e v o m jez iku , koj i j e n e s u m n j i v o b io 
p o d j a k i m u t j e c a j e m t a l i j a n s k o g (npr. 'Mati j e doš la za v i d i t s ina ' — 'Mat i je 
poš la bez v i d i t s ina ' p r e m a tal . per , senza + in f in i t iv ) . 

D o s t a j e s i n t a k t i č k i h k a l k o v a n j e m a č k o g por i jek la , š t o je , n a r a v n o , ope t 
pos l j ed ica n e p o s r e d n o g k o n t a k t a d v a j u jez ika . N a t a k v e p o j a v e č e s t o n a i l a z i m o 
u s u p s t a n d a r d n o m g o v o r u (npr. ' imati s trah' < n j . ' A n g s t haben ' ) ali p o s t o j i i 
č i tav n i z s i n t a k t i č k i h k a l k o v a koj i s u v e ć to l iko r a s p r o s t r a n j e n i u j e z i k u da i h 
v i š e i n e s m a t r a m o n e č i m s t ran im. Ipak s u m n o g i od n j ih u n e k o d o b a »dož i -
ve l i d a b u d u z a b r a n j e n i u j e z i k o s l o v n i m k r u g o v i m a j e r 'n isu u d u h u ' n a š e g 



jez ika« , k a k o k a ž e K l a j n (1977:33). On n a v o d i i z raze i k o n s t r u k c i j e p o p u t doći 
k sebi, staviti u pokret, ići na ruku, dati na znanje, koristiti priliku, biti istog 
mišljenja i n i z drug ih . 

U n a š k o r p u s n i s m o u v r š t a v a l i p r i m j e r e o v o g t ipa , n o naš l i s m o n e k e 
k o n s t r u k c i j e k o j e b i s e m o ž d a m o g l e svrs ta t i u k a t e g o r i j u s i n t a k t i č k o g ka lka , 
i a k o je , k a o š t o s e m n o g i autor i s lažu, pr i l i čno t e š k o u n e k i m s i t u a c i j a m a raz­
gran ič i t i s i n t a k s u o d morfo log i j e . 

S m a t r a m o d a ponajpr i j e treba n e š t o v i š e reći o v e ć s p o m e n u t o j j u k s t a p o -
ziciji , k o j a je , i a k o v e ć ran i je p r i s u t n a u h r v a t s k o m j e z i k u / z b o g u t j e c a j a n j e ­
m a č k o g , a još m n o g o rani je i t u r s k o g — u s p . R a m m e l m e y e r (1975) i B a r i ć - M a l i ć 
(1976/77)/ , d o ž i v j e l a p o n o v n u , v r l o i n t e n z i v n u p r i m j e n u . U s v o m v r l o r a n o m 
radu B u j a š (1957/58:62—63) u p o z o r a v a n a č i n j e n i c u da s e »-u n a š o j š t a m p i 
s u s r e ć e m o čes to s p o g r e š n i m p i s a n j e m v l a s t i t o g i m e n a p r e d o p ć o m i m e n i c o m 
u s lužbi a t r ibuta ili apozic i je , š to j e izrazi t u t j e c a j e n g l e s k o g jez ika .« K a o š to 
j e v e ć n a v e d e n o , F i l i p o v i ć (1966:110) o p i s u j e j u k s t a p o z i c i j u k a o v r l o č e s t u i n o ­
v a c i j u u m n o g i m jez i c ima koj i p o s u đ u j u iz e n g l e s k o g . K a s n i j e o s i m B a u e r a 
(1982:344) čije s m o p r i m j e r e v e ć nave l i , t o i s to p o t v r đ u j e i D . Š k a r a (1987:120), 
ko ja z a k l j u č u j e k a k o »eng le sk i jezik, i a k o i n i j e u v e o o v u inovac i ju , o n d a s v a ­
k a k o dopr inos i n a g l o m š i ren ju t e p o j a v e « . K a o p r i m j e r e D . Š k a r a n a v o d i n a ­
z i v e r a d n i h organizac i ja , razn ih p r o i z v o d a i s i . p o p u t Bosna-film, Telefonservis, 
Arhitektbiro i td . 

N a š k o r p u s sadrži pr i l i čno v e l i k broj j u k s t a p o z i c i j a od k o j i h s e n e k e p r e ­
k l a p a j u s k a t e g o r i j o m d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a (npr. čovjek-žaba, kit-ubojica, 
haljina-košulja i td.) , n e k e s p o l u p r e v e d e n i c a m a (npr. majka surogat, knjiga-
-bomba, harmonika vrata, staklo-plastika i td.) a n e k e , opet , s d j e l o m i č n i m 
p r e v e d e n i c a m a (npr. grad-pobratim). 

N a j b r o j n i j e s u s v a k a k o p o l u p r e v e d e n i c e , š t o j e u s k l a d u s t v r d n j o m E. 
Bar ić i D . M a l i ć da »brojnu s k u p i n u riječi p i s a n i h k a o p o l u s l o ž e n i c e č i n e riječi 
k o j e s u v e ć i n o m t u đ e s loženice .« K a k o a u t o r i c e k a ž u , n a j s t a r i j e s u m e đ u n j i m a 
g e r m a n i z m i i turc izmi , a u n o v i j e v r i j e m e t a k v e p o l u s l o ž e n i c e d o l a z e i z e n g l e ­
skog , f r a n c u s k o g i drug ih j ez ika . S t o m s e t v r d n j o m s l a ž e m o s a m o d j e l o m i č n o , 
jer a k o j e i k a k v a po lus ložen ica n a i z g l e d i z f r a n c u s k o g , t o j e o n d a s a m o for ­
m a l n o , j e r j e juks tapoz ic i ja i u f r a n c u s k o m s t r a n a i j a v l j a s e p o d u t j e c a j e m 
e n g l e s k o g (usp. D e r o y , 1956:109). 

U s v a k o m s lučaju s m a t r a m o da j u k s t a p o z i c i j u ( o d n o s n o po lus ložen icu ) 
m o ž e m o ubroj i t i u s i n t a k t i č k e k a l k o v e jer, k a o š t o s m o v e ć ci t iral i u p o g l a v l j u 
o ident i f ikac i j i p r e v e d e n i c a , B a b i ć (1986:32), t u j e z i č n u p o j a v u s v r s t a v a i z m e đ u 
s i n t a k s e i t v o r b e . 

O s i m juks tapoz ic i j e , u s i n t a k t i č k e k a l k o v e m o ž e m o u k l j u č i t i i v i š e č l a n e 
p r i j e d l o ž n e izraze koj i s e pr i l i čno lo še u k l a p a j u u k o n s t r u k c i j u n a š i h rečen ica . 
O p r i m j e r i m a o v e vrs t e b i lo j e g o v o r a na v i š e m j e s t a u o v o m radu s o b z i r o m n a 
č in jen i cu da s u on i zan iml j iv i s razn ih g l e d i š t a ( k a o npr . u ident i f ikac i j i p r e ­
v e d e n i c a / u s p . 2 .1 .1/ , n j i h o v o m por i j ek lu /5 .5 / , t v o r b e n o j s t r u k t u r i /6 .8 .2 .4 / i td . ) . 

Ipak ć e m o ih i o v d j e p o n o v i t i : 
» . . . p r o d a j u tepihe i taftinge od zida do zida n a š e s t - m j e s e č n i kred i t . . . « 
» . . . k v a l i t e t n o m i p r i s t u p a č n o m u s l u g o m p o s i s t e m u 'prijevoz od vrata do 
vrata'«. 



O s i m o v i h p r i m j e r a još n e k i se, p r e m a n a š e m m i š l j e n j u , m o g u svrstat i u 
k a t e g o r i j u s i n t a k t i č k o g k a l k a : 

U n a j i s c r p n i j e m »Tko je tko« h o t e l s k o g sv i je ta . . . V / 1 2 . 7. 87. 

< e. w h o is w h o 

Za a m e r i č k e j e n o v i n a r e z a d u g o os tao Jimmy-tko... D/2 . 6. 87. 

< e. J i m m y - w h o 
K o l i k o p u t a s u m n o g i »uradi sam majstori« m o r a l i o d u s t a t i . . . VL/18 . 3. 86. 

< e. d o - i t - y o u r s e l f 
I z g r a d n j a »ključ u ruke« ili d o r o h b a u faze u z v las t i t i z a v r š e t a k . . . 

V / 3 . 10. 87. 
< fr . c lef e n m a i n 
U k a t e g o r i j u s i n t a k t i č k i h k a l k o v a m o ž e m o , p r e m a n a š e m miš l j en ju , u b r o ­

j i t i i s l j e d e ć e p r i m j e r e , koj i , i a k o n e preds tav l ja ju s t a n d a r d n u i u o b i č a j e n u 
u p o t r e b u , i p a k p o k a z u j u , k a k o s e p o v r e m e n o j a v l j a j u k o n s t r u k c i j e k o j e s u 
v r l o oč i to r a đ e n e p o u z o r u n a s trani m o d e l : 

. . . a n e optere t i t i s e o d v e ć s n e r a z u m l j i v i m p o j e d i n o s t i m a i 'nikad čuo' 
p o d a c i m a . . . V / 1 7 . 9. 88. 

P o p u l a r n o je n a z v a n a 'pilula nakon' i poče la s e d o b r o prodavat i . 
V L / 2 8 . 1 0 . 88. 

P r v i p r i m j e r m o ž e m o p o v e z a t i s u p o t r e b o m a d v e r b i j a l n i h fraza i part ic ipa 
proš log u funkc i j i p r i d j e v a , š to j e u e n g l e s k o m m o g u ć e , i a k o če šće u k o l o k v i ­
ja lno j u p o t r e b i (usp . Quirk i sur. /1972:903, 910/). 

Izraz 'p i lu la n a k o n ' o b l i k o v a n a j e na jv jero ja tn i j e p r e m a engl , t h e 'mor­
n i n g - a f t e r pi l l ' (usp . T i m e , 1 0 . 1 0 . 88), š t o j e p o p u l a r a n n a z i v za 'abort ion pill' , 
k o j e j e o p e t s t v o r e n o p r e m a fr. 'p i lule abort ive' . 

N a j n o v i j i p r i m j e r g o t o v o i d e n t i č n e kons trukc i j e j e s t o v a j : 
T a s l ika i r a č k o g 'dana poslije' m r a č n a je i p u n a s a s v i m i z v j e s n a p r e d v i ­

đanja . V L / 2 4 . 1 . 91 . 

< eng l , d a y a f t e r 
V r l o z a n i m l j i v ob l ik s i n t a k t i č k o g k a l k a zabi l jež i la j e u s v o m radu Mi ­

l i ca M i h a l j e v i ć (1991). Radeć i na k o m p j u t o r s k o j t e r m i n o l o g i j i , u s t a n o v i l a 
j e d a s e za u p o t r e b u p r o g r a m s k i h j ez ika r e d o v i t o u p o t r e b l j a v a pr i j ed log 
u, a n i k a d a na, k a o š t o bi s e o č e k i v a l o s o b z i r o m n a a n a l o g i j u s d r u g i m , 
da t a k o k a ž e m o » n e p r o g r a m s k i m « , j ez ic ima. T a k o s e npr . k a ž e »Ovaj p r o ­
g r a m p i s a n j e u C O B O L U « i l i » v i š e v o l i m p r o g r a m i r a t i u P A S C A L U « itd. , 
dok se , n a r a v n o , u v i j e k k a ž e npr . » O v a j e knj iga p i s a n a na f r a n c u s k o m « i l i 
» S v o j e r a d o v e n i k a d n e o b j a v l j u j e na n j e m a č k o m « . N e m a s u m n j e da s e o v d j e 
radi o u t j e c a j u e n g l e s k o g , g d j e s e u v i j e k u p o t r e b l j a v a p r i j e d l o g in, a z n a se, 
u o s t a l o m , da j e g o t o v o č i t a v a k o m p j u t o r s k a t e r m i n o l o g i j a p r e u z e t a u p r a v o iz 
e n g l e s k o g — š t o d i r e k t n i m p o s u đ i v a n j e m , š to k a l k i r a n j e m . 

I s tu j e p o j a v u zab i l j ež io B a u e r (1986:45) u p r o c e s u n e p o s r e d n o g p o s u đ i ­
v a n j a , p a n a v o d i p r i m j e r e p o p u t » k a t k a d a i m a č l a n a k a u e n g l e s k o m i nas lov i 
n e k o j i h s l i k a s u u e n g l e s k o m « gdje , k a k o kaže , » p r i m j e n a pr i j ed loga u . . . 
s v j e d o č i o d i r e k t n o m p o s u đ i v a n j u i z A E (amer ičkog e n g l e s k o g ) . « 

K a o š t o s m o v e ć s p o m e n u l i , p o v r e m e n u u p o t r e b u p r i j e d l o g a in u m j e s t o 
auf u v e z i s j e z i c i m a z a p a z i o j e C a r s t e n s e n u n j e m a č k o m . 



6.5. Frazeološki kalkovi 

6.5.1. P o j a v a p r e n o š e n j a fraza iz j e d n o g j e z i k a u drug i v r l o j e česta , pa se 
t a k o j e d n a t e i s ta fraza jav l ja u v i š e j e z i k a u s p o r e d n o . N i j e l a k o u t v r d i t i koj i 
j e jez ik prv i p o č e o upotreb l javat i o d r e đ e n u f r a z u i k o j i m s u j e r e d o s l i j e d o m 
drugi jez ic i p o s u đ i v a l i i s tvaral i i d e n t i č n e f raze , a l i s d o m a ć i m e l e m e n t i m a . 
K a o š t o k a ž e D e r o y (1956:22) m o ž e s e p r e t p o s t a v i t i da j e ta j proces t e k a o 
p r o g r e s i j o m k o j a o d g o v a r a v e l i k i m k u l t u r n i m i k n j i ž e v n i m s t r u j a n j i m a , n o 
k a d s e i m a n a u m u sva k o m p l e k s n o s t p o v i j e s t i j ez ika , t a j e p r e t p o s t a v k a v r l o 
k r h k a . 2 0 Z a t o D e r o y daje m a l e n broj p r i m j e r a z a k o j e p o u z d a n o m o ž e tvrd i t i 
u k o j e m j e s m j e r u t e k l o p r e u z i m a n j e n e k e fraze . J e d a n o d t a k v i h p r i m j e r a je 
n j . einem den Hof machen i hol . het hof aan iemand maken, g d j e j e fr. fa ire 
ta court à quelqu'un pos luž i lo k a o m o d e l . V e ć za n e k e d r u g e i l u s t r a c i j e k a ž e 
da j e s i g u r n i j e bi t i oprezan i n e u p u š t a t i s e u o d r e đ i v a n j e s m j e r a k o j i m j e 
n e k i f r a z e o l o š k i k a l k nastao . P r i m j e r i t e v r s t e j e s u : fr. pêcher en eau troublé, 
n j . in trübem (Wasser) fischen, šv . fiska i grumligt vatten, f insk i kalastella 
sameassa (vedessä) — ovoj grup i m o ž e m o dodat i i n a š u f razu loviti u mutnome, 
š to j e k o d nas , p r e t p o s t a v l j a m o , ka lk p r e m a n j e m a č k o m m o d e l u ; drug i j e p r i ­
m j e r š t o g a n a v o d i D e r o y fr. n i chair ni poisson, n j . weder Fisch noch Fleisch, 
rus. ni ryba ni mjaso, b u g . ni riba ni meso, m a đ . s e m hol sem hûs, ta l . n è 
carne n è p e s c e , šp . n i es carne ni pescado. 

K l a j n (1971:185—186) d a j e dos ta v e l i k broj f r a z e o l o š k i h k a l k o v a k o j i su u 
t a l i j a n s k o m nas ta l i pod u t j e c a j e m e n g l e s k o g . O v a m o s p a d a j u f r a z e p o p u t 
II tempo e denaro/moneta p r e m a e n g l e s k o m time is money; Essere o non essere 
p r e m a e n g l e s k o m To be or not to be (najpoznat i j i i n a j č e š ć i od c i ta ta iz S h a -
k e s p e a r e a ) ; z a t i m via col vento p r e m a e n g l e s k o m gone with the wind; o d n o v i ­
j ih fraza Fate Vamore, non la guerra p r e m a e n g l e s k o m make love, not war. 
Z a n i m l j i v i s u i pr imjer i (ob ično iz r e k l a m a ili n o v i n s k i h č l a n a k a ) u k o j i m a se 
parafraz ira ju n e k e p o z n a t e r e č e n i c e ili n a s l o v i , pa t a k o K l a j n n a v o d i r e k l a m u 
za m a r k u t e l e v i z o r a L'importanza di chiamarsi Uranya p r e m a W i l d e o v o m 
The Importance of Being Earnest! 

W e i n r e i c h (1963:93) n e o b r a đ u j e f r a z e o l o š k i k a l k k a o z a s e b n u k a t e g o r i j u , 
al i s p o m i n j e m o g u ć n o s t r e pr odukc i j e o d g o v a r a j u ć i m d o m a ć i m e l e m e n t i m a s l o ­
ženica , fraza, p a čak i v e ć i h j ed in ica k a o što s u p o s l o v i c e . 

C a r s t e n s e n (1971:93) k a o p r i m j e r e f r a z e o l o š k i h k a l k o v a ( L e h n w e n d u n g ) koj i 
su u n j e m a č k o m nasta l i pod u t j e c a j e m e n g l e s k o g n a v o d i : 
grünes Licht geben/bekommen < e. to give somebody/get the green light; 
die Schau stehlen < e. to steal the show; 
das macht keinen Unterschied ( e. that does not make a(ny) difference i td. 

I L e h n e r t (1986:139) daje pr i l i čan broj f r a z e o l o š k i h k a l k o v a ( l oan-phrase ) 
koj i su u n j e m a č k o m a n g l o - a m e r i č k o g por i j ek la . O s i m t r i ju p r i m j e r a š t o ih 
c i t ira i C a r s t e n s e n , o n n a v o d i j o š i o v e : 
der Mann auf der Straße ( e. the man inlon the street; 
rund um die Uhr < e. round the clock; 

2 6 »Mais il n'est pas toujours facile ni m ê m e possible d'établir dans quel idiome 
a pris naissance une expression que l'on trouve calquée dans une série de langues. 
On peut supposer que la progression correspond à la direction des grands courants 
culturels et l ittéraires. Mais l'hypotèque paraît bein fragile quand on songe à la 
complexité de l'histoire des langues.« 



eine Party geben ( e. to give a party; 
das Sagen haben < e. to have the say i td . 

Za š v e d s k i L j u n g (1984:75) da je pr i l i čno v e l i k broj f razeo lošk ih k a l k o v a 
koj i s u nas ta l i p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g : 
leva upp till ( e. live up to; 
upp till honom ( e. up to him; 
godta nej för ett svar < e. take no for an answer; 
Ha en trevlig dag! < e. Have a nice day! 
i n i z d r u g i h i lus trac i ja . 

S e r e n s e n (1982:148—149) n a v o d i t a k o đ e r v e l i k broj p r i m j e r a e n g l e s k i h id i ­
o m a k o j i s e u o b l i k u f r a z e o l o š k i h k a l k o v a u p o t r e b l j a v a j u u d a n s k o m . Z a n e k e 
o d p r i m j e r a d a j e i p a r a l e l n e d a n s k e f raze k o j e s u , k a o što kaže , čes to b l j e đ e i 
aps traktn i j e , š t o o n d a s v a k a k o pr idonos i s v e češćoj u p o t r e b i f r a z e o l o š k i h k a l ­
k o v a . T a k o npr . u rečen i c i » R o s k i l d e U n i v e r s i t e t er en varm kartoffel« (prema 
e. to be a hot potato) k a l k z a m j e n j u j e dansk i » . . . e r e n v a n s k e l i g t p r o b l e m « 
( ' . . . j e t e žak p r o b l e m ' ) ; 

» J e g v i l i h a v e d e t fra hestens mund ...« (prema e. from the horse's mouth) 
stoj i u m j e s t o d a n s k o g »fra (pâ) fors te hand« ('iz p r v e ruke') ; 
» M e n v i k a n j o l i g e s â g o d t kaZđe en spade for en spade« ( p r e m a e. call a spade 
a spade) u p o t r e b l j e n o o v d j e u m j e s t o d a n s k o g » k a l d e e n t i n g v e d d e n s r e t t e 
n a v n « ( 'nazvat i n e š t o p r a v i m i m e n o m ' ) . 

I lus trac i ja j e j o š pr i l i čan broj , i s lož i t ć e m o s e s a S o r e n s e n o m k a d k a ž e 
da će v r i j e m e p o k a z a t i u k o j o j s u mjer i t e f raze e f e m e r n e , a k o l i k o ć e i h o s t a ­
ti u j e z i k u . 

W a r d (1986:324) n a v o d i s v e g a n e k o l i k o p r i m j e r a f r a z e o l o š k i h k a l k o v a k o j i 
s u u r u s k o m n a s t a l i p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g . To s u rus . kritičeskaja massa < e. 
critical mass; rus . mërtvoe vremja ( e. dead time; rus . xolodnaja lovuška ( e. 
co ld trap. O s i m p r i m j e r a W a r d n e da je s v o j u d e f i n i c i j u f r a z e o l o š k o g k a l k a 
(phraseo log i ca l c a l q u e ) pa t a k o n e z n a m o p r e m a k o j i m k r i t e r i j i m a o d r e đ u j e 
o v u k a t e g o r i j u . S m a t r a m o , n a i m e , da bi ti pr imjer i m o g l i bit i u v r š t e n i u k a t e ­
gor i ju d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a ili p o l u p r e v e d e n i c a . 

6.5.2. U n a s t o j a n j u d a r e z i m i r a m o č in jen ice v e z a n e u z k a t e g o r i j u f r a z e o ­
l o š k o g k a l k a n a m e ć e n a m s e pr i je s v e g a p i t a n j e o d r e đ i v a n j a p o j m a fraze , o d ­
n o s n o f r a z e o l o g i z m a . N a i m e , iz n a v e d e n i h p r i m j e r a v i d i s e d a je p o i m a n j e 
f r a z e o l o g i z m a u r a z n i h a u t o r a v r l o razl ič i to . D o k n e k i f r a z o m s m a t r a j u izraz, 
r e č e n i c u k o j a n u ž n o sadrž i g l a g o l i i m e n i c u , i m e n i c u s p r i j e d l o g o m i td . , drug i 
u f r a z e u b r a j a j u i s l o ž e n e izraze , z n a č e n j e k o j i h s e n e m o ž e i z v e s t i iz z n a č e n j a 
p o j e d i n i h n j e g o v i h d i j e l o v a . A . M e n a c (1972:9) k a ž e d a s u » f razeo log i zmi u s t a ­
l j e n i izrazi , s a s t a v l j e n i o d d v i j u i l i v i š e riječi, a z n a č e n j e i m n e pro iz laz i i z 
z n a č e n j a s a s t a v n i h d i j e l o v a . « U p r i m j e r i m a k o j e n a v o d i u č l a n k u n a š a o s e i 
o d r e đ e n broj t a k v i h k o j e s m o m i (a i m n o g i drug i autor i ) svrs ta l i u s k u p i n u 
d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a (npr. željezna zavjesa, hladni rat). N a r a v n o , o v o j e j o š 
j e d a n o d s l u č a j e v a u k o j e m j e v r l o t e š k o povuć i g r a n i c u i z m e đ u d v i j u k a t e g o ­
rija, pa i o v d j e s v a k a k o dolaz i d o prek lapanja . J e r , s j e d n e s t r a n e z a i s t a se 
radi o d o s l o v n i m p r e v e d e n i c a m a , ali s e j e d n a k o t a k o n e m o ž e neg i ra t i č i n j e ­
n i c a da t e i z r a z e m o ž e m o s m a t r a t i i f r a z e o l o š k i m k a l k o v i m a s o b z i r o m n a 
n j i h o v u č v r s t u s t r u k t u r u (o t o m e v id i M e n a c , 1970/71:1) i, š t o j e v r l o v a ž n o , 
p r e n e s e n o z n a č e n j e . I C a r s t e n s e n (1988:87) s m a t r a da i m a m n o g o i z n i m a k a od 



općeg p r a v i l a da frazeo loški ka lk ( loan-phrase ) sadrž i g lago l , pa je z b o g t o g a 
č e s t o p r i s u t a n p r o b l e m raz l ikovanja f r a z e o l o š k o g k a l k a od d o s l o v n e p r e v e ­
d e n i c e . 2 7 

Zais ta j e u m n o g i m s l u č a j e v i m a t e š k o dat i d e f i n i t i v a n s u d o t o m e p r i ­
p a d a l i n e k i i zraz j e d n o j i l i drugoj kategor i j i . O d l u k a ov i s i pr i j e s v e g a o t o m e 
što se r a z u m i j e v a p o d p o j m o m fraze , a š to n e . 

D a j e t o za i s ta tako , p o t v r đ u j e i S c h u m a n n (1965:81) , k o j i s m a t r a k a k o je 
r a z g r a n i č e n j e k a t e g o r i j e f razeo lo škog k a l k a ( L e h n w e n d u n g ) od p r e v e d e n i c e 
( L e h n ü b e r s e t z u n g ) v r l o p r o b l e m a t i č n o i ov i s i o t o m e š t o s e s m a t r a p o j e d i n a č n i m 
p o j m o m , a š t o v e z o m p o j m o v a koj i o n d a č i n e f razu . 2 * I M a t e š i ć (1985 :VI) k a ž e 
»da n e m a j e d i n s t v e n o g a m i š l j e n j a o t o m e š t o j e f r a z e m « . 

S a s v i m j e j a s n o da, u p r a v o z b o g raz l i č i tog g l e d a n j a n a ta j p r o b l e m , autor i 
pos i žu za r a z l i č i t i m def in ic i jama, a k a o rezu l ta t j a v l j a j u s e k o d j e d n i h j edn i , 
a k o d d r u g i h d r u k č i j i pr imjer i . P r e c i z n i j e r e č e n o , n e k i n a k a t e g o r i j u f r a z e o l o š ­
k o g k a l k a g l e d a j u m n o g o šire, š to će p o k a z a t i s l j e d e ć i p r i m j e r i . P r e m a n e k i m 
d e f i n i c i j a m a f r a z e o l o g i z m a (usp. v e ć s p o m e n u t e r a d o v e A . M e n a c /1970 , 1972/ , 
t e M a t e š i ć /1982/ ) , u f r a z e o l o š k e b i s e k a l k o v e t reba l i u b r o j i t i m n o g i izrazi 
k o j e s m o s v r s t a l i u k a t e g o r i j u d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a . T a k o M a t e š i ć (1982) 
daje č i tav n i z p r i m j e r a k o j e m i s m a t r a m o d o s l o v n i m p r e v e d e n i c a m a : vruća 
linija, vruća jesen, željezna zavjesa, čvrsta ruka, bablje ljeto, okrugli stol, bi­
jelo roblje, bijela knjiga, hladni rat, visoko društvo i td . Treba , d o d u š e , reći 
da s e M a t e š i ć n e u p u š t a u o d r e đ i v a n j e p o r i j e k l a n e k o g f r a z e o l o g i z m a n e g o se 
on i u r j e č n i k u j a v l j a j u b e z obz ira n a t o j e s u l i i z v o r n i i l i s u nas ta l i p o d u t j e ­
c a j e m n e k o g s t r a n o g jez ika . On, dakle , i n e g o v o r i o f r a z e o l o š k o m k a l k u k a o 
o z a s e b n o j ka tegor i j i , i a k o m n o g i od f r a z e o l o g i z a m a iz F r a z e o l o š k o g r j e č n i k a 
p r i p a d a j u u p r a v o to j skup in i . K o d m n o g i h s e d r u g i h autora , i a k o n e d a j u 
k o n k r e t n e d e f i n i c i j e fraze, i z s a m i h p r i m j e r a m o ž e z a k l j u č i t i k a k a v s t a v z a u ­
z i m a j u . T a k o s e iz i lustrac i ja f r a z e o l o š k i h k a l k o v a š to i h n a v o d e C a r s t e n s e n , 
D e r o y , K l a j n , L e h n e r t , L jung , S o r e n s e n i n e k i drug i v i d i da ti a u t o r i f r a z o m 
s m a t r a j u i zraze k o j i g o t o v o u p r a v i l u s a d r ž e g lago l , i l i s u t o v i š e č l a n i izrazi 
od tri i v i š e r i ječ i , č i tav i d i je lov i r e č e n i c a i si . D a k a k o , m e đ u n j i h o v i m s e p r i ­
m j e r i m a , k a o š to s m o v e ć n a v e l i , j a v l j a j u f r a z e p o p u t : n j . grünes Licht bekom­
men/geben, šv . leva upp till, d. fra Kestens mund, ta l . via col vento, fr. pécher 
en eau troublé, d o k s e d v o č l a n i izrazi p o p u t n a š e željezne zavjese (koj i j e pr i ­
s u t a n u s v i m n a v e d e n i m j e z i c i m a : n j . eiserner Vorhang, šv . jarnridâ, d. jern-
taeppe, tal . cortina di ferro, fr. rideau de fer) u b r a j a j u i s k l j u č i v o u d o s l o v n e 
p r e v e d e n i c e . 

Z n a t n o j e m a n j i broj o n i h koj i o v u v r s t i z raza u k l j u č u j u u f r a z e o l o g i z m e , 
o d n o s n o f r a z e o l o š k e k a l k o v e — o s i m s p o m e n u t i h a u t o r a (Menac , Mateš i ć ) , 
t a k a v p r i s t u p i m a j u npr . W a r d (1986), F i n k (1986) i L u p a č o v a (1988), p a t a k o 
k o d W a r d a n a i l a z i m o n a v e ć s p o m e n u t e p r i m j e r e iz r u s k o g kritičeskaja massa 
< e n g l , critical mass i l i m'értvoe vremja < e. dead time, a k o d Z. F i n k npr . o k r u ­
gl i s to l (doduše , b e z o d r e đ i v a n j a por i jek la ) i n i z t e r m i n a k o j i s u » iz z n a n s t v e -

2 7 »The problem where to draw the dividing line between loan-translations 
and loan-phrases will not be dealt with in depth here; let it suffice to say that 
there are many exceptions to the general rule that a loan-phrase contains a verb 
and that only compounds can be loan-translated.« 

2 8 »Die Abgrenzung der Kategorie der Lehnwendung von den Lehnübersetzungen 
ist problematisch. Sie hängt davon ab, was man noch als einzelnen Begriff und 
was man schon als "Verbindung von Begriffen zu einer Redewendung ansieht.« 



n i h k r u g o v a p r e š l i u š i r u u p o t r e b u « ( F i n k , 1986:101). O v a k v e t e r m i n e a u t o r i c a 
u b r a j a u s t i l sk i n e u t r a l n e f r a z e o l o g i z m e . O t o m t i p u i z r a z a r a s p r a v l j a u s v o ­
j e m r a d u i P a u n o v (1971/72) : m e đ u t i m , p o n j e g o v u m i š l j e n j u , o n i p r i p a d a j u 
s t r u č n i m i z n a n s t v e n i m t e r m i n o l o g i j a m a ( k a o p r i m j e r n a v o d i , i z m e đ u o s t a l o g , 
t e r m i n mrtva priroda ( f r . nature morte). A u t o r s m a t r a d a » p o z a j m l j e n i , s d r u ­
g o g j e z i k a p r e v e d e n i i z r a z i m a k a k o o d a v a l i s v o j i d i o m a t s k i ' k a l u p ' n e m o r a d a 
s u u v i j e k f r a z e o l o g i z m i « ( P a u n o v , 1971/72:94) . 

L u p a č o v a (1988) t a k o đ e r s e n e b a v i p r o b l e m o m p o r i j e k l a p o j e d i n i h f r a z e -
o l o š k i h j e d i n i c a , a l i u k l j u č u j e i d v o č l a n e i z r a z e , p a m e đ u n j e z i n i m p r i m j e r i m a 
n a l a z i m o konjski rep, š t o m i n e s m a t r a m o f r a z o m v e ć , p r e m a n a š i m k r i t e r i ­
j i m a , d j e l o m i č n o m p r e v e d e n i c o m e n g l , p o n y tail (ili d o s l o v n o m p r e m a n j e m . 
Pferdeschwanz a k o g l e d a m o s f o r m a l n o g s t a n o v i š t a ) . 

P r o m a t r a j u ć i p r o b l e m f r a z e o l o g i z m a u o p ć e , a o n d a , n a r a v n o , i f r a z e o l o š -
k o g k a l k a , d o š l i s m o d o z a k l j u č k a d a p o s t o j e u b i t i d v a p r i s t u p a : j e d a n j e š i r i 
i u k l j u č u j e u f r a z e o l o g i z m e r a z n e t i p o v e k a o š t o s u p o r e d b e n i i z r az i , p r i j e d l o ž -
n o - p a d e ž n e k o n s t r u k c i j e , k o n s t r u k c i j e g l a g o l + i m e n i c a , a l i i d v o č l a n e i z r a z e 
t i p a p r i d j e v + i m e n i c a ; d r u g i p r i s t u p , n a p r o t i v , p o t o n j i t i p n e t u m a č i k a o 
f r a z e o l o g i z a m , p a s t o g a a u t o r i ko j i z a s t u p a j u o v a k v o g l e d i š t e n e u v r š t a v a j u 
p r i m j e r e t e v r s t e u f r a z e o l o š k e k a l k o v e , n e g o u d o s l o v n e (ili d j e l o m i č n e ) p r e ­
v e d e n i c e . 

N e m a s u m n j e d a i j e d n a i d r u g a i n t e r p r e t a c i j a i m a j u s v o j u o p r a v d a n o s t 
j e r , k a k o s m o v e ć r e k l i , s v e ov is i o t o m e k a k o s e d e f i n i r a p o j a m f r a z e o l o g i z m a . 

Mi s m o se u o v o j s t u d i j i i p a k od luč i l i z a u ž e t u m a č e n j e t o g a p o j m a , p a 
t a k o d v o č l a n e i z r a z e o b r a s c a p r i d j e v + i m e n i c a n e u k l j u č u j e m o u f r a z e o l o š k e 
k a l k o v e , n e g o u d o s l o v n e ili d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e , d o k f r a z e o l o š k i m k a l k o v i ­
m a s m a t r a m o i z r a z e k o j i s a d r ž e g l a g o l , z a t i m p r i j e d l o ž n o - p a d e ž n e k o n s t r u k c i j e 
i t d . M o r a m o , m e đ u t i m , r e ć i k a k o i k o d k a t e g o r i j e f r a z e o l o š k o g k a l k a n e s u m ­
n j i v o d o l a z i d o p r e k l a p a n j a s k a t e g o r i j a m a d o s l o v n e , a r j e đ e i d j e l o m i č n e p r e ­
v e d e n i c e ; r a d i se , n a i m e , o č i n j e n i c i d a s e s t a n o v i t b r o j f r a z a p r e n o s i d o s l o v n o , 
d o k se d r u g e m o d i f i c i r a j u . 

6.5.3. I l u s t r a c i j e iz n a š e g k o r p u s a v r l o s u š i r o k o g r a s p o n a — od s t a r i j i h , 
v e ć s a s v i m u d o m a ć e n i h i z r e k a p o p u t vrijeme je novac ( e. time is money; 
biti ili ne biti ( e. to be or not to be; loviti u mutnome ( n j . i m trüben (Was­
ser) fischen; iskopati ratnu sjekiru ( e. dig (take) up the hatchet; zakopati ratnu 
sjekiru ( e. bury the hatchet i td . , z a t i m n o v i j i h f r a z a k a o š t o s u d a t i / d o b i t i 
zeleno svjetlo ( e. to give/get the green light; (politika) željezne šake ( n j . 
(Politik) der eisernen Faust i s i . P r i m j e r e f r a z e o l o š k i h k a l k o v a (biti) vrući 
krumpir ( e. (to be) a hot potato (za ' t e š k u s i t u a c i j u i l i p r o b l e m ' ) i (biti) u za­
jedničkom čamcu < e. (to be) in the same boat sve če šće n a l a z i m o u t i s k u , i a k o 
s u s e p r i j e d v i j e , t r i g o d i n e j a v l j a l i d o s t a r i j e t k o . P o n e k a d s e m o g u n a ć i i p r i ­
m j e r i s a s v i m n e o č e k i v a n i h f r a z e o l o š k i h k a l k o v a k o j i p o s v o j p r i l i c i n e ć e b i t i 
d u g o g a v i j e k a , j e r p o s t o j e d o m a ć i i z r a z i k o j i m n o g o j a s n i j e p r e n o s e s a d r ž a j 
o d r e đ e n e f r a z e . T a k o s m o n a š l i p r i m j e r e z a f r a z u pištolj koji se dimi < e . 
s m o k i n g gun (pistol) (za ' s v j e ž d o k a z ' ) , a o b r a č u n kod O. K. Trsata o č i t a j e 
p a r a f r a z a n a s l o v a a m e r i č k o g f i l m a Obračun kod O. K. Corrala (u o r i g i n a l u 
' G u n f i g h t a t t h e O.K. C o r r a l ' ) . J e d n a k o t a k o t e š k o d a ć e s e z a d r ž a t i f r a z e o l o š k i 
k a l k rođen sa srebrnom žlicom u ustima ( e. born with a silver spoon in one's 
mouth. 



P o z a b a v i t ć e m o se o v d j e još n e k i m v a r i j a n t a m a k o j e s u s e p o j a v i l e k a o 
a l t e r n a t i v a p o j e d i n i m frazama. R a d i se, n a i m e , o t o m e da o s i m s t a n o v i t o g b r o ­
ja fraza k o j e s u p r e u z e t e u i d e n t i č n o m o b l i k u k a k a v n a l a z i m o u j e z i k u - i z v o r u , 
i m a i t a k v i h k o j e s e p r e n o s e p a r a f r a z o m . V e ć s m o s p o m e n u l i p r i m j e r ' obračun 
k o d O. K. Trsata' . To , m e đ u t i m , n i j e i j e d i n i s lučaj da s e n e k a f raza u n a š e m 
j e z i k u m o d i f i c i r a . 

F r a z e o l o š k i ka lk (biti) djevojka za sve ( n j . Mädchen für alles u p o t r e b ­
l java se v r l o č e s t o kao var i jan ta (biti) Katica za sve, d a k l e , p r i l a g o đ e n o n a š o j 
sredini . 

F r a z a promijeniti ploču ( n j . eine neue Platte auflegen, dob i la j e k o d n a s 
još j e d a n ob l ik : okrenuti ploču. 

U n e k o l i k o var i jant i jav l ja s e f razeo lošk i k a l k iznositi (otkrivati) prljavo 
rublje < n j . schmutzige Wäsche (waschen); m e đ u n a š i m p r i m j e r i m a p r i s u t n i s u 
ovi m o d i f i c i r a n i obl ic i : otkrivati prljavi veš, imati prljavi veš, razmrsiti klup­
ko »prljavoga rublja«, iznijeti prljavo (glazbeno) rublje. 

E n g l e s k a fraza 'like a bull in a china shop' u n a š e m s e k o r p u s u p o j a v i l a u 
ob l iku 'kao slon u prodavaonici porculana' (D, 19. 4. 88). V j e r o j a t n o s e k o d n a s 
s m a t r a d a je s l on nespre tn i ja ž ivo t in ja od b ika , p a s e o č e k u j e da ovaj obl ik 
fraze s l i k o v i t i j e p r i k a ž e n j e z i n o s n o v n i sadrža j . 

D r u k č i j i s u s lučaj v a r i j a n t e k o j e s e j a v l j a j u s a m o z b o g m o g u ć n o s t i da se 
j e d a n od e l e m e n a t a zami jen i s i n o n i m o m , k a o npr . u fraz i stezati kaiš < e. to 
tighten one's belt, ko ja k a o a l t e r n a t i v n i ob l ik i m a stezati remen (pored t o g a 
p o j a v l j u j e s e dos ta čes to i k a o obrazac g l a g o l s k a i m e n i c a + i m e n i c a u g e n i ­
t i vu , t j . stezanje kaiša/remena; t o bi, p r e m a n a š i m k r i t e r i j i m a , v e ć u l a z i l o u 
k a t e g o r i j u d o s l o v n e p r e v e d e n i c e , i a k o j e o s n o v n i ob l ik f r a z e o l o š k i ka lk ) . 

N a p o s l i j e t k u dv i je p r i m j e d b e uz f raze biti s bijelim ovratnikom i dobiti 
veći kolač, k o j e n a v o d i M a t e š i ć : za p r v u u F r a z e o l o š k o m r j e č n i k u n a l a z i m o 
o b j a š n j e n j e 'biti pre s tupn ik , bi t i kr iv , ali p r a v i t i s e n e v i n (o o s o b a m a k o j i m a 
je t e š k o uć i u t rag jer s e n a l a z e na v i š i m po loža j ima) ' . M i s l i m o d a j e t o z n a ­
č e n j e p o g r e š n o i z v e d e n o iz (u Rječn iku) c i t i r a n i h p r i m j e r a » L o p o v i s b i j e l i m 
o v r a t n i c i m a « i » P o d r u č j e d j e l o v a n j a p r i j e s t u p n i k a s b i j e l i m o v r a t n i c i m a . . . « 
/ o b a p r i m j e r a iz V U S - a , 1976. g o d i n e / t e d a s e z a p r a v o rad i o d o s l o v n o j p r e ­
v e d e n i c i k o j u s m o v i š e s t r u k o po tvrd i l i u n a š e m k o r p u s u (i t o u, v r e m e n s k i , 
m n o g o b l i ž i m p r i m j e r i m a ) : bijeli ovratnici, o b l i k o v a n o p r e m a e n g l e s k o m white 
collar (workers), z n a č e n e š t o s a s v i m d r u g o ; taj s e i zraz odnos i na č i n o v n i k e , 
a d m i n i s t r a c i j u , za raz l iku od plavih ovratnika < e. blue collar (workers), š t o j e 
izraz koj i o z n a č u j e r a d n i k e u p o g o n i m a , t v o r n i c a m a . 

Za f r a z u dobiti veći kolač t a k o đ e r s m a t r a m o d a z a p r a v o i n i je f raza ; m i 
s m o , n a i m e , kolač uvrs t i l i u k a t e g o r i j u s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a , i m i s l i m o da je 
ta n o v a u p o t r e b a kolača u v j e t o v a n a u t j e c a j e m e n g l , cake (o t o m e v i š e u o d ­
j e l j k u o s e m a n t i č k i m p o s u đ e n i c a m a ) . Cini n a m s e da n e m a n e k e v e ć e raz l ike 
u u p o t r e b i a k o s e uspored i M a t e š i ć e v p r i m j e r s p r i m j e r i m a iz n a š e g k o r p u s a ; 
o s i m toga , n j e g o v p r i m j e r dat ira iz 1976. g o d i n e , a p o t v r d u za n o v o e n g l e s k o 
z n a č e n j e r i ječi cake n a l a z i m o u B D N E i z 1973. P r e m a t o m e , i k r o n o l o š k i g l e ­
d a n o , m o g u ć e j e da je k o lač p o p r i m i o d o d a t n o z n a č e n j e u p r a v o p r e m a engl 
cake. 



6.6. Semantičke posuđenice 

6.6.1. S e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a j e j e d n a od r i j e t k i h k a t e g o r i j a u procesu 
j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a k o j u g o t o v o sv i u z i m a j u u obz ir i ko ja izaz iva n a j m a n j e 
d i l e m a š to s e t i č e d e f i n i r a n j a s a m o g pojma, a j e d n a k o t a k o i sa s taja l i š ta t e r ­
m i n o l o g i j e . B e z obz ira n a n e k e m a n j e razl ike , de f in ic i ja s e m a n t i č k e p o s u đ e ­
n ice m o ž e s e s v e s t i na s v e g a j e d n u r e č e n i c u : d o m a ć a riječ d o b i v a pod u t j e c a ­
j e m n e k e s t r a n e riječi n o v o , d o d a t n o značenje . O s i m t o g a , ona j e v r l o čes to 
s r e d s t v o za i z r a ž a v a n j e n o v i h p o j m o v a u jez iku i p o s v o j pri l ic i n e m a j e z i k a 
koj i s e n i j e p o s l u ž i o t i m o b l i k o m jez i čnog p o s u đ i v a n j a . Z a n i m l j i v o je , m e đ u ­
t im, š to n e k i autor i (npr. H a u g e n , Klajn , D a r d a n o , D e r o y , Muljač ić) d i je le se­
m a n t i č k e p o s u đ e n i c e n a d v i j e s k u p i n e : a) h o m o n i m s k e i b) s i n o n i m s k e . I a k o 
m n o g i autor i n e m a j u o v u p o d j e l u i s v e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e u k l j u č u j u u 
s a m o j e d n u c j e l o v i t u s k u p i n u , s m a t r a m o da j e o n a ipak značajna . Cini nam 
se , m e đ u t i m , d a t e r m i n i ' h o m o n i m s k i ' i ' s inonimski ' n i s u b a š naj sre tn i ja rje­
šenja , b e z obz ira n a t o š t o ih , k a k o k a ž e K l a j n (1971:180) , u o v o m k o n t e k s t u 
» n e t reba s h v a t i t i d o s l o v n o k a o j e d n a k o s t u ob l iku o d n o s n o značenju , već kao 
s l i čnos t d o v o l j n u za m e đ u j e z i č k u ident i f ikac i ju .« 

U p r a v o z b o g m o g u ć i h n e s p o r a z u m a u vez i s p o i m a n j e m t i h d v a j u t e r m i n a 
odluč i l i s m o se n a p o n e š t o drukč i ju p o d j e l u s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a ko ja se 
t eme l j i n a a) j e d n a k o s t i / p o d u d a r n o s t i / p o obl iku (najčešće i s t o d o b n o i z n a č e ­
nju) i b) j e d n a k o s t i / p o d u d a r n o s t i / po značenju . 

6.6.2. Pr i j e n e g o š t o i z n e s e m o p r i m j e r e iz n a š e g k o r p u s a , pos luž i t ć e m o 
s e p r i m j e r i m a š t o i h n a v o d e ostal i autori , j er će s e p o k a z a t i k a k o s e v r l o č e s t o 
u raz l i č i t im j e z i c i m a j a v l j a j u i s te s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e . 

H a u g e n (1972:84) n a v o d i k a o i lustrac i je za k a t e g o r i j u ' s emant i c l oan ' pr i ­
m j e r a m e r i č k o g p o r t u g a l s k o g h u m o r o s o k o j e j e p o r e d s v o j e g a p r v o t n o g z n a ­
čenja u p o r t u g a l s k o m 'kapr ic iozan' d o b i l o i n o v o p o d u t j e c a j e m a m e r i č k o g 
e n g l e s k o g humorous 'duhovi t ' . I s to j e t a k o am. port , grosseria, š t o j e ran i j e 
z n a č i l o s a m o 'prosta, g r u b a pr imjedba' , dobi lo n o v o z n a č e n j e p r e m a a m . eng l . 
grocery ' t r g o v i n a m j e š o v i t o m robom' , a livraria, k o j a j e o z n a č a v a l a s a m o 
'knj ižaru' i l i ' k u ć n u b ib l i o t eku ' , p o p r i m i l a j e z n a č e n j e eng l , library 'knj ižnica' . 

W e i n r e i c h (1963:49) t a k o đ e r da je p r i m j e r am. port , livraria, k o j e je pod 
u t j e c a j e m a m . eng l , d o b i l o novo značenje , a j e d n a k o j e t a k o i am. ta l i jansk i 
libreria p r o š l o k r o z ist i proces . A m . tal . jattoria d o b i l o j e pod u t j e c a j e m am. 
eng l , factory n o v o z n a č e n j e ' tvornica' i p r e s t a l o j e o z n a č a v a t i ' farmu' . V r l o s u 
z a n i m l j i v i p r i m j e r i i z g o t o v o s v i h r o m a n s k i h jez ika u A m e r i c i k o j i su s v o j i m 
g l a g o l i m a — port , introduzir, tal . introdurre i fr. introduire pod u t j e c a j e m 
a m . engl , introduce — d o d a l i n o v o z n a č e n j e 'predstavi t i , upoznat i ' . 

D e r o y (1956:99) d a j e m n o g o pr imjera za ' e m p r u n t s é m a n t i q u e ' iz raznih 
j ez ika . N a v e s t ć e m o s a m o n e k e : n j e m a č k o Geschmack d o b i l o j e pod u t j e c a j e m 
f r a n c u s k o g a goût d o d a t n o z n a č e n j e 'ukusa u e s t e t s k o m s m i s l u ' ; n i z o z e m s k o 
ivoord p o p r i m i l o j e p o d u t j e c a j e m f r a n c u s k o g n o v u n i j a n s u u frazi 'dati r iječ' ; 
u a m e r i č k o m š p a n j o l s k o m pos to j i č i t av n i z s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a pod u t j e c a ­
j e m a m e r i č k o g e n g l e s k o g : asumir j e dobi lo d o d a t n o z n a č e n j e 'pre tpos tav i t i ' 
p r e m a to assume, aplicacion z n a č e n j e 'zahtjev, m o l b a ' p r e m a application itd. 

C a r s t e n s e n (1979:93) i lus tr ira 'Lehnbedeutung ' n j e m a č k i m izraz ima Platt­
form ( eng l , platform (u p o l i t i č k o m smis lu) , Kette < eng l , chain (npr. Laden-



kette l a n a c dućana ' ) , Generation < engl , generation, Lücke < eng l , g a p (npr. 
Raketenlücke), Gipfel < engl , summit i j o š n i z o m p r i m j e r a . 

D u c k w o r t h (1979:233) k a o p r i m j e r e za s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u n a v o d i n j e ­
m a č k e i zraze A u s f a l l , Ausschüttung i Niederschlag, š t o s u s v e d o m a ć e riječi 
ko je s u p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g fallout d o b i l e n o v o z n a č e n j e ( ' radioakt ivne 
čes t ice k o j e n a k o n a t o m s k e eksp loz i j e p a d a j u n a zeml ju ' ) . F a l l o u t j e dao g o t o v o 
j e d n a k e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e u š v e d s k o m (utfall) i d a n s k o m (nedfall). 

L e h n e r t (1986:135) d a j e p r i m j e r n j e m a č k o g g l a g o l a kontrollieren k o j i j e 
pod u t j e c a j e m eng l , to control dobio n o v o , d o d a t n o z n a č e n j e ' imat i moć , v la s t 
nad n e k i m ' . 

Isti g l a g o l n a v o d i i D a r d a n o (1986:249) za t a l i j a n s k i : controlare j e pod 
u t j e c a j e m e n g l e s k o g p o p r i m i l o d o d a t n o z n a č e n j e 'dominirat i ' . O s i m t o g a g l a ­
go la on d a j e jo š n e k e p r i m j e r e k a o assumere < e n g l , to assume, realizzare { eng l . 
to realize — o b a ta l i janska g lago la dob i la s u p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g d o d a t ­
na značenja . 

E n g l e s k i g l a g o l to control u t j e c a o j e i n a n i z o z e m s k i g l a g o l controleren, 
koj i Gerritsen (1986:63) n a v o d i k a o s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u ko ja je u z s tara 
z n a č e n j a f r a n c u s k o g por i jek la dobi la i d o d a t n o e n g l e s k o . 

V i e r e c k (1986:116) od s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a n a s t a l i h u n j e m a č k o m p o d 
u t j e c a j e m e n g l e s k o g navod i feuern ( eng l , to fire ' o tpust i t i s posla' , Papier ( č e ­
s to i u s l o ž e n i c a m a Arbeitspapier, Positionspapier, Koalitionspapier) u s m i s l u 
engl , paper 'p i sani ili t i skan i d o k u m e n t ' , t e Paket, o k o j e m ć e s e p o d r o b n i j e 
govor i t i u ana l i z i n a š i h pr imjera . 

W a r d (1986:326) i lustr ira s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u u r u s k o m p r i m j e r i m a u 
k o j i m a j e oč i t e n g l e s k i u t j eca j , k a o u golubi i jastrebu (u p o l i t i č k o m smis lu ) , 
paket, cifrovoj < engl , digital (u v e z i s r a d i o i T V - p r i j e n o s o m ) , apokalipsis ( 
engl , apocalypse (u s m i s l u s v j e t s k e ka tas tro fe ) i td . 

Od p r i m j e r a š t o ih n a v o d i S o r e n s e n (1986:43) u z e t ć e m o n e k e z a n i m l j i v i j e : 
d. âbning j e p r e m a engl , opening d o b i l o d o d a t n o z n a č e n j e 'dobra pr i l ika , z a p o ­
s l enje ' ; d. paraply j e p r e m a engl , umbrella p o p r i m i l o z n a č e n j e 'agenc i je k o j a 
n e š t o k o o r d i n i r a ' (često u s l o ž e n i c a m a p o p u t paraply organisation); kobe i 
saelge s e s a d a p r e m a engl , buy i sell m o g u u p o t r i j e b i t i i u z n a č e n j u 'uvjer i t i 
n e k o g da p r i h v a t i o d r e đ e n u po l i t iku ili s l i čno ' ('at saelge e n pol i t ik') . 

M n o g e od u p r a v o n a v e d e n i h s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a j a v l j a j u se i u h r v a t ­
s k o m , n o o p o j e d i n a č n i m ć e m o p r i m j e r i m a g o v o r i t i n e š t o k a s n i j e , s o b z i r o m 
na č in jen i cu da m n o g i od n j ih z a h t i j e v a j u s t a n o v i t k o m e n t a r . 

6.6.3. T e r m i n o m ' s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a ' o b u h v a ć a m o , k a o š to j e v e ć r e ­
čeno, o n u d o m a ć u ri ječ k o j a j e p o d u t j e c a j e m n e k e s t r a n e riječi p o p r i m i l a n o v o , 
n a j č e š ć e d o d a t n o , značenje . K a ž e m o d o d a t n o , j er u j e z i č n o m r a z v o j u n a i l a z i m o 
i n a s l u č a j e v e g d j e j e n e k o s t a r o z n a č e n j e p o t p u n o i š č e z l o iz u p o t r e b e p o d 
p r i t i s k o m n o v o g značenja . M e đ u t i m , v r l o s e č e s t o , m o g l i b i s m o reći u v e ć i n i 
s luča jeva , i s t a r o i n o v o z n a č e n j e u p o t r e b l j a v a j u i s t o v r e m e n o , o s o b i t o a k o s e 
radi o n e k o j r i ječ i ko ja j e u j e z i k u n e o p h o d n a u p r a v o u s v o j e m p r v o m z n a č e ­
n ju . O b i č n o j e k o d t a k v i h izraza r i ječ o m e t a f o r i č k o j u p o t r e b i , p a je g o t o v o 
n e m o g u ć e zamis l i t i s i tuac i ju u kojoj b i s e o s n o v n o , k o n k r e t n o z n a č e n j e n e k e 
t a k v e r i ječi i zgub i lo , a n o v o , m e t a f o r i č k o z n a č e n j e o s ta lo u upotreb i , (usp. 
M u h v i ć - D i m a n o v s k i , 1990:151) U z m i m o k a o p r i m j e r r i j eč krtica, k o j a s e u p o -



s l j ednje v r i j e m e p r i l i č n o č e s t o u p o t r e b l j a v a u p o s v e n o v o m z n a č e n j u — 'tajni 
agent ' , p o d u t j e c a j e m eng l , mole ( S B D N E # 2. == a s e c r e t i n t e l l i g e n c e agent 
w h o b u i l d s a l e g i t i m a t e cover over a per iod of years b y n o t e n g a g i n g in s p y i n g 
ac t iv i t i e s unt i l h e is t r a p p e d for a n i m p o r t a n t mis s ion) . O s n o v n o z n a č e n j e jest 
i b i t će i da l je u upotreb i , j e r d r u g o g n a z i v a za m a l e n u ž i v o t i n j u k o j u o z n a č u j e 
n e m a . Ist i j e s lučaj s r iječi kolač, ko ja j e pod u t j e c a j e m eng l , cake dobi la n o v o 
z n a č e n j e ' c je l ina k o j u t reba podi je l i t i n a određeni broj d i j e lova ' ( B D N E = a 
w h o l e w i t h t h e r e f e r e n c e t o t h e parts into w h i c h it m a y b e d e v i d e d , e sp . parts 
t o b e shared , s p e n t or t h e l ike ) . I o v d j e s e s taro z n a č e n j e u p o t r e b l j a v a i dalje , 
bez obzira na n o v o . T a k v i h j e pr imjera m n o g o , p a s toga s m a t r a m o da je kod 
s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a s a s v i m o p r a v d a n o a k o g o v o r i m o o d o d a t n i m z n a č e ­
n j i m a , a n e s a m o o n o v i m a . Ista j e p o j a v a pr i su tna i u d r u g i m j ez i c ima — pri ­
m j e r i iz t a l i j a n s k o g , k o j e s m o ran i je spominja l i , g d j e a s s u m e r e d o b i v a d o d a t n o 
z n a č e n j e p r e m a engl , (to) assume i l i controllare p r e m a eng l , (to) control u zna ­
č e n j u to dominate, a da p r i t o m zadržava ju i svoja pr i jašnja značenja , to p o ­
t v r đ u j u . 

6.6.4. S e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e m o g u se podije l i t i u n e k o l i k o m a n j i h p o d ­
skupina , i t o p r e m a r a z l i č i t i m kr i ter i j ima : 

I. V e ć je b i l o g o v o r a o d is t inkci j i baz iranoj n a (a) j e d n a k o s t i p r e m a obl i ­
k u (najčešće i značenju ) t e (b) j e d n a k o s t i prema, i sk l juč ivo , značenju . Po 
o v o m bi kr i t er i ju u s k u p i n u (a) u laz i l e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e p o p u t : genera­
cija, paket, papir, meni, program, memorija i td. S k u p i n i (b) p r i p a d a v e ć i broj 
s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a , pa t a k o o v d j e i m a m o npr. brana, broj, domaćica, ki­
šobran, košara, kolač, miš, leptir, krtica, lovac, ljuska, petlja, puran, stjenica, 
radionica i č i t a v n iz d r u g i h . 

II. D r u g i j e kr i ter i j p r i p a d n o s t određenoj vrst i r iječi , j e r s m o , anal iz ira­
jući s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , u s t a n o v i l i da s e one p o j a v l j u j u (a) k a o i m e n i c e 
(npr. petlja, brana, ljuska, miš, košara i td . ) ; (b) k a o p r i d j e v i (npr. vruć, suh, 
živ, tvrdokuhan) ; (c) k a o g lago l i (npr. nahraniti, pokrivati, zalediti) i n a j ­
r j eđe (d) k a o pri lozi (naživo, uživo). 

III. Treć i kr i ter i j o d n o s i s e s a m o na s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e - i m e n i c e : n e k e 
s e od nj ih , n a i m e , p o j a v l j u j u i s k l j u č i v o s a m e , k a o npr . miš, krtica, stjenica, 
leptir, brana, ljuska i td . ; d r u g e g o t o v o u p r a v i l u i m a j u u z a s e a tr ibut koj i ih 
pob l i že o z n a č u j e — t a k v e s u npr . s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e radionica ( l ikovna ~ , 
p l e s n a ~ , k u ć n a ~ , d r a m s k a ~ , k o m p j u t o r s k a ~ , i td.) , cirkus ( m o d n i ~ , ski 
~ , sk i jašk i ~ ) , generacija ( n o v a ~ , s u v r e m e n i j a ~ , p e t a ~ , p r v a ~ / o v d j e se 
j o š češće od p r i d j e v a p o j a v l j u j e u ulozi a tr ibuta redn i broj / ) , veza ( i s točna ~ , 
m a l a j s k a ~ , j u g o s l a v e n s k a ~ i td . ) ; k o n a č n o , s t a n o v i t broj s e m a n t i č k i h p o s u ­
đ e n i c a m o ž e s ta ja t i s a m ili s a t r ibutom, o v i s n o o k o n t e k s t u : t a k o se u b r o j ­
n i m p r i m j e r i m a kolač j a v l j a bez atr ibuta , ali i s to t a k o č e s t o i s a t r i b u t i m a 
(dev izn i ~ , tur i s t i čk i ~ , n a f t n i ~ , z d r a v s t v e n i ~ , s v e m i r s k i ~ i si. ; kišobran 
s e t a k o đ e r m o ž e u p o t r e b l j a v a t i s a m o s t a l n o ili s a t r i b u t o m (npr. e tat i s t ičk i ~ , 
n u k l e a r n i ~ i td) ; i paket s toj i čes to s a m i a k o m n o g o p u t a i s a t r i b u t o m (npr. 
e u r o - ~ , v las t i t i ~ , b o g a t i ~ , n o v i ~ , l eden i ~ i si.). 

6.6.5. U p r o c e s u p o s u đ i v a n j a z n a č e n j a z a n i m l j i v e s u d v i j e p o j a v e : j e d n a je 
č in jen ica da se u v e ć i n i s l u č a j e v a radi o z n a č e n j i m a k o j a s u n o v a i u j e z i k u iz 
k o j e g se p o s u đ u j e . T a k o s e i mole i cake , а i n i z d r u g i h riječi , j a v l j a j u u s tar i ­
j i m e n g l e s k i m r j e č n i c i m a s a m o k a o k o n k r e t n i p o j m o v i , j e d n a k o k a o i naSa 



krtica i n a š kolač . N o v a značenja riječi m o l e i c a k e i s l i čn ih t a k v i h riječi n a l a ­
z i m o u r j e č n i c i m a n e o l o g i z a m a ( B D N E , S B D N E , D C i si.) ili u n o v i j i m izda­
n j i m a s t a n d a r d n i h r ječnika (npr. COLL). P r o c e s je , d a k l e , o v a k a v : 1) n e k a 
r i ječ d o b i v a u j e z i k u х n o v o z n a č e n j e ; 2) t o n o v o z n a č e n j e prenos i s e u j ez ik 
y k o j i p o s u đ u j e od jez ika х; 3) b u d u ć i da u j e z i k u y v e ć pos to j i r i ječ k o j a po 
s v o j e m o s n o v n o m značenju o d g o v a r a t a k v o j riječi u j e z i k u х, n e m a n i k a k v e 
z a p r e k e da se o n a p o č n e upotreb l java t i i u n o v o m z n a č e n j u . ( M u h v i ć - D i m a n o v -
ski, 1990:151) 

D r u g a j e p o j a v a t o š to se k o d s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a i s t o v r e m e n o m o ž e 
g o v o r i t i i o p r e v e d e n i c a m a (dakako , d o s l o v n i m ) . T e s e d v i j e k a t e g o r i j e n e s u m ­
n j i v o p r e k l a p a j u , j e r p o s u đ u j u ć i n e k o n o v o z n a č e n j e , m i u ist i m a h i p r e v o d i ­
m o r i ječ k o j a t o z n a č e n j e nosi . S j e d n e s t r a n e p r e v o d i m o eng l , r i ječ mole u 
d o m a ć u r i ječ krtica, s d r u g e s t r a n e d o d a j e m o jo j n o v o z n a č e n j e 'tajni agent ' . 
Čini se , s toga , da je s v a k a s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a i s t o d o b n o i p r e v e d e n i c a ; 
obrnut i o d n o s je , m e đ u t i m , drukčij i , j er s v a k a p r e v e d e n i c a n i j e u v i j e k i s e ­
m a n t i č k a p o s u đ e n i c a . To znači da p r e v e d e n i c e p o t p u n o p o k r i v a j u k a t e g o r i j u 
s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a , dok s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e p o k r i v a j u tek dio p r e v e ­
denica . Graf ičk i bi se t o m o g l o pr ikazat i o v a k o : 

tj . S P c P ( S P je p o d s k u p s k u p a P) 
S P = s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a 
P = p r e v e d e n i c a 

6.6.6. P o j a v u prek lapanja k a t e g o r i j e p r e v e d e n i c e i s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e 
p r i m j e ć u j u m n o g i autori k o j i s e b a v e o v o m p r o b l e m a t i k o m . T a k o W e l l s (1985: 
277) n a v o d i p r i m j e r n j e m . Flaschenhals i s m a t r a k a k o ta j pr imjer , k a o i m n o g i 
drug i p o j e d i n a č n i pr imjer i , us tvar i m o g u bit i s v r s t a n i i u s k u p i n u p r e v e d e n i c a 
( l oan- t rans la t ion ) i u s k u p i n u s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a ( s e m a n t i c loan) . E. 
O k s a a r (1984:847) mis l i d a j e n a j č e š ć e v r l o t e š k o p o v u ć i o š tru g r a n i c u i z m e đ u 
p r e v e d e n i c a ( L e h n ü b e r s e t z u n g ) i s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a ( L e h n b e d e u t u n g ) , 
n a r o č i t o a k o s e radi o v r e m e n s k i u d a l j e n i j i m p r i m j e r i m a . 2 9 L j u n g (1986:5) 
u k l j u č u j e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e ( b e t y d e l s e l â n ) u s k u p i n u p r e v e d e n i c a ( ö v e r ­
s ä t t n i n g s l a n ) 3 0 , d o k Cars tensen (1988) s m a t r a k a k o p r e v e d e n i c e ( l o a n - t r a n s l a ­
t ion) v r l o č e s t o rezul t iraju u s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e ( l o a n - m e a n i n g ) 3 1 . K a o 
j e d a n od p r i m j e r a navodi t a k o đ e r n j e m . Flaschenhals koj i p r e m a engl , bottle 
neck p o r e d s t a r o g značenja 'grlo boce ' d o b i v a n o v o z n a č e n j e 'zastoj u p r o m e t u ' 
(usp. n a š e ' u s k o grlo') . W a r d (1986:326) p o k a z u j e n a p r i m j e r u r u s k o g otkrytaja 
kniga ( eng l , o p e n book (u z n a č e n j u ' i skrena po l i t ika , b e z s k r i v e n i h poteza') 

м »Es ist häufig schwer, eine scharfe Grenze zwischen Lüs (Lehnübersetzung) 
und Lbed (Lehnbedeutung) zu ziehen, besonders für weit zurückliegende Zeiten.« 

3 0 »Vi finner även översättningslan, inklusive betydelselân, som ett mäste, Ha 
en bra dag och fâ kredit för nâgot...« 

3 1 »The loan-translation results in a loan-meaning: i.e. the German compound 
existed with a different meaning before the semantic loan entered the language.* 



k a k o i m a za i s ta d o b r i h raz loga za t v r d n j u da s e d o s t a č e s t o k o d p r e v e d e n i c a 
z a p r a v o radi o s e m a n t i č k i m p o s u d e n i c a m a . 3 2 Babić (1984:10) dije l i p r e v e d e n i c e 
na o n e k o j e p r i p a d a j u tvorb i riječi k o j e z o v e p r e v e d e n i c a m a i na o n e k o j e 
p r i p a d a j u s a m o s e m a n t i c i , a z o v e ih s e m a n t i č k i m p o s u đ e n i c a m a . Dakle , i o v d j e 
se t e dv i j e k a t e g o r i j e j e d n i m d i j e l o m prek lapaju . 

6.6.7. Z a n i m l j i v o je d a se i s te s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e j a v l j a j u u v i š e j ez ika , 
t j . razni jez ic i p o s u đ u j u n e k a n o v a značenja od j e z i k a koj i ih j e prv i počeo 
u p o t r e b l j a v a t i . P o s l i j e d r u g o g s v j e t s k o g rata, a n a r o č i t o p o s l j e d n j i h god i na , 
eng le sk i (i br i tansk i i amer i čk i ) p o s t a o je i z v o r o m m n o g i h n o v i h n a z i v a za n o v e 
p o j m o v e , p a t a k o i i z v o r o m n e b r o j e n i h posuđen ica , ali i s e m a n t i č k i h p o s u đ e ­
nica. M n o g i autor i koj i s e b a v e o v o m p r o b l e m a t i k o m n a v o d e n iz pr imjera za 
s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e iz e n g l e s k o g i m a h o m s u to ist i izrazi. T a k o V i e r e c k 
(1986:116) n a v o d i p r i m j e r e za s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u P a k e t , k o j a j e u n j e m a č ­
k o m pod u t j e c a j e m e n g l , package u z n a č e n j u 'a g r o u p , c o m b i n a t i o n , or ser ie s 
of re la ted p a r t s or e l e m e n t s t o b e accepted or re jec ted as a s i n g l e unit ' p o p r i ­
m i l a n o v o z n a č e n j e i j av l ja s e il i s a m o s t a l n o ili u s l o ž e n i c a m a p o p u t Sparpaket, 
Zwangspaket, a V i e r e c k (1980:15) n a v o d i ih k a o s l o ž e n i c e Steuerpaket, Fragen­
paket i Sozialpaket. N a austr i j skoj te lev iz i j i (FS 2, 1. 9. 88. g o d i n e ) čul i s m o 
s ložen icu Maßnahmenpaket. 

W a r d (1986:326) p o t v r đ u j e paket i u r u s k o m , g d j e se k a o i u n j e m a č k o m 
jav l ja u i s t o m n o v o m z n a č e n j u pod u t j e c a j e m engl , package. 

U š v e d s k o m se t a k o đ e r u p o t r e b l j a v a ve l ik b r o j s l o ž e n i c a s paket, pa u 
N O S n a l a z i m o informationspaket (paket in formaci ja ) , läromedelspaket (paket 
n a s t a v n i h p o m a g a l a ) , skattepaket (porezni paket ) , undervisningspaket (obra­
z o v n i pake t ) , âsiktspaket (paket g led iš ta) i td. , s v e p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g . 

I u h r v a t s k o m i m a m o č i tav n iz pr imjera poput : 
. .. paket k r u p n i h pr i j ed loga . . . (D, 21. 10. 86) 
. . . k o n c e p t i d r u š t v e n o g razvoja i v a n j s k o p o l i t i č k i h c i l j eva u »paketu«. . . 

(D, 1 3 . 1 0 . 8 7 ) 
. . . paket n o v i h m j e r a . . . (V, 20. 10. 86) 
. . . paket b r o j n i h p o s k u p l j e n j a . . . (VL, 11 .12 . 87) 
. . . da s v o m e n a r o d u p o k l o n i bogat i paket s l o b o d a . (V, 20. 2. 88) 
U s k o r o n o v i paket o p t u ž a b a (naslov) (V, 20. 2. 88) 
. . . u l e d e n o m paketu c i j e n e . . . pro i zvoda . . . v r a ć e n e s u . . . (VL, 4. 3. 83) 
S l i č a n j e s l u č a j s r i ječ i generacija, ko ja j e t a k o đ e r dob i la n o v o z n a č e n j e 

p r e m a eng l , generation (COLL: ^be long ing t o a spec i f i ed s t a g e of d e v e l o p m e n t 
in m a n u f a c t u r e , u s u a l l y i m p l y i n g i m p r o v e m e n t s ) , i t o m n o g o š ire od o s n o v ­
n o g z n a č e n j a k o j e se o d n o s i l o i sk l juč ivo na l judski rod — da nas se generacija 
u p o t r e b l j a v a za t e h n i č k a d o s t i g n u ć a p r o i z v e d e n a u raz l i č i t im razdobl j ima, i 
to ob ično b o l j e k v a l i t e t e : 

. . . s u v r e m e n i j e generacije raketa . . . (V, 8. 9. 87) 

. . . n o v a generacija p o d m o r n i c a . . . (V, 6/87) 

. . . p e t a generacija k o m p j u t e r a . . . (VL 9. 8. 87) 
D r u g a generacija a n t i d e p r e s i v a s u tzv . n e t r i c i k l i č k e s u p s t a n c i j e ( R e f e -

r o m e d , 11/87) 

3 2 »Semantic induction is meaning-transference and results in 'loan-meanings'. 
It might reasonably be argued that often enough in loan-translations and Ioan-
-blends one has to do really with loan-meaning.« 



. . . n o v a generacija u d ž b e n i k a . . . ( S t r a n i jezic i , 1—2, 1985) itd. 
U o v o m s e z n a č e n j u generacija jav l ja i u n j e m a č k o m , pa t a k o C a r s t e n s e n 

(1979:93) n a v o d i p r i m j e r »dr i t te Automobilgeneration«, s m a t r a j u ć i to t a k o đ e r 
s e m a n t i č k o m p o s u đ e n i c o m p r e m a engl , generation, a n a aus tr i j skoj s m o t e l e v i ­
ziji (FS II, 2 7 . 1 1 . 87. godine) čuli p r i m j e r » d i e n e u e Videogeneration«. Časopis 
A u t o M o t o r u n d Spor t (14. 3 .1987) p i še » d i e n e u e GTI-Generation«, a u P .M. 
C o m p u t e r h e f t ( J a n u a r / F e b r u a r 1988) naš l i s m o p r i m j e r » D i e s i e b e n Genera­
tionen der S p e i c h e r c h i p s . . . « 

E n g l e s k o generation u t j eca lo j e i n a š v e d s k o generation, pa t a k o N O S 
n a v o d i p r i m j e r e » e n n y generation (av) d a t o r e r « ( n o v a g e n e r a c i j a k o m p j u t o r a ) 
i » tredje , f järde o c h f e m t e generation k o p i o r « (treća, č e t v r t a i p e t a g e n e r a c i j a 
aparata za f o t o k o p i r a n j e ) . 

P r e t p o s t a v l j a m o da je i f rancusko génération p o p r i m i l o s v o j e n o v o z n a ­
čenje p o d u t j e c a j e m eng le skog , i a k o u D M C G i l b e r t o p o r i j e k l u n e g o v o r i . 
Pr imjer i su , m e đ u t i m , i s tog t ipa k a o i u d r u g i m j e z i c i m a : » les centra le s é l ec tr i ­
ques d e la d e u x i è m e generation«, »la t r o i s i è m e génération des ordinateurs.*, 
» u n e n o u v e l l e génération des c l imat i s eurs^ i td . 

P r i m j e r i k o j e s m o u p r a v o n a v e l i p o k a z u j u v r l o š i rok raspon p r i m j e n e . 
Ima , m e đ u t i m , s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a n o v o z n a č e n j e k o j i h j e v r l o u s k o ; o n e 
u s t v a r i p r i p a d a j u spec i ja l i z i ran im s t r u č n i m t e r m i n o l o g i j a m a . T a k v a j e s e m a n ­
t ička p o s u đ e n i c a k o m p j u t o r s k i t e r m i n miš k o j i s e j a v l j a i u d r u g i m j e z i c i m a 
(npr. franc , la souris / S c i e n c e e t v i e m i c r o , N o . 23, D e c e m b r e 1985/ , n j e m . die 
Maus / Р . M. C o m p u t e r h e f t , J a n u a r / F e b r u a r 1988/, č e š k o myš / u s p . S a l z m a n n , 
1991:128/) p o d u t j e c a j e m engl , mouse (COLL = 'a h a n d - h e l d d e v i c e u s e d t o 
control t h e cursor m o v e m e n t a n d se l ec t c o m p u t i n g f u n c t i o n s w i t h o u t k e y i n g ' ) . 
Od k o m p j u t o r s k i h t e r m i n a koj i p r i p a d a j u s k u p i n i s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a 
m o ž e m o u h r v a t s k o m nabroj i t i još n e k o l i k o : brana/vrata ( e. gate, ljuska ( e. 
shell, petlja ( e. loop, sat ( e. clock, stjenica ( e. bug i td . (usp . M. M i h a l j e v i ć ) 
O v a m o p r i p a d a j u još memorija ( e. memory, meni ( e. menu i program < e. 
program(mefs, k o j i su u o d g o v a r a j u ć i m o b l i c i m a p o t v r đ e n i i u d r u g i m j e z i c i m a 
(program npr . n a v o d e K l a j n /1971:277 / za ta l i j ansk i , S i g u r d / 1 9 8 6 : 1 4 / za š v e d ­
ski , D A za f r a n c u s k i , a u P. M. C o m p u t e r h e f t p o t v r d i l i s m o p r o g r a m za n j e ­
mačk i ) . 

6.6.8. Od s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a - g l a g o l a pokrivati j e s v a k a k o j e d a n od 
onih v r l o č e s t i h — jav l ja se čak u n e k o l i k o n o v i h z n a č e n j a p o d u t j e c a j e m e n ­
g l e s k o g to cover ('to w o r k or b e r e s p o n s i b l e f o r /a p a r t i c u l a r area or r a n g e of 
ac t iv i ty / ' ; 'to d e a l w i t h ' ; 'to act as reporter or p h o t o g r a p h e r on /a n e w s , e v e n t 
etc . / for a n e w s p a p e r or magaz ine ' ) : 

. . . I ta l i ja pokriva 7 0 % s v j e t s k e p r o d u k c i j e c r t a n o g f i l m a . . . (V /11 . 4. 87) 
»Pokriva« s v e : od c i jena na tržnic i d o . . . (V/9 /87) 
V . S. » p o k r i v a « p o t r e b e m a l o g e k r a n a c r t a n i m f i l m o v i m a . (VL/77) 
»Pokrivao« s a m rat u K a m b o d ž i . . . (D, 1 3 . 1 0 . 87) 
. . . t e s u i s p l a t e b i l e »pokrivene« D r u š t v e n i m d o g o v o r o m . (VL/16. 4. 88) 
. . . c i l j e v e k o j e sada »pokrivaju« e u r o r a k e t e . . . ( V L / 2 . 4. 87) 
. . . e l e k t r o n i č k i »pokriva« t a k m i č e n j e . . . (St, 25. 7. 87) 

3 3 U posljednje vrijeme pojavila se još jedna vr lo česta semantička posuđenica: 
'virus' < e. 'virus'. Donedavna samo medicinski termin, virus je u mnog im jez i ­
cima postao vrlo popularan izraz kompjutorskog žargona. 



Isti j e g l a g o l u u p o t r e b i i u f r a n c u s k o m p a i D A i D M C n a v o d e franc, couvrir 
k a o s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u ( 'emprunt sémant ique ' ) , o d n o s n o ka l k ('calque'), 
p r e m a eng l , to cover / o v o j e još j e d n a p o t v r d a u pr i log t v r d n j i k a k o s e t e dv i je 
k a t e g o r i j e p r e k l a p a j u ! / . I K l a j n (1971:280) smatra da s e t a l i j a n s k o coprire u 
n o v i n a r s k o m ž a r g o n u u p o t r e b l j a v a p o d u t j e c a j e m e n g l e s k o g u z n a č e n j u 'pisati 
0 n e k o m događaju ' , a s p o m i n j e i A l fara , k o j i t o i s to tvrd i za š p a n j o l s k o cubrir. 

P r e m a N O S , š v e d s k i g l a g o l täcka t a k o đ e r je u s v o j i o o v o n o v o z n a č e n j e 
pod u t j e c a j e m e n g l e s k o g to cover. 

Od g l a g o l a još j e pr i l i čno čest zalediti ili zamrznuti ( eng l , to freeze: 
. . . k a d a j e i z n e n a d a . . . »zaledio« . . . s p o r a z u m s . . . (VL, 17. 9. 86) 
. . . k a d s u o d r e đ e n i p r o b l e m i »zamrznuti« a red o d r ž a v a n . . . (St, 25. 7. 87) 
. . . da broj t i h r a k e t a . . . o s t a n e »zamrznut« . . . (V, 11. 4. 87) 
I u f r a n c u s k o m s e p r e m a D M C u i s t o m n o v o m z n a č e n j u u p o t r e b l j a v a geler 

( iako ni o v d j e n i j e e k s p l i c i t n o r e č e n o da se radi o e n g l e s k o m ut jeca ju) , dok 
N O S n a v o d i š v e d s k o frysa k o j e s e p r e m a engl , t o f r e e z e u j e d n o m od svo j ih 
z n a č e n j a o d n o s i u p r a v o n a t u f i g u r a t i v n u upotrebu . 

M n o g o uža , pa s t o g a i r jeđa, j e s t u p o t r e b a g l a g o l a nahraniti koj i s e u 
k o m p j u t o r s k o j t e r m i n o l o g i j i korist i u s m i s l u 'napuni t i k o m p j u t o r p o d a c i m a ' 
1 to p o n o v n o p r e m a j e d n o m od značenja engl , to feed ( n a r a v n o , t a k o đ e r iz 
k o m p j u t o r s k o g ž a r g o n a ) . 

6.6.9. Od p r i d j e v a - s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a s v a k a k o j e najčešć i p r i d j e v vruć 
koj i se , o s i m š to j e f r e k v e n t a n , jav l ja i u n e k o l i k o z n a č e n j a . J e d n o j e 'aktua lan , 
zan iml j iv , p o n e k a d t e š k o rješiv' , d r u g o 'ukraden ili p r o k r i j u m č a r e n ' , a t reće 
'u k o j e m j e r a z v i j e n a prost i tuci ja ' . Čini s e da su p r v a d v a z n a č e n j a e n g l e s k o g 
por i j ek la ( š to p o t v r đ u j e i N O S za p r i d j e v het u š v e d s k o m Ihet n v h e t e r (vruće 
n o v o s t i ) , het f r â g a ( v r u ć e p i tanje ) ; heta v a r o r (vruća roba) , heta p e n g a r (vrući 
novc i ) / , dok bi t r e ć e m o g l o bit i i f r a n c u s k o g por i jek la ( D M C n a v o d i 'quart iers 
chauds'). U n a š i m se p r i m j e r i m a n a j č e š ć e jav l ja p r v o z n a č e n j e , drugo , doduše , 
n i s m o po tvrd i l i u n a š e m k o r p u s u , ali s e o n o ipak p o v r e m e n o u p o t r e b l j a v a , a 
za t reće i m a m o d v i j e p o t v r d e : 

M n o g i p r o j e k t i k o j i s u . . . i zg ledal i j a k o vrući... (V, 21 . 2. 88) 
M e đ u »vruće« p l a n o v e o u l a g a n j i m a s t r a n a c a . . . (V, 2 1 . 2 . 8 8 ) 
. . . i zb i ja la i n a p e t o s t , k a d s u p o k r e n u t a »vruća p i tan ja« . (VL, 30. 1. 88) 
. . . s u s e n e k e o d n o s i l e na za is ta »vruće t e m e « . . . (V, 31. 1. 88) 
. . . a o k r u g l i s to l p o s v e ć e n toj »vrućoj t emi« . . . (V, 17. 4. 88) 
. . . p a r i š k a č e t v r t . . . p o z n a t a po »vrućem« n o ć n o m ž i v o t u . . . (V, 4. 10. 87) 
. . . u p a r i š k o j če tvr t i P i g a l l e ko ja . . . v e ć n e k o v r i j e m e n i j e s m a t r a n a p o ­

s e b n o »vrućom«. (V, 4. 10. 87) 

Ovdje , n a r a v n o , n e u z i m a m o u obzir p r i d j e v 'vruć' k a o s a s t a v n i d io v i š e č l a -
n i h izraza p o p u t vruća jesen, vruća linija, vruće hlačice, vruće pecivo i l i (bit?) 
vrući krumpir, j e r p r e m a n a š i m k r i t e r i j i m a o n u toj f u n k c i j i n e pr ipada k a t e ­
gorij i s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a . 

J e d a n od n a j a k t u a l n i j i h pr id jeva d a n a s j e n e s u m n j i v o zelen ( n j . grün. 
Taj je pr id jev , čini se . p r v o d o š a o u i m e n i č k o j funkc i j i p r e m a n j . die Grünen 
(u v e z i s p o l i t i č k o m s t r a n k o m ) , pa se t e r m i n 'zeleni' I 'Zeleni' j a v l j a o u p o č e t k u 
s a m o k a d s e rad i lo o n j e m a č k o j stranci , a kasn i je i za s v e os ta le , čak i za n a š e 
eko lošk i o r i j e n t i r a n e g r u p e , u d r u ž e n j a a d a n a s i s t r a n k e . K a s n i j e se s v e v i še 
u p o t r e b l j a v a i p r i d j e v , i t o u s m i s l u 'koji n e z a g a đ u j e oko l inu ' . T e š k o je , rae-



đut im, d e f i n i t i v n o reći da j e i t o u t jecaj n j e m a č k o g . U s v a k o m s luča ju , os im 
'ze len ih pos lan ika ' , koji se , oči to , o d n o s e na p o l i t i č k u s t r a n k u , i m a m o 'zeleni 
benzin' , ' ze len i v lak ' (ne radi s e o s p e c i j a l n o m v l a k u Ž T P - a k o j i nos i to i m e ! ) , 
'zeleni j e d r e n j a k ' i si. I o v d j e su izuzet i p r i m j e r i u k o j i m a se 'ze len' j a v l j a k a o 
d i o v i š e č l a n o g izraza k a o npr . u zelena pluća svijeta, zeleni pojas, zelena linija 
i td. 

U p o s l j e d n j e v r i j e m e dos ta j e čest i p r i d j e v piratski, k o j i j e p o d u t j e c a j e m 
e n g l e s k o g pirate (u značenju ' i legalan') s a d a u u p o t r e b i k a d s e govor i o i l e ­
g a l n i m v i d e o s t u d i j i m a ( s n i m k a m a ) , r a d i o - s t a n i c a m a i si . 

6.6.10. Od s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a - p r i l o g a m o ž e m o n a v e s t i s v e g a d v i j e : 
uživo i (kao v a r i j a n t u ) naživo ( engl , live: 

. . . k a d a j e . . . pos l jednj i p u t n a s t u p i o uživo. (V, 3/88) 

. . . da s e s n i m a l o u s t u d i j u ili naživo. (V, 1973). 

6.6.11. U z n a v e d e n e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e m o g l i b i s m o ih s p o m e n u t i još 
pr i l i čan bro j , pr i j e s v e g a e n g l e s k o g por i j ek la , š t o j e i r a z u m l j i v o j er se , k a o š to 
s m o kazal i , k o d m n o g i h s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a radi o z n a č e n j i m a ko ja s u 
n o v a i u j e z i k u - i z v o r u , a e n g l e s k i u s t v a r a n j u n o v i h t e r m i n a n e s u m n j i v o p r e d ­
njači . N e k e od n j i h (npr. kolač i radionica) o p i s a n e s u d e t a l j n i j e u M u h v i ć - D i -
m a n o v s k i (1990:154, 155), dok o v d j e n a v o d i m o krticu, i spavaonicu k a o još d v i j e 
od m n o g o b r o j n i h z a n i m l j i v i h i lus trac i ja : 

krtica ( e. mole (vidi z n a č e n j e n a v e d e n o n a str . 157) 
. . . d a j e R o g e r Hol l is ipak b io »krtica« . . . ( D / 2 . 1 2 . 86) 
. . . pr i s lušn i u r e đ a j i CIA i »krtice« u m n o g i m p r i j a t e l j s k i m z e m l j a m a . 

(V/4. 10. 87.) 
. . . da j e t a »krtica« u p r a v o A b r i v a r d . . . (VL/13 . 4. 87) 
. . . n a j k r u p n i j a »krtica« k o j u j e S o v j e t s k i S a v e z i k a d a i m a o . . . (D/2 . 12. 86.) 
. . . u potraz i za »krticom« iz r u k o v o d s t v a I R A - e k o j a j e izdala d e t a l j e . . . 

(VL, 9 . 3 . 8 8 . ) 
spavaonica3* ( engl , dormitory (u z n a č e n j u : W N W D = 'a s u b u r b of a l arge 

c i ty , e sp . o n e t h a t lacks recreat iona l a n d cu l tura l ac t iv i t i e s of i t s own' ) 
. . . i pak s e moramo vrat i t i u n o v o k o m p o n i r a n e spavaonice ili u z a p u š t e n e 

d o n j o g r a d s k e v e ž e . . . (D, 30. 6. 87) 
. . . ogorčen i n a spavaonice u N o v o m Z a g r e b u . . . (St, 25. 7. 87) 
H t i o b i h sk inut i s a r h i t e k a t a . . . o p t u ž b u da s u radi l i »spavaonice« (St, 

25. 7. 87) 
N o v o z a g r e b a č k a bi s e nase l ja u s k o r o m o g l a o s l o b o d i t i a tr ibuta spavaonica 

u k o j i m a s t a n o v n i c i m o g u zadovo l j i t i t ek n a j o s n o v n i j e p o t r e b e . (V/3 . 10. 87) 
. . . i s v o j e v r s n i g a s t r o n o m s k i i k u l t u r n i c e n t a r z a g r e b a č k e spavaonice. 

(VL, 6 . 2 . 8 8 ) 

6.6.12. S t o s e t iče s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a iz n j e m a č k o g , o n e s u u p r v o m 
redu s tar i je , a č ini se d a ih j e i m a n j e , p o g o t o v o k a d s e radi o n o v i j i m z n a ­
č e n j i m a . R a m m e l m e y e r (1975) n a v o d i s l i j e d e ć e p r i m j e r e s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a , 

3 4 E. 'dormitory' dalo je svoje značenje mnogim jezicima, međutim, ne repro­
duciraju je svi na isti način. Dok je kod nas to 'spavaonica', u francuskom s u 
načinjene poluslošenice 'ville-dortoir', 'quartier-dortoir', 'commune-dortoir' (vidi 
DMC), švedski ima složenicu 'sovstad' (vidi NOS) kao i danski 'soveby' (vidi Serensen, 
1973:97), a španjolski 'ciudad-dormitorio' (vidi Serensen, ibid). 



o d n o s n o » L e h n b e d e u t u n g « , k a k o ih on zove , za k o j e s m a t r a da su p o p r i m i l e 
n o v a z n a č e n j a p o d u t j e c a j e m n j e m a č k o g : 

bubati ( n j e m . pauken (učiti) 
članak < n j e m . Artikel (novinski ) 
drečav < n j e m . schreiend (boje) 
drečeći 
tiskati ( n j e m . drucken ( š tampat i ) 
tkivo ( n j e m . Gewebe (u b i o l o š k o m smis lu) 
vatra { n j e m . Feuer (u vez i s v o j s k o m ) 
Od s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a ko je R a m m e l m e y e r n e n a v o d i m o ž e m o dodat i 

jaslice ( n j . Krippe ( 'u s tanova za b o r a v a k v r l o m a l e djece , pr i je vrt ića') , z a t i m 
lovac { n j . Jäger ('tip v o j n o g aviona' ) . O p r i d j e v u 'zelen', koj i , b a r p r e m a o n o ­
m e š to s m o m o g l i zak l juč i t i na t e m e l j u pr imjera iz n a š e g korpusa , n o v o z n a ­
č e n j e t a k o đ e r d o b i v a iz n j e m a č k o g , v e ć s m o govor i l i . 

6.6.13. S e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a f rancuskog p o r i j e k l a g o t o v o da i n e m a . 
O s i m m o g u ć e g j e d n o g z n a č e n j a pr id jeva 'vruć' ( p r e m a fr. 'chaud'), o k o j e m je 
b i lo g o v o r a rani je , n a v o d i m o još i p r i d j e v suh ( f ranc , sec u z n a č e n j u 'trpak', 
'ne s ladak' (kad s e g o v o r i o v i n u ili n e k o m d r u g o m a l k o h o l n o m p i ć u ) : 

. . . v i š e v o l i m č a š i c u suhog serija. ( S / 1 5 . 1 2 . 68.) 
A k o v a m j e p o d r u m zračan, a v i n a bi je la , suha , m o ž e t e ih o d m a h pos luž i t i . 

(Karapandža , M o j i na jdraž i recept i , 1983) 
F r a n c u s k o g je p o r i j e k l a i s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a patka \ fr. canard u 

z n a č e n j u ' n o v i n a r s k a pa tka , t j . l ažna vijest ' . N i je , d o d u š e , s i g u r n o da s m o t o 
z n a č e n j e p r e u z e l i i z r a v n o i z f r a n c u s k o g ili p o s r e d o v a n j e m n j e m a č k o g , koj i t a ­
k o đ e r i m a Ente ( fr. canard u i s t o m t o m z n a č e n j u (usp. S c h o t t m a n n , 1977:31) . 

6.6.14. N a k r a j u ć e m o n a v e s t i j o š d v i j e s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e k o j e su 
s p e c i f i č n e p o t o m e š t o i m j e d o d a t n o z n a č e n j e v r l o s u ž e n o , d o k j e o s n o v n o 
z n a č e n j e riječi k o j a j e t o n o v o z n a č e n j e p o p r i m i l a v r l o š i roko . Radi se o pr i ­
m j e r i m a Otok i Zaljev, koj i , s a s v i m j e oč i to iz k o n t e k s t a (a i z b o g p i sanja v e l i ­
k i m s l o v o m ) , n e o z n a č u j u b i lo koj i o tok ili b i l o koj i za l jev , n e g o su s i n o n i m i 
za V e l i k u B r i t a n i j u , o d n o s n o Perz i jski za l jev . 

6.7. Poluprevedenice 

6.7.1. P o l u p r e v e d e n i c e s u ka tegor i ja k o j u m n o g i autor i n e i zdvaja ju iz š i re 
s k u p i n e h i b r i d n i h s l o ž e n i c a (usp. Babić , 1986:44—48) , š to je u n e k u r u k u i 
o p r a v d a n o s o b z i r o m n a č in jen icu da se u oba s lučaja rad i o i zraz ima koj i s a ­
drže po j e d a n s t r a n i i j e d a n domać i e l e m e n t . V e ć i n a a u t o r a t a k o i n e m a s p e ­
c i ja lan t e r m i n za o v u k a t e g o r i j u v e ć g o v o r i s a m o o h i b r i d i m a . Po jed in i autor i , 
m e đ u t i m , p r o m a t r a j u o v u k a t e g o r i j u k a o z a s e b n u a i s p o s v e d r u g a č i j e g a s p e k ­
ta i z o v u j e ' T e i l l e h n w o r t ' (usp. S c h u m a n n , 1965:81), o d n o s n o ' p o l u p o s u đ e n i c a ' 
ili 'po lukalk ' (usp. Mul jač i ć , 1968:17). P o l u k a l k k a o t e r m i n n a v o d i i S i m e o n 
(1969) i k a ž e k a k o j e t o » d j e l o m i č n i ka lk« . U n a š e m s m o s e i s t raž ivanju o d l u ­
čili za t e r m i n p o l u p r e v e d e n i c a , i ako , n a r a v n o , i p o l u p o s u đ e n i c a i m a s v o j e o p ­
r a v d a n j e , jer g l e d a j u ć i s a s p e k t a s t r a n o g e l e m e n t a , ta ka te go r i ja s v a k a k o g r a ­
nič i s k a t e g o r i j o m p o s u đ e n i c a i j e d n i m s e d i j e lom p r e k l a p a s n j o m e . S d r u g e 
s trane , o n a j e d n a k o t a k o granič i i s k a t e g o r i j o m p r e v e d e n i c e , pa je t a k o i n a ­
z iv p o l u p r e v e d e n i c a o p r a v d a n . Iako se bez s u m n j e m o ž e reći da su p o l u p r e -



v e d e n i e e i h i b r i d n e s ložen ice v r l o b l i ske k a t e g o r i j e , s m a t r a m o da ipak i m a ra­
z loga da se o n e p r o m a t r a j u k a o z a s e b n e s k u p i n e : n i j e i s to a k o s e k a k v a s t rana 
s a s t a v n i c a po jav i u svezi s bi lo k o j o m d o m a ć o m , ili a k o je t a d o m a ć a s a s t a v ­
n ica d o s l o v n i p r i j e v o d j e d n o g od e l e m e n a t a s t r a n o g m o d e l a . P r e m a n a š i m kr i ­
ter i j ima, u p r v o m s e s lučaju radi o h i b r i d n o j s ložen ic i , a u d r u g o m je r i ječ c 
p o l u p r e v e d e n i c i . Mul jač i ć (1968:17) s m a t r a d a » k o d p o l u p o s u đ e n i c a . . . t reba 
raz l ikovat i d v a s l u č a j a : a) k a d j e s trani e l e m e n t m o g u ć j e d i n o u t o m k o n t e k ­
s t u ; b) k a d je m o g u ć i drugdje .« N a š e j e m i š l j e n j e da bi , dakle , t ip a) b i o p o -
l u p r e v e d e n i c a , a t i p b) h ibr idna s loženica . 

P o l u p r e v e d e n i c e nas ta ju s l i j edeć im p r o c e s o m : j e d a n s e d i o s l o ž e n o g (obi­
č n o d v o č l a n o g ) izraza p r e u z i m a u o r i g i n a l n o m o b l i k u iz j e z i k a - d a v a o c a (uz 
adaptac i ju n a f o n o l o š k o j i/ili m o r f o l o š k o j r a z i n i il i b e z n je ) , a drug i s e d i o p r e ­
vodi , i to n a j č e š ć e d o s l o v n o . 

6.7.2. P o l u p r e v e d e n i c e iz n a š e g k o r p u s a podi je l i l i s m o u n e k o l i k o t ipova , 
a raz l ikuju s e a) p r e m a p o r e t k u d o m a ć e g , o d n o s n o p o s u đ e n o g , e l e m e n t a i b) 
p r e m a t o m e j e li s trani e l e m e n t m o r f o l o š k i n e a d a p t i r a n , d a k l e u o b l i k u u k o ­
j e m s e jav l ja u j e z i k u d a v a o c u , ili j e a d a p t i r a n p o n a č e l i m a j ez ika p r i m a o c a . U 
p r v u g r u p u (a) uvrs t i l i s m o s l i j edeće p r i m j e r e p o d i j e l j e n e n a d v i j e p o d s k u p i n e : 
1. P o l u s l o ž e n i c e u k o j i m a prvi , i t o strani , e l e m e n t n i j e m o r f o l o š k i adapt i ran : 
b e a t - k n j i ž e v n i k < eng l , b e a t - p o e t 
b a b y - l i c e < e n g l , b a b y - f a c e 
d a f l - k a p u t < eng l , d u f f e l coat 
go l - l in i ja < eng l , g o a l l ine 
k o n t a k t - l e ć a < eng l , contact l e n s e 
m i n i - s u k n j a ( eng l , m i n i skirt 
š o u ž e n a ( eng l , s h o w w o m a n 
v i d e o - g a d o s t ( e n g l , v i d e o n a s t y itd. 

2. D v o č l a n e izraze u k o j i m a je poredak obrnut , t j . na p r v o m se m j e s t u nalazi 
d o m a ć i , a na d r u g o m strani e l e m e n t : 
n o ć n i k l u b < engl , n i g h t c lub 
p u t n i ček ( engl , t rave ler ' s check 
t v r d i d isk ( eng l , h a r d disk 
ž e l j e z n a l ed i ( e n g l , i ron l a d y 
s t a k l e n i č k i e f e k t < e. g r e e n h o u s e e f fect i td . 

U s k u p i n u (b) u v r š t e n i su pr imjer i n e k o l i k o p o d s k u p i n a : 

1) d v o č l a n i izrazi u k o j i m a j e s t ran i e l e m e n t n a p r v o m m j e s t u ali j e a d a p t i ­
ran — n a j č e š ć e se radi o p r i d j e v i m a koj i s u dobi l i d o m a ć i n a s t a v a k : 
a m e r i č k i san ( e n g l . A m e r i c a n d r e a m 
f l eks ib i ln i o d g o v o r < engl , f l e x i b l e r e s p o n s e 
g e n e r a c i j s k i rasko l ( engl , g e n e r a t i o n g a p 
s t r a t e š k o oruž je < engl , s t ra teg i c a r m s 
t e h n o l o š k i jaz ( eng l , t e c h n o l o g y g a p i td . 

2) d v o č l a n i i zraz i u k o j i m a je prv i e l e m e n t p o s u đ e n i c a , a drugi d o m a ć a i m e ­
nica u g e n i t i v u (pri t o m e n i je s a č u v a n redos l i j ed e l e m e n a t a iz j ez ika d a v a o c a ) : 
b a n k a p o d a t a k a < engl , da ta b a n k 
d ip lomac i ja t o p o v n j a č a ( engl , g u n b o a t d i p l o m a c y 
l i s ta č e k a n j a { eng l , w a i t i n g l ist 



trust m o z g o v a < engl , b r a i n trust 
d e t e k t o r laži < eng l , l i e d e t e c t o r itd. 
3) d v o č l a n i izrazi u k o j i m a j e prv i e l e m e n t d o m a ć a r i ječ a drug i p o s u đ e n i c a : 
m i r o l j u b i v a k o e g z i s t e n c i j a < engl , p e a c e f u l c o e x i s t e n c e 
p j e š a č k a z o n a < n j e m . F u ß g ä n g e r z o n e 
t v r d a l i n i j a { eng l , h a r d l i n e 
v i s o k a t e h n o l o g i j a < eng l , h i g h t e c h n o l o g y 
v r u ć a l in i ja < eng l , h o t l i n e i si. 

4) d v o č l a n i izrazi u k o j i m a j e n a p r v o m m j e s t u d o m a ć i e l e m e n t , a na d r u g o m 
p o s u đ e n i e l e m e n t u g e n i t i v u : 
z a k o n l inča < eng l , l y n c h l a w 
5) v i š e č l a n i izrazi u k o j i m a se jav l ja pr i jed ložna k o n s t r u k c i j a : 
b e b a iz e p r u v e t e ( eng l , t e s t - t u b e b a b y 
e l e m e n t u t r a g o v i m a ( n j e m . S p u r e n e l e m e n t 
g u m a za ž v a k a n j e ( eng l , c h e w i n g g u m 
l judi za k o n t a k t e ( engl , c o n t a c t m e n 
6) u d v a j e s luča ja u m j e s t o s k r a ć e n o g ob l ika s tranog e l e m e n t a ( k a k a v na laz i ­
m o u j e z i k u d a v a o c u ) u n a s u p o t r i j e b l j e n p u n i ob l ik: 
p u l o v e r - h a l j i n a < f ranc , r o b e - p u l l 
zračn i a u t o b u s < engl , a i r b u s 

N e k i s e d v o č l a n i izrazi p o j a v l j u j u u v i š e raz l ič i t ih t i p o v a koj i s e u p o t r e b ­
l j a v a j u p a r a l e l n o — oni s e m o g u svrs ta t i i u v i še p o d g r u p a jer po n e k i m s v o ­
j i m k a r a k t e r i s t i k a m a s p a d a j u u j ednu , a po d r u g i m a u n e k u d r u g u s k u p i n u : 
ž v a k a ć a g u m a — g u m a za ž v a k a n j e 
s e n d v i č - l j u d i — l j u d i s e n d v i č i 
s u r o g a t m a j k a — m a j k a s u r o g a t 
g o l - l i n i j a — g o l n a l in i ja 
k o n t a k t - l e ć a — k o n t a k t n a l eća itd. 

6.7.3. J a s n o je da bi s e p r e m a d r u g i m kr i ter i j ima sv i n a v e d e n i pr imjer i 
m o g l i s m a t r a t i i h i b r i d n i m s l o ž e n i c a m a — oni t o i j e s u , a k o na h ibr ide g l e d a ­
m o k a o n a k a t e g o r i j u k o j o j p r i p a d a j u »riječi t v o r e n e od s a s t a v n i c a k o j e pr i ­
p a d a j u r a z n i m j e z i c i m a « (vidi Babić , 1986:44). P o l u p r e v e d e n i c e m o ž e m o u t o m 
s m i s l u p r o m a t r a t i ili k a o p o d s k u p i n u h ibr idn ih s ložen ica , ili k a o k a t e g o r i j u 
k o j a se s h i b r i d i m a p r e k l a p a . U s l i j e d e ć i m i lu s t rac i jama p o k a z a t ć e m o u č e m u 
j e bi t p r o b l e m a : 
u p r i m j e r u bebi-lice radi s e o p o l u p r e v e d e n i c i engl , b a b y - f a c e , dok u n i z u dru­
g ih d v o č l a n i h izraza s eng l , bebi (ili baby) m o ž e m o g o v o r i t i o h ibr id ima , npr. 
~ žičara, ~ frizura, i s i . 
I s to ć e m o t a k o mini-suknju smatra t i p o l u p r e v e d e n i c o m e n g l , mini skirt, dok 
ć e m o p r i m j e r e p o p u t — k n j i g a , ~ -val, ~ sastanak na vrhu i si. svrs ta t i u 
k a t e g o r i j u h ibr ida . 
Supersilu ć e m o s m a t r a t i p o l u p r e v e d e n i c o m od engl , superpower, j e d n a k o k a o i 
s u p e r z u i j e z d u o d e n g l , s u p e r s t a r i l i s u p e r u o đ i č od e n g l , s u p e r c o n d u c t o r . M e đ u ­
t i m , p r i m j e r e p o p u t supernat jecaj, supergranica, superbogataš i si . svrs ta t ć e m o 
u s k u p i n u h i b r i d n i h s ložen ica . 

P r i m j e r pin-up djevojka ( e n g l , p i n u p girl ubroj i t ć e m o u s k u p i n u p o l u p r e v e -
den ica dok će s l o ž e n i c e p o p u t pin-up kalendar i pin-up materijal b i t i u v r š t e n e 
u g r u p u h i b r i d n i h riječi . 



Raglan rukav j e p r e m a t o m pr inc ipu p o l u p r e v e d e n i c a od eng l , raglan sleeve 
dok je raglan kroj h ibr idna s loženica . N i s m o d o d u š e naš l i u k o r p u s u ali je m o ­
g u ć e z a m i s l i t i i d r u g e p r i m j e r e h i b r i d n i h riječi s engl , raglan (~ kaput, ~ mo­
del, ~ haljina i si .) . 
P o k u š a t ć e m o n a p r i m j e r i m a sa super- graf i čk i pr ikazat i o d n o s i z m e đ u te 
dv i j e k a t e g o r i j e : 

bogataš — » engl. -
granica — » engl. -
natječaj — » engl. -

sila — * engl. + 

vodič — * engl. 
zvijezda — * engl. 

D a k l e , k a t e g o r i j a h i b r i d n e s l o ž e n i c e i k a t e g o r i j a p o l u p r e v e d e n i c e prekla­
paju se u e l e m e n t u super- ko j i j e z a j e d n i č k i za o b a s k u p a . 

S d r u g e s t rane , m o ž e m o t o pr ikaza t i i n a drugi n a č i n : 

super-bogataš 
»granica 
-natječaj itd. 

itd. 

D a k l e , u n u t a r v e ć e g s k u p a h i b r i d n i h s l o ž e n i c a sa s t r a n i m e l e m e n t o m super- , 
na laz i s e i p o d s k u p p o l u p r e v e d e n i c a s t i m i s t i m e l e m e n t o m . 

J a s n o j e da s e u p r a v o k o d riječi p o p u t mini, super, baby i si . m o ž e i u en­
g l e s k o m o č e k i v a t i bezbroj n o v i h s ložen ica , j e r s u t e r i ječi v r l o a k t i v n e u tvorbi 
i n e p r e s t a n o s e p o j a v l j u j u n o v i izrazi u p r a v o s t i m s a s t a v n i c a m a . Teore t sk i bi 



se m o g l o d o g o d i t i da s e i u e n g l e s k o m p o j a v i npr . baby-lift (bebi-žičara) — 
u t o m b i s m o s l u č a j u n a š u h i b r i d n u s ložen icu mora l i »prekva l i f i c i ra t i« u p o l u -
p r e v e d e n i c u . N a r a v n o , j o š s e češće t a k v a p o j a v a m o ž e o č e k i v a t i k o d s a s t a v n i c a 
sa super i mini, od k o j i h s e zaista g o t o v o s v a k o d n e v n o s t v a r a j u n o v i s loženi 
izrazi i u e n g l e s k o m i u m n o g i m d r u g i m jez ic ima. T a k o s e 'super' kao s a s t a v n i 
dio n e b r o j e n i h s l o ž e n i c a j a v l j a u š p a n j o l s k o m (usp. Prat t , 1986:364), d a n s k o m 
(usp. S e r e n s e n , 1986:42) , r u s k o m (Ward, 1986:326) — da n a v e d e m o s a m o n e k e 
j e z i k e u k o j i m a j e ta j p r e f i k s (ili pr idjev) v r l o a k t i v a n . 

D a s e radi o p o l u p r e v e d e n i c i a n e o h ibr idu, j o š s e l a k š e m o ž e u tvrd i t i u 
s l u č a j e v i m a u k o j i m a s u s a s t a v n i c e (s trana i naša) u t a k v o j k o m b i n a c i j i d a se, 
b e z dobra p o z n a v a n j a s a m o g p o j m a š to ga označuju , n e m o g u p r o t u m a č i t i . T a ­
k a v j e s lučaj p o l u p r e v e d e n i c a blind-okvir ( n j e m . Blindrahmen. S l i č n i h je 
p r i m j e r a pr i l i čan broj — od diplomacije topovnjača i fleksibilnog odgovora, 
d a k l e u v r i j e ž e n i h p o l i t i č k i h t e r m i n a koji v e ć zbog s v o j e spec i f i čne t e m a t i k e 
n e m o r a j u b i t i p o z n a t i p r o s j e č n o m č i taocu (govor n iku) , pa do izraza p o p u t 
Ijudi-sendviči, dafl-kaput i l i meki pornić koj i n e p r i p a d a j u n e k o j spec i ja l i z i ­
ranoj t e r m i n o l o g i j i , pa ipak n e m o r a j u bit i s v i m a r a z u m l j i v i b e z š i reg k o n ­
teks ta . 

6.7.4. Z a n i m l j i v a j e p o j a v a da se n e k e p o l u p r e v e d e n i c e jav l ja ju k a o m e đ u -
faza i z m e đ u p o s u đ e n i c e i d o s l o v n e p r e v e d e n i c e . T a k o dolazi d o toga da se 
i s t o v r e m e n o u p o t r e b l j a v a j u tri obl ika za ist i p o j a m : 
od n j e m . Blindrahmen ) blindrama — blind-okvir — slijepi okvir; 
od engl , duty free shop ) djuti fri Sop — djuti fri dućan — bescarinska trgo­
vina; 
o d engl , p e r s o n a l c o m p u t e r ) p e r s o n a h n k o m p j u t o r — osobni kompjutor — 
osobno računalo. 

6.7.5. K o n a č n o , t r e b a reći da se m n o g i autori u s v o j i m r a d o v i m a o s v r ć u 
u p r a v o n a o v u g r a n i č n u k a t e g o r i j u k o j a j e d n i m d i j e l o m zad ire u p o s u đ e n i c e 
(ili h i b r i d n e s ložen ice ) , a d r u g i m u p r e v e d e n i c e . Cini s e da j e pr i l i čno t e š k o nać i 
z a d o v o l j a v a j u ć e r j e š e n j e pri kategor izac i j i t e s k u p i n e . 

D u c k w o r t h (1979:222 i 243) s m a t r a da s e k o d s l o ž e n i c a u k o j i m a s e j e d a n 
d io p r e u z i m a k a o s t r a n a r i ječ a drug i reproduc ira d o m a ć i m e l e m e n t o m radi o 
m i j e š a n o j r i ječi k o j a j e d i j e l o m p o s u đ e n i c a a d i j e l o m p r e v e d e n i c a . O n t a k v u 
s ložen icu z o v e L e h n v e r b i n d u n g 3 6 i želi na n e k i nač in i s tać i n jez in po ložaj i z m e ­
đu t ih d v i j u k a t e g o r i j a . 

I A . S t e n e (1945:174) n a v o d i p r i m j e r e iz n o r v e š k o g t e p o k a z u j e k a k o j e 
k o d s ložen ica p o p u t fotball, filmstjerne i bokseklubb t e š k o n a z a d o v o l j a v a j u ć i 
nač in upotr i j eb i t i t e r m i n 'hybrid f o r m a t i o n ' k a d j e npr . filmstjerne u s t v a r i 
ka lk od eng l , filmstar.36 Iako autor ica n e ulazi u d u b l j u a n a l i z u te pojave, 
oči to j e d a p r i m j e ć u j e k a k o s e k a t e g o r i j e h ibr ida i p r e v e d e n i c e jednim dijelom 
prek lapaju . 

3 5 »Es entsteht ein gemischtes Wort —• halb Fremdwort oder Lehnwort, halb 
Lehnübersetzung. Es wird hier als Lehnverbindung bezeichnet. 

Ich finde es wichtig, diesen Entlehnungstyp von den anderen zu unterscheiden 
und seine Mittelstellung zu betonen.« 

3 5 »Cases like fotball, filmstjerne, bokseklubb show how difficult it is to use 
•the linguistic term 'hybrid formation' in a satisfactory way.<; 



Ward (1986:325) za n e k e riječi k o j e j e nuski p o s u d i o iz e n g l e s k o g k a ž e 
k a k o s u z a p r a v o na po la puta i z m e đ u p r e v e d e n i c a ( loan trans la t ion) i h ibr ida 
( l o a n - b l e n d ) . 3 7 

E. Oksaar (1984:850) p i t a s e k a k o bi s e m o g l e k las i f i c i ra t i h i b r i d n e s l o ž e ­
n i c e ( H y b r i d k o m p o s i t a ) s o b z i r o m n a t o da s u t o s l o ž e n i c e k o d k o j i h s u o d r e ­
đeni e l e m e n t i preuze t i od m o d e l a , dok s u d r u g i r e p r o d u c i r a n i s u p s t i t u c i j o m . 
Zak l jučuje k a k o j e t o ka te gor i ja ko ja s e m o ž e ubroj i t i i u p o s u đ e n i c e ( L e h n ­
wörter ) i u f o r m a l n o - z n a č e n j s k u t v o r b u ( L e h n b i l d u n g ) k o j a u k l j u č u j e i p r e v e ­
d e n i c e ( L e h n ü b e r s e t z u n g ) . 3 8 

Z a n i m l j i v o j e da i S i m e o n (1969) 'po luka lk ' t u m a č i k a o » d j e l o m i č n i ka lk* 
a č i taoca u p u ć u j e n a n a t u k n i c e 'h ibr idna riječ' , 'h ibrid' t e 'kalk' š t o j a s n o po­
k a z u j e k a k o t u k a t e g o r i j u s m a t r a d i j e l o m h i b r i d o m , d i j e l o m k a l k o m . 

N a k r a j u ž e l i m o još j e d n o m p o n o v i t i da, u p r a v o z b o g r a z n i h pr i s tupa 
o v o m p r o b l e m u , h i b r i d n u s l o ž e n i c u n e s u m n j i v o t r e b a p r o m a t r a t i k a o š i ru k a ­
tegor i ju , a p o l u p r e v e d e n i c u k a o tek j e d a n od n j e z i n i h p o d s k u p o v a ; i s to j e t a k o 
oč i to da se i j e d n a i druga kategor i ja j a v l j a j u k a o m e đ u f a z a i z m e đ u p o s u đ e ­
n ice i p r e v e d e n i c e , š to p o s e b n o dolaz i d o i zražaja u p r a v o u ka tegor i j i p o l u p r e ­
v e d e n i c e . 

6.8. Morfološke i tvorbene osobine prevedenica 

6.8.1. K a o i u cijeloj o v o j s tudij i , t a k o i u o v o m p o g l a v l j u , t e r m i n p r e v e ­
den ica u z i m a m o u n a j š i r e m s m i s l u i o b u h v a ć a m o n a ta j n a č i n s v e k a t e g o r i j e 
od d o s l o v n e p r e v e d e n i c e do s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e . 

Z a n i m a j u n a s pr i je s v e g a t v o r b e n e o s o b i n e p r e v e d e n i c a , n o o n e s u u s k o 
v e z a n e u z m o r f o l o š k e osob ine , jer s u t a d v a a s p e k t a g o t o v o n e d j e l j i v a . N a i m e , 
k a o š to v i d i m o k o d E. B a r i ć i sur . (1979:227) , » r a z l i k a j e i z m e đ u t v o r b e n e i 
m o r f e m s k e a n a l i z e u t o m e š to s e t v o r b e n o m o g u ana l i z i ra t i s a m o t v o r e n i c e , 
d a k l e i z v e d e n i c e i s loženice , a m o r f e m s k i s e a n a l i z i r a j u i t v o r b e n o n e d j e l j i v e 
riječi .« K a k o n a š mater i ja l sadrž i i t v o r e n i c e i j e d n o s t a v n e riječi , n u ž n o j e da 
i j e d n e i d r u g e o b r a d i m o i k las i f i c i ramo. 

O s i m toga , u n a š e m j e k o r p u s u p r i s u t n o n e k o l i k o v r s t a riječi ( iako, d a k a ­
ko , n a j v i š e i m e n i c a ) , pa i t u č i n j e n i c u t reba uz e t i u obzir . 

M o r a m o s v a k a k o nag las i t i da s m o u a n a l i z i p r e v e d e n i c a s t v o r b e n o g g l e ­
diš ta u g l a v n o m s l i jedi l i t eore t sk i pr i s tup š t o g a u Tvorbi riječi u hrvatskom 
književnom jeziku i znos i S. B a b i ć ; smatra l i s m o da j e , z b o g s v o j e i scrpnos t i , 
u p r a v o ta k n j i g a dobra p o d l o g a za k a t e g o r i z i r a n j e n a š i h p r i m j e r a u o d r e đ e n e 
t v o r b e n e obrasce . 

6.8.2. I m e n i c e 

6.8.2.1. J e d n o s t a v n e , n e d j e l j i v e riječi 
J e d n o s t a v n e , n e d j e l j i v e riječi n i s u t v o r b e n e (Bar ić i sur. , 1979:225), d r u k ­

či je r ečeno , » n e m o ž e m o ih ras tav i t i u m a n j e d i j e l o v e k o j i b i bil i s a m o s t a l n e 

3 7 »Some words which Russian has borrowed from English might be thought 
of as forming a category midway between loan-translations and loan-blends.« 

3 8 »Wie sind die Hybridkomposita... zu klassifizieren? Es sind Zusammensetz­
ungen, bei denen gewisse Elemente des Vorbildes übernommen, gewisse andere 
wiedergegeben werden. Man kann sie zu Lehnwörtern oder Lehnbildungen zählen.« 



ri ječi« (Brabec , Hras te , Z i v k o v i ć , 1968:168). Ne k i ih autor i ( ibid, 168) z o v u i 
p r o s t i m ( n e s l o ž e n i m ) r i j eč ima. 

N a j v e ć i b r o j i m e n i c a — j e d n o s t a v n i h riječi iz n a š e g k o r p u s a pr ipada k a t e ­
gorij i s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a . R a d i s e o d o m a ć i m r i j e č i m a (ili p o s u đ e n i c a m a 
s tar i j eg d a t u m a k o j e v i š e i n e o s j e ć a m o k a o tuđe) š to su p o p r i m i l e n e k o n o v o , 
d o d a t n o z n a č e n j e a p o s v o j i m se m o r f o l o š k i m o s o b i n a m a n i s u promi jen i l e . 
T a k o n a l a z i m o s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e brana , broj , c irkus , ko lač , košara , krt ica , 
lanac , l ept i r , l juska , m i š , otok, p a k e t , papir , pet l ja , p u r a n , sat, s t jenica , veza , 
zv i j ezda . K a d b i s m o o v u s k u p i n u promatra l i s t v o r b e n o g s ta ja l i š ta , t ada b i s m o 
j e t r e b a l i okarakter i z i ra t i k a o » s e m a n t i č k u tvorbu« (vidi Bab ić , 1986:37) jer 
se z a p r a v o radi s a m o o p r o š i r e n j u ili pr i j enosu značenja . 

U z s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e j a v l j a se i, bro jčano n e u s p o r e d i v o manja , s k u ­
p ina e l i p t i č n i h o b l i k a v i š e č l a n i h n a z i v a : d a s k a < d a s k a za j e d r e n j e i rep ( k o n j ­
sk i rep . 

6.8.2.2. I z v e d e n i c e 
K a d g o v o r i m o o i z v e d e n i c a m a , m i s l i m o na t a k a v n a č i n t v o r b e kod kojeg 

se o s n o v i j e d n e riječi d o d a j e t v o r b e n i f o r m a n t (usp. Babić , 1986:24) . 
I z v e d e n i c e iz n a š e g k o r p u s a z a s t u p l j e n e su u n e k o l i k o k a t e g o r i j a : u s e ­

m a n t i č k i m p o s u đ e n i c a m a , e l i p t i č n i m ob l i c ima v i š e č l a n i h n a z i v a t e d j e l o m i č n i m 
p r e v e d e n i c a m a i f o r m a l n o n e z a v i s n i m n e o l o g i z m i m a . N a v e s t ć e m o ih r e d o m , 
p r e m a k a t e g o r i j a m a k o j i m a pr ipadaju — j e d i n a s u i z n i m k a s e m a n t i č k e p o s u ­
đ e n i c e k o j e n e n a v o d i m o , j er su t o d o m a ć e riječi sa, s a s v i m log i čno , d o m a ć i m 
f o r m a n t i m a . 

Eliptični oblici višečlanih naziva 

-a š — d a s k a š ( d a s k a < d a s k a za j e d r e n j e 
-ar — d a s k a r ( d a s k a ( d a s k a za j e d r e n j e 
- i ć — v r t i ć ( d ječ j i v r t i ć 
- a k — b u v l j a k < b u v l j a p i jaca 
- i c a — s a p u n i c a ( s a p u n s k a opera 
- o v a c — s a m o v a c ( u r a d i s a m o v a c ( uradi s a m 

Djelomične prevedenice i formalno nezavisni neologizmi 

- a c — džeparac , s u z a v a c 
- a č — z a m r z i v a č 
- a š — k r s t a š 
- a r — g u s j e n i č a r 
- a k — h l a d n j a k , n a b u j a k , š t e d n j a k 
- i k — m j e s e č n i k , t j e d n i k 
- i c a — l e d e n i c a , l o n č a n i c a , l j e tn ica , trajnica 
- n i c a —• p o s j e t n i c a , s l ikovn ica , za logajn ica 
- i k a — l i m u n i k a 
- o v k a — v j e t r o v k a 
- a l j k a — k o t u r a l j k a (na jčešće u m n o ž i n i : ko tura l jke ) 
- a č a — c v j e t a č a 
- a r k a — k o š a r k a 

I I I . Doslovne prevedenice 
Od o v e k a t e g o r i j e n a š k o r p u s sadrž i s a m o jedan p r i m j e r i z v e d e n i c e , i to 

i m e n i c u m u š k o g roda n a - a r : g u b i č a r < n j . S c h n a u z e r . 



6.8.2.3. S l o ž e n i oblici 

S l a g a n j e s e raz l ikuje od i z v o đ e n j a p o t o m e š t o pri s l a g a n j u nov i izrazi 
n a s t a j u od n a j m a n j e dvi ju (a čes to i v i š e o snova) , a n e s a m o od j e d n e , k a o pri 
i z v o đ e n j u . N o v u r i ječ k o j u d o b i v a m o s l a g a n j e m z o v e m o s l o ž e n i c o m il i k o m -
p o z i t o m (usp . B a b i ć , 1986:30). S l o ž e n i c e se j a v l j a j u n a j č e š ć e sa s p o j n i c i m a - o - , 
- e - i l i - i - , n o i m a i h i bez spojn ika . R a z l i k u j e m o n e k o l i k o v r s t a s l o ž e n i h o b l i k a : 
č i s te s l ožen ice , s l o ž e n o - s u f i k s a l n u t v o r b u , s r a š ć i v a n j e , p o l u s l o ž e n i c e , pre f iksa l -
n u t v o r b u , p r e f i k s a l n o - s u f i k s a l n u t v o r b u i p r e f i k s a l n o - s l o ž e n u t v o r b u (usp . 
Babić , 1986:30) . O v a k v o m s m o s e p o d j e l o m pos luž i l i u s v r s t a v a n j u n a š i h pr i ­
m j e r a : 

I. Čiste složenice 
Čis te s u s l o ž e n i c e o n a v r s t s l ožen ica u k o j i m a s e k a o p r v i d i o p o j a v l j u j u 

i m e n i c a , pr id jev , zamjen ica , broj , g lago l il i pr i log , a d r u g i j e d i o u v i j e k i m e n i c a 
u n o m i n a t i v u (usp . Babić , 1986:320). 

Č i s t e s l o ž e n i c e re la t i vno su r i j e t k e u h r v a t s k o m j e z i k u , v r l o č e s t o s u t o 
p r e v e d e n i c e i n i s u u v i j e k b e s p r i j e k o r n e za j ez i čn i os jećaj ( v i d i Bab ić , ib id , 320). 

N a š e ć e m o p r i m j e r e podi je l i t i u n e k o l i k o p o d s k u p i n a p r e m a o s n o v i p r v o g 
d i je la s l o ž e n i c e . 

a) imenička osnova: parobrod , s v j e t o n a z o r , n o s o r o g ; o s i m o v i h p o j a v l j u j u 
se i d v i j e p o l u p r e v e d e n i c e : r a k e t o p l a n i v r p c o t e k a (o -teka v i d i i Babić , 1986: 
323—324) . 

b) pridjevna osnova: m a l o p r o d a j a ; od p o l u p r e v e d e n i c a m i n i s u k n j a , s u p e r -
si la i s u p e r z v i j e z d a . 

c) zamjenička o s n o u a : s a m o p o s l u g a 

d) priložna osnova: p o l u v r i j e m e , p o l u s v i j e t , ve l e s i l a . 
N i s m o na i š l i n a p r i m j e r e s b r o j e v n o m i l i g l a g o l s k o m o s n o v o m u p r v o m di ­

j e lu s l ožen ice . 

II. Složeno-sufiksalna tvorba 
U o v o m t i p u t v o r b e postoj i n e k o l i k o n a č i n a n a k o j e s e o b l i k u j u s ložen ice , 

o v i s n o p r i j e s v e g a o osnovi . T a k o u p r v o m d i j e l u m o g u doć i i m e n i č k e , z a m j e -
n ičke , b r o j e v n e i pr i ložne o s n o v e , a u d r u g o m g l a g o l s k e , d o k j e s u f i k s 0. 
Od p r i m j e r a iz o v e s k u p i n e n a v e s t ć e m o k i š o b r a n , n e b o d e r , r u k o m e t , n o ­
g o m e t , v j e t r o b r a n i zrakoplov ( sve s u o v e s l o ž e n i c e iz k a t e g o r i j e d j e l o m i č n i h 
p r e v e d e n i c a ili f o r m a l n o n e z a v i s n i h n e o l o g i z a m a , o s i m k i š o b r a n a , koj i p r i p a d a 
g r u p i s e m a n t i č k i h posuđen ica ) . 

D r u g u s k u p i n u č ine s l o ž e n i c e u k o j i m a s e u p r v o m d i j e l u j a v l j a j u i m e n i č k e , 
p r i d j e v n e , z a m j e n i č k e , b r o j e v n e i p r i l o ž n e o s n o v e , u d r u g o m s a m o i m e n i č k e , a 
k a o s u f i k s do laz i neki od u o b i č a j e n i h p o p u t -ac , - a š , - a r i s i . N a taj s u n a č i n 
o b l i k o v a n e s l i j e d e ć e p r e v e d e n i c e : c r v e n o k o ž a c , č v r s t o r u k a š , j a jog lavac , n o v o -
va lac , p o d m o r n i c a , radohol ičar , r a d o h o l i z a m , s a m o g r a d i t e l j , s t o l n o t e n i s a č , t e -
š k o m e t a l a c , t j e lograd i te l j , t j e lograd i te l jka , t j e l o h r a n i t e l j . 

III. Polusloženice 
P o l u s l o ž e n i c e s e o b i č n o s m a t r a j u j e z i č n o m p o j a v o m k o j a j e na granic i 

i z m e đ u s i n t a k s e i t vorbe , a radi s e u s t v a r i o d v j e m a r i j e č i m a z d r u ž e n i m u j e ­
d n u , pr i č e m u s v a k a zadržava s v o j n a g l a s a k (v id i B a b i ć , 1986:32) . P o l u s l o ž e n i c e 
s u v r l o č e s t e m e đ u p r e v e d e n i c a m a , i to u tri k a t e g o r i j e : d o s l o v n i m i d j e l o m i ć -



n i m p r e v e d e n i c a m a , a n a j č e š ć e p o l u p r e v e d e n i c a m a . Izdvoj i t ć e m o p r i m j e r e u p ­
r a v o p r e m a t i m k a t e g o r i j a m a : 

a) d o s l o v n e p r e v e d e n i c e : čovjek-žaba , k i t -uboj ica , žarul ja - š ted i ša , ha l j i -
n a - k a p u t , h a l j i n a - k o š u l j a i n i z drug ih . 

b) d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e : grad-pobra t im, grad-pr i ja t e l j , T-maj ica (u vez i 
s p o t o n j i m p r i m j e r o m a u t o r i c e Bar ić i Mal i ć /1976/77 / :101/ k a ž u k a k o s u » u z o r ­
ci s a s l o v o m a b e c e d e ili a l f a b e t a k a o p r v i m d i j e l o m s v e z e npr . G-žica, A-dvo-
rana, Х-родоп, X-član i si . t u đ i h r v a t s k o m ili s r p s k o m jez iku« i p r e p o r u č u j u 
da s e t a k v e s v e z e p r i l a g o d e n a š e m s u s t a v u u k o j e m j e b o l j e reći ž ica G, dvo­
rana A i si . U s k l a d u j e s t i m e p r i m j e r iz n a š e g k o r p u s a dan D p r e m a engl . 
D - d a y k o j i n i j e d n o m n i s m o naš l i u ob l iku D - đ a n . 

c) p o l u p r e v e d e n i c e : b a n a n a - r e p u b l i k a , b e a t - k n j i ž e v n i k , čarter- let , go l - l in i ja , 
h a r m o n i k a vra ta , k i k i r i k i mas lac , kontakt - l eća , m a j k a surogat , m a s - k u l t u r a , 
m e č - l o p t a , p a k e t - a r a n ž m a n , p a k e t - b o m b a , r a k e t a - n o s a č , rake ta -presre tač , s e n -
dv ič - l judi , s t a k l o - p l a s t i k a , š o u ž e n a , v i d e o - g a d o s t itd. 

Iako b i s e p o l u s l o ž e n i c e t reba le r e d o v i t o pisat i s c r t i c o m (-) k o j a j e i »gra -
f i jski znak za p r e p o z n a v a n j e po lus ložen ica« (Barić i Mal ić , 1976:90), iz n a š i h 
s e p r i m j e r a v id i , a t o j e i u s k l a d u s k o n s t a t a c i j o m o v i h autor ica , da n i j e u v i ­
j ek t a k o i da s e č e s t o p o l u s l o ž e n i c e p i šu ili za jedno , i l i r a s t a v l j e n o bez crt ice . S 
d r u g e s trane , u s l u č a j e v i m a u k o j i m a se k a o prvi d i o jav l ja n e s k l o n j i v t u đ i 
p r i d j e v n e bi, p r e m a m i š l j e n j u E. B a r i ć i D . Malić , t r e b a l o pisat i crt icu jer s e 
oni p o n a š a j u k a o i sv i d r u g i pr idjev i . K a o p r i m j e r e n a v o d e maks i , mid i i m i n i 
s u k n j e , v e l t e r s k u p i n a , p o p p j e v a č i td. (vidi n a v e d e n č l a n a k str. 100). T a k v i su 
pr imjer i i n a š i : b l ind okv ir , daf l -kaput , g o g o - d j e v o j k a i sk i -d iza lo , i a k o bi se 
u s t v a r i m n o g e od ran i je c i t i ranih po lus ložen ica m o g l e in terpret ira t i n a ist i 
n a č i n (npr. b e a t - k n j i ž e v n i k ili m a s - k u l t u r a ) . 

IV. Prefiksalna tvorba 
K o d o v e v r s t e t v o r b e u p r v o m s e d i j e lu s l o ž e n i c e jav l ja pr i jed log i l i n i -

j e č n i c a ne (v idi Bab ić , 1986:33) . TJ n a š e m j e k o r p u s u v r l o m a l e n broj t a k v i h 
s ložen ica — d v i j e o d n j i h s n e : n e k n j i g a i nepriča , a s a m o j e d n a s p r i j e d l o g o m : 
m e đ u s k l o p . O v a m o bi s e e v e n t u a l n o m o g l i svrs tat i i pr imjer i supers i l a i s u -
perzv i j ezda , a k o s u p e r u z m e m o k a o pre f iksa ln i m o r f e m (što j e m o g u ć e ) , a n e 
k a o p r i d j e v k a o š to s m o u č i n i l i (usp. 6.8.2.3.). 

V . Prefiksalno-sufiksalna tvorba 
P o r e d pre f iksa , k o d o v e s e v r s t e s ložen ica d o d a j e i su f iks , pa t a k o od p r e ­

v e d e n i c a u o v o j s k u p i n i i m a m o p r i m j e r v a n z e m a l j a c . 

VI . Skraćenice 
P o s t o j e d v i j e v r s t e s k r a ć e n i c a : j e d n e nas ta ju t a k o d a s e skrat i n e k a d u ž a 

riječ, a d r u g e da s e n o v a r i ječ o b l i k u j e od p o č e t n i h s l o v a ili s l o g o v a n e k o g 
v i š e č l a n o g p o j m a (v id i B a b i ć , 1986:34) . 

Od p r v e v r s t e n a l a z i m o u k o r p u s u p r e v e d e n i c a p r i m j e r e ž v a k a ( ž v a k a ć a 
g u m a i s a m o v a c ( u r a d i s a m o v a c . Od d r u g e vrs t e t u s u N L O ( n e p o z n a t i / n e -
ident i f i c i ran i l e t eć i o b j e k t i S A D ( S j e d i n j e n e A m e r i č k e D r ž a v e . 

6.8.2.4. Višečlani nazivi 
P r e m a B a b i c u (1986:37) , s t v a r a n j e n o v i h p o j m o v a v e z o m d o s a d a š n j i h riječi 

» n e m o ž e m o ubra ja t i u p r a v u t v o r b u jer se . . . n j i m e n e p o v e ć a v a broj o z n a k a , 



n e g o s a m o broj značenja .« Zato j e B a b i ć z o v e » s i n t a k t i č k o - s e m a n t i č k o m t v o r ­
b o m « . 

K o d p r e v e d e n i c a , m e đ u t i m , u p r a v o j e broj t a k v i h v i š e č l a n i h n a z i v a z n a t n o 
najveć i . T a č i n j e n i c a n e čudi, jer p r e v e d e n i c e k o n a č n o i n a s t a j u u v o đ e n j e m 
n e k o g s t r a n o g p o j m a za k o j i t r e b a nać i o d g o v a r a j u ć i naz iv . A u p r a v o s e t a k ­
v o m v e z o m d v i j u ( i l i v iše) d o m a ć i h riječi m o g u pr i l i čno l a k o reproduc ira t i s t r a ­
ni m o d e l i . 

V i š e č l a n i n a z i v i m o g u bit i dvoč lani , t r o č l a n i il i (rjeđe) sa s tav l j en i o d v i š e 
riječi . Raz l ič i t ih s u s truktura , pa ć e m o ih i obradi t i p r e m a s l i j e d e ć i m t i p o v i m a : 

I. pridjev + imenica 
O v a j j e t i p v r l o čest m e đ u p r e v e d e n i c a m a , a r e p r o d u c i r a is t i t a k a v t ip u 

e n g l e s k o m ili f r a n c u s k o m (os im š to je u f r a n c u s k o m o b a v e z a n o b r a t a n p o r e ­
dak) , s l o ž e n i c u u n j e m a č k o m ili p o n e k a d p r i j e d l o ž n u k o n s t r u k c i j u (u f r a n c u ­
s k o m : sa de i l i d'). 
I.a — r e p r o d u k c i j a e n g l e s k o g ili f r a n c u s k o g m o d e l a : 

a k c i o n o s l i k a r s t v o ( e. ac t ion p a i n t i n g 
brza h r a n a < e. fast f ood 
crna j a m a { e. b lack h o l e 
crna k u t i j a ( e. b lack b o x 
crni f i lm ( fr . f i l m noir 
čvrs ta v a l u t a < e. hard c u r r e n c y 
d ž e p n a k n j i g a < e. p o c k e t book 
g r a đ a n s k a n e p o s l u š n o s t { e. c ivi l d i s o b e d i e n c e 
I z r a v n a akc i ja { fr. A c t i o n d irec te 
m e k o s p u š t a n j e < e. soft l a n d i n g 
m r t v a p r i r o d a < fr. n a t u r e m o r t e i td . 

Treba n a p o m e n u t i da s e u ovoj s k u p i n i n a l a z e i d v o č l a n i izrazi koj i k a o 
para le lne o b l i k e i m a j u p o l u s l o ž e n i c e i z 6.8.2.3., k a o npr . go l - l in i ja i g o l n a l in i ja , 
k o n t a k t - l e ć a i k o n t a k t n a leća, m a s - k u l t u r a i m a s o v n a k u l t u r a . 
Lb — r e p r o d u k c i j a n j e m a č k i h s ložen ica : 

b a b l j e l j e t o < n j . A l t w e i b e r s o m m e r 
b r u s n i pap ir < n j . S c h m i e r g e l p a p i e r 
g r a đ a n s k a in i c i ja t iva < n j . B ü r g e r i n i z i a t i v e 
i s p u š n i l o n a c < n j . A u s p u f f t o p f 
k r u n s k i s v j e d o k < n j . K r o n z e u g e 
m u n j e v i t i rat ( n j . B l i t z k r i e g i td. 

I.c — r e p r o d u k c i j a f r a n c u s k e pr i j ed ložne k o n s t r u k c i j e : 
državni u d a r ( fr. c o u p d'état 
m o r s k i p l o d o v i ( fr. f ru i t s d e m e r 

II. imenica + imenica u genitivu 
O v a j j e t i p t a k o đ e r v r l o čest , a p o v r e m e n o s e i z m j e n j u j e s p r e t h o d n i m , 

pa p o n e k a d n a l a z i m o u s p o r e d n e ob l ike . O b r a z a c i m e n i c a + i m e n i c a u g e n i t i v u 
reproduc ira raz l i č i t e s t r a n e m o d e l e : p r i d j e v + i m e n i c u , p r i j e d l o ž n u k o n s t r u k ­
ciju, s l o ž e n i c u i s i . (bez obzira n a t o da li iz e n g l e s k o g , f r a n c u s k o g ili n j e m a č ­
kog) . P r i m j e r i s u s l i jedeć i : 

b a n k a p o d a t a k a ( e. data b a n k 
b i j e g / o d l i v m o z g o v a ( e. bra in dra in 



b u b a n j s r e ć e < n j . G l ü c k s t r o m m e l 
d i p l o m a c i j a t o p o v n j a č a < e. g u n b o a t d i p l o m a c y 
d r ž a v a b l a g o s t a n j a < e. w e l f a r e s ta te 
k r o v s v i j e t a < fr. t o î t d u m o n d e 
k u l t l i č n o s t i ( n j . P e r s o n e n k u l t u s 
o d r e d s m r t i < e. d e a t h s q u a d r o n i td . 
Od u s p o r e d n i h o b l i k a g r a đ e n i h p r e m a d v a m a raz l i č i t im o b r a s c i m a naves t 

ć e m o p r i m j e r e p l o d o v i m o r a — m o r s k i p l o d o v i ( fr. frui ts d e m e r i rat zv i j e ­
z d a — z v j e z d a n i ra t { e. s tar war(s ) . 

III. prijedložne konstrukcije 

O v a v r s t a v i š e č l a n i h n a z i v a reproducira bi lo s l i č n e t a k v e k o n s t r u k c i j e 
(dak le pr i j ed ložne ) , b i l o s loženice , ili k o n s t r u k c i j u p r i d j e v + i m e n i c a . Od pri ­
j e d l o g a se n a j č e š ć e j a v l j a j u iz, s, na, od, za, i a k o n i je i s k l j u č e n a u p o t r e b a n e ­
k i h d r u g i h . 

b e b a iz e p r u v e t e < e. t e s t - t u b e b a b y 
č u d o o d d j e t e t a { n j . W u n d e r k i n d 
d j e v o j k a za s v e < n j . M ä d c h e n für al les 
h r a n a s n o g u < e. f a s t f o o d 
k a p u t s a d v a l i ca ( e. d o u b l e - f a c e d coat 
k u l a o d s l o n o v a č e < fr. t our d' ivoire 
l o v n a v j e š t i c e < e. w i t c h h u n t 
l jud i iz č a m a c a ( e. b o a t p e o p l e 
s a l o n za l j e p o t u ( fr. s a l o n d e b e a u t é 
s troj za p r a n j e rub l ja ( n j . W a s c h m a s c h i n e 
u z a j e d n i č k o m č a m c u < e. i n t h e s a m e b o a t 
z e m l j a u r a z v o j u ( e. d e v e l o p i n g c o u n t r y i td. 
M e đ u p r e v e d e n i c a m a o v o g t v o r b e n o g t ipa s t a n o v i t j e broj f razeo lo šk ih 

k a l k o v a , a u s l i j edećo j s k u p i n i svi pr imjer i pr ipadaju toj ka tegor i j i . 

IV. glagol + imenica u akuzativu 
baci t i r u k a v i c u ( fr. j e t e r l e g a n t 
o k r e n u t i / p r o m i j e n i t i p l o č u ( n j . e i n e n e u e P l a t t e a u f l e g e n 
s t e g n u t i k a i š / r e m e n < e. t o t i g h t e n one's be l t 
d a t i / d o b i t i z e l e n o s v j e t l o ( e. t o g i v e / g e t t h e g r e e n l i g h t 

V. particip prezenta + imenica 
V e ć i d i o p r i m j e r a i z o v e g r u p e p a r t i c i p o m p r e z e n t a reproduc ira eng le sk i 

-ing obl ik, i a k o n e sv i : 
k r s t a r e ć a r a k e t a ( e. c r u i s e m i s s i l e 
l e teć i t a n j u r ( e. f l y i n g s a u c e r 
n j i š u ć a v r a t a < e. s w i n g ( i n g ) door 
p l i v a j u ć i t e č a j ( e. f l o a t i n g r a t e 
p u z a j u ć a s l o v a ( e. c r a w l (sb) 
s j edeć i p r o t e s t < e. s i t - i n 
s p a v a ć a k o l a < n j . S c h l a f w a g e n 
ž ivuć i t e a t a r < e. l i v i n g t h e a t r e 
ž v a k a ć a g u m a < e. c h e w i n g g u m 
S a m o d v a o d o v i h p r i m j e r a i m a j u a l t ernat ivn i pr i j ed ložn i ob l ik : g u m a za 

ž v a k a n j e i k o l a za s p a v a n j e (usp. s p r i m j e r i m a u Barić , 1981/82:78) . 



VI. imperativna konstrukcija 
U o v o j s k u p i n i po jav i la s u s e s a m o d v a p r i m j e r a : 
s l i jedi m e < e. f o l l o w m e 
urad i s a m < e. do - i t -yourse l f 

VII . redni broj + imenica 
p r v a d a m a < e. f irst l a d y 
p r v i č o v j e k ( n j . der er s te M a n n 
t reć i s v i j e t < fr. t iers m o n d e 
s e d m a u m j e t n o s t ( fr. s e p t i è m e art 

VIII. tročlani nazivi 
O v a m o n i s m o ubroj i l i t roč lane n a z i v e p r i j e d l o ž n o g t i p a (kao npr . b e b a iz 

e p r u v e t e , p a l i c a za igru i si.) k o j e s m o obradi l i z a s e b n o , n e g o o n e koj i s a d r ž e 
s a m o p r i d j e v e , imen ice , b r o j e v e itd., a n e pr i j ed loge . K o n s t r u k c i j e s u ili p r i d j e v -
ne, i l i g e n i t i v n e : 

g n j e v n i m l a d i l judi < e. a n g r y y o u n g m e n 
g o r n j i h p e t t i s u ć a < e. u p p e r f i v e t h o u s a n d 
k a z a l i š t e / š o u j e d n o g č o v j e k a ( e. o n e - m a n s h o w 
k l i z n o r a d n o v r i j e m e < n j . g l e i t e n d e A r b e i t s z e i t 
n e p o z n a t i l e teć i objekt < e. u n i d e n t i f i e d f l y i n g o b j e c t 
r a k e t a s r e d n j e g d o m e t a ( n j . M i t t e l s t r e c k e n r a k e t e 
s l o b o d n a car inska p r o d a v a o n i c a < e. d u t y - f r e e s h o p 

IX. zamjeničke konstrukcije 
K o n s t r u k c i j e sa z a m j e n i c a m a dos ta s u r i j e tke , u n a š e m ih j e k o r p u s u b i lo 

s v e g a t r i : 
J i m m y - t k o < e. J i m m y - w h o 
s a m ( - ) s v o j ( - ) m a j s t o r ( e. d o - i t - y o u r s e l f e r 
t k o j e t k o < e. w h o is w h o 

X. konstrukcija s dva prijedloga 
I o v a k v i h j e p r i m j e r a v r l o m a l o — s v e g a d v a — o b a r a đ e n a p r e m a e n ­

g l e s k o m m o d e l u : 
p r i j e v o z od v r a t a d o v r a t a { e. d o o r - t o - d o o r t r a n s p o r t 
t e p i h od z ida d o zida < e. w a l l - t o - w a l l carpe t 

X I . različite konstrukcije 
— s g l a g o l o m u f r a z e o l o š k i m k a l k o v i m a : b i t i ili n e b i t i < e. t o b e or not to b e i 

v r i j e m e j e n o v a c ( e. t i m e is m o n e y ; 
— s g l a g o l o m i o d n o s n o m z a m j e n i c o m u f r a z e o l o š k o m k a l k u 

p iš to l j koj i s e d i m i ( e. s m o k i n g g u n (pistol) ; 
•— s i m e n i c o m i p r i l o g o m k a o u : p o m o ć u ž i v o ( e. l i v e a id ; 
— s v e z n i k o m : j a s t r e b o v i i g o l u b o v i < e. h a w k s a n d d o v e s . 

6.8.3. P r i d j e v i 

P r i d j e v a j e u k o r p u s u p r e v e d e n i c a , d a k a k o , m n o g o m a n j e n e g o i m e n i c a 
i raz l i č i tog s u p o s t a n k a . N e k i su d i r e k t n e p r e v e d e n i c e s t r a n i h m o d e l a (pr idjeva) , 
dok s u drug i i z v e d e n i od i m e n i c a - p r e v e d e n i c a , d a k l e s e k u n d a r n i m procesom. 



Ovi prvi , n a r a v n o , n e m a j u o d g o v a r a j u ć u i m e n i c u , k o d d r u g i h je t o n u ž a n 
p r e d u v j e t . 

6.8.3.1. Jednostavne, nedjeljive riječi 
O v o j s k u p i n i p r i p a d a j u i s k l j u č i v o pr id jev i iz k a t e g o r i j e s e m a n t i č k i h p o s u ­

đ e n i c a i v r l o ih j e m a l o . T o su suh, vruć, zelen i živ. R a d i se, k a o i kod i m e n i c a , 
o t zv . s e m a n t i č k o j tvorb i . 

6.8.3.2. Izvedenice 

Od i z v e d e n i h p r i d j e v a u n a š e m se k o r p u s u jav l ja v r l o m a l e n broj , a k a k o 
p r i p a d a j u r a z n i m k a t e g o r i j a m a , op i sat ć e m o s v a k i z a s e b n o : 
— p r i d j e v daska-ški i z v e d e n j e od i m e n i c e daskaš < d a s k a ( d a s k a za j e d r e n j e ; 
— p r i d j e v jajo-lik p r i p a d a toj vrs t i r i ječi s a m o p o o b l i k u , a u n a š e m je pr i ­

m j e r u u p o t r i j e b l j e n k a o i m e n i c a za e. e g g h e a d ( » . . . ili p a k da s r e t n e d o ­
m o r o d a č k e j a j o l i k e . . . « , V , 2 1 . 5 . 8 8 ) / v i d i i Bab ić , 1986:36 o p r e o b r a z b i / ; 

-— p r i d j e v oto-čki i z v e d e n j e od s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e otok/Otok; 
— ist i j e s lučaj pirat-ski, i z v e d e n od s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e pirat; 
— od s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e zvijezda n i je , m e đ u t i m , n a č i n j e n obl ik zvjezd-an 

š to j e u o b i č a j e n o , v e ć zvjezd-ast (dakle 'nalik zvi jezdi ' , a n e 'koji p r i p a d a 
zv i jezd i ' š to j e češće ) . 

6.8.3.3. Složeni oblici 
S l o ž e n i p r i d j e v n i obl ic i i m a j u k a o drugi dio r e d o v i t o pr idjev , dok k a o prvi 

m o ž e doći i m e n i c a , pr id jev , pr i log , broj ili g lago l (usp . Bab ić , 1986:42). 

I. Složenomufiksalna tvorba 
U o v o j s u g r u p i d v a t ipa p r i d j e v a : j edn i su d i r e k t n e p r e v e d e n i c e s t r a n i h 

p r i d j e v a (a) dok s u d r u g i i z v e d e n i c e m a h o m v i š e č l a n i h n a z i v a o d n o s n o ( s a m o u 
j e d n o m s luča ju ) p o l u s l o ž e n i c e (b). 

(a) vatrostalan — s i m e n i č k o m o s n o v o m + - o -
žrtvoslovan — s i m e n i č k o m o s n o v o m + - o -
tvrdokuhan — s p r i l o ž n o m o s n o v o m 
duboko smrznut/zamrznut — s p r i l o g o m 
vazdazelen — s p r i l o g o m ( iako s e m o ž e smatrat i i s ras l i com p o p u t npr. 
t a m n o z e l e n , v i d i B a b i ć , 1986:420) 
visokovjeran — s p r i l o g o m (ovaj se p r i d j e v m o ž e u s p o r e d i t i sa s l i č n i m tzv. 
p o j a č a j n i m p r i d j e v i m a s vele- i visoko-, npr. v e l e u č e n , v e l e p o š t o v a n i si., 
o d n o s n o v i s o k o k a l o r i č a n , v i s o k o o s j e t l j i v i td . / u s p . Bab ić , 1986:446/) 

(b) hladnoratovski < h l a d n i rat 
novovalni ( n o v i v a l 
teškometalni < t e š k i m e t a l 
stolnoteniski < s t o l n i t e n i s 
stakloplastični ( s t a k l o - p l a s t i k a 
znanstveno/naučno-fantastični ( z n a n s t v e n a / n a u č n a f a n t a s t i k a 

II. Prefiksalno-sufiksalna tvorba 

K o r p u s sadrž i s v e g a d v a pr id jeva ko ja p r i p a d a j u o v o j s k u p i n i : meduzvje-
zdani i izvanperceptualni, d a k l e oba na -ni, i a k o j e t eore t sk i m o g u ć e da p r i d j e ­
vi o v o g t ipa b u d u i n a -ski. 



III. Nepridjevni izrazi u pridjevnoj funkciji 
I a k o o v i p r i m j e r i n e spadaju u t v o r b u , uk l juč i l i s m o ih da b i s m o pokaza l i 

k a k o se, b e z obz ira na t v o r b e n e obrasce za p r i d j e v e , u p r i d j e v n o j funkc i j i 
m o g u pojav i t i i drug i oblici . 

T a k o i m a m o d v a s lučaja part ic ipa p r e z e n t a u p r i m j e r i m a : 
» N a o v o m v a š e m dugosvirajućem 'Bezdanu ' j e d n u p j e s m u p o s v e t i l i s t e . . . « 
(D, 21. 10. 86) 
» . . . da n j i h o v a d i v n a h r a n a b u d e p r e t v o r e n a u n e k u v r s t u 'brzojedućih s e n ­
dviča' .« (V, 24. 4. 88) 
Ti s u pr imjer i , s a s v i m jasno , p lod i n d i v i d u a l n e t v o r b e , i a k o n e m o ž e m o a priori 
i sk l juč i t i m o g u ć n o s t da se j e d n o g a d a n a n e ć e p o č e t i u p o t r e b l j a v a t i i š ire. 

U p r i d j e v n o j funkc i j i upotr i j eb l j ena s u i d v a v i š e č l a n a n a z i v a : 
» . . . m n o g i 'uradi sam majs tor i ' mora l i s u . . . « (VL, 18. 3. 87) 
dakle , čak i p o s v o j e m po loža ju u rečen ic i n a m j e s t u p r i d j e v a , i l i » . . . p o g o d n e 
za m a j s t o r e 'uradi sam' ...« (VL, 2 6 . 1 1 . 86) u p o s t n o m i n a l n o m p o l o ž a j u u k o ­
j e m se, u p r i m j e r u š t o s l i jedi , jav l ja i i zraz ' s a m s v o j m a j s t o r ' : 
» . . . s v e v r s t e boja od k o j i h su za u m j e t n i k e 'sam svoj majstor', s v a k a k o n a j ­
z a n i m l j i v i j e n i z o z e m s k e . . . « (VL, 25. 11. 85) 

N i s m o s m a t r a h p o t r e b n i m da o v d j e g o v o r i m o o o b l i c i m a p r i d j e v a koj i s e 
t eore t sk i m o g u i zves t i od b i l o k o j e s l o ž e n i c e ( p r e v e d e n i c e ) p o p u t n o g o m e t - n i , 
r u k o m e t - n i , parobrod- sk i , ma loprodaj -n i , z r a k o p l o v - n i i td. j e r su oni n o r m a l n a 
p o j a v a i n e i z d v a j a j u se od u o b i č a j e n i h obrazaca . 

6.8.4. G l a g o l i 

G l a g o l s k e p r e v e d e n i c e v r l o s u r i jetke , i u n a š e m k o r p u s u s v e o s i m j e d n e 
pr ipadaju k a t e g o r i j i s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a . 

6.8.4.1. Jednostavne nedjeljive riječi 
U o v o j s u s k u p i n i s a m o d v a g lago la , o b a s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e : 

pokrivati i razbijati. 

6.8.4.2. Izvedeni oblici 
(a) tvorba od imenica: od i m e n i c e j e i z v e d e n s a m o g l a g o l daskariti < d a s k a ( 
d a s k a za j e d r e n j e ; 
(b) prefiksalna tvorba: k o d s v i h tr i ju g l a g o l a o v e g r u p e radi s e o ka tegor i j i 
s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a : nahraniti, zalediti i zamrznuti. 

6.8.5. Pr i loz i 

P r i l o g a je m e đ u p r e v e d e n i c a m a t a k o đ e r v r l o m a l o , i sv i r e d o m p r i p a d a j u 
s k u p i n i p r i j e d l o ž n o - p r i d j e v n i h sras l ica (v idi B a b i ć , 1986:504) : na crno < n j . 
schwarz (arbe i ten) , na malo ( fr. en détail, na veliko ( fr. en gros, nazivo ( e. 
live, uživo/u živo ( e. live. S v i bi s e ti pr i loz i t r e b a l i p i sa t i k a o j e d n a riječ, a l i 
t o se p r a v i l o oč i to u v i j e k n e poš tuje . U P r a v o p i s n o m p r i r u č n i k u potvrd i l i s m o 
nacrno, namalo, naveliko, naživo, dok uživo n i j e u k l j u č e n . 

6.9. Produktivni elementi prevedenica i aktivna tvorba 

6.9.1. K a d g o v o r i m o o p r o d u k t i v n i m e l e m e n t i m a p r e v e d e n i c a , o d n o s n o o 
a k t i v n o j tvorb i , m i s l i m o na dv i je p o j a v e . P r v a j e s e m a n t i č k e pr irode , a odnos i 



se n a č i n j e n i c u da p o n e k a d j e d a n od e l e m e n a t a p r e v e d e n i c e p o s t a j e a k t i v a n i 
s t v a r a n o v e s ložen ice . D r u g a je p o j a v a t v o r b e n o g k a r a k t e r a , a odnos i s e na 
i z v e d e n i c e (ob ično i m e n i č k o g i l i p r i d j e v s k o g tipa) k o j e n a s t a j u s e k u n d a r n o , 
od o s n o v n o g o b l i k a p r e v e d e n i c e . N i za j e d n u od t i h d v i j u p o j a v a n e m o ž e se 
reći d a je v r l o u č e s t a l a , p a ipak n j i h o v a j e pr i su tnos t j o š j e d a n pr i log tvrdnj i 
da m n o g e p r e v e d e n i c e b i v a j u š i roko p r i h v a ć e n e u j e z i k u . R a z m o t r i t ć e m o p o ­
b l i ž e j e d n u i d r u g u p o j a v u i dat i za s v a k u p r i m j e r e iz k o r p u s a . 

6.9.2. K o d p r v e s e p o j a v e radi o s l i j e d e ć e m p r o c e s u : p r e u z e t a je s t a n o v i t a 
p r e v e d e n i c a ( n a j č e š ć e s e t u rad i o d v o č l a n i m izraz ima t i p a p r i d j e v + imenica ) , 
i p o š t o se u p o t r e b l j a v a l a o d r e đ e n o v r i j e m e , j e d a n n j e z i n e l e m e n t (ob ično prvi , 
i a k o n e n u ž n o ) p o č i n j e s e kor is t i t i u d r u g i m k o m b i n a c i j a m a , s t v a r a j u ć i t a k o 
n o v e d v o č l a n e i zraze koj i n e p o s t o j e u j e z iku- i z vor u ( iako su , t eore t sk i , m o g u ­
ći). Z a p r a v o taj p r o d u k t i v n i e l e m e n t m o ž e m o , i z d v o j e n o , s m a t r a t i s e m a n t i č ­
k o m p o s u đ e n i c o m , j er s e rad i o d o m a ć o j riječi (najčešće p r i d j e v u ) ko ja j e p o ­
pr imi la n o v o z n a č e n j e p o d u t j e c a j e m z n a č e n j a š to ga i m a k a o j e d n a od k o m ­
p o n e n a t a p r e v e d e n i c e . 

T a k o s m o p r e m a eng l , acid rain dobi l i p r e v e d e n i c u kisela kiša, m e đ u t i m , 
p r i d j e v kiseo j e (u s v o j e m n o v o m z n a č e n j u 'koji sadrži z a g a đ e n e , k i s e l e čestice') 
s t v o r i o n e k o l i k o n o v i h d v o č l a n i h izraza i s t o g a t i p a : k i se l i ob lak , k i se la smrt , 
kisele šume. 

N a isti j e n a č i n i p r i d j e v krunski iz p r e v e d e n i c e krunski svjedok ( n j e m . 
Kronzeuge p o s t a o p r o d u k t i v a n u z n a č e n j u 'glavni' , p a t a k o i m a m o krunski do­
kaz, krunski dokument, krunsku optužbu i krunsku tajnu. 

Još j e j e d n a i lus trac i ja i če s to u p o t r e b l j a v a n a sapunska opera < engl , soap 
opera, k o j a j e u p o p l a v i t e l e v i z i j s k i h ser i ja pos ta la pr i l i čno u d o m a ć e n izraz. 
D a je p r i d j e v sapunski u p o s l j e d n j e v r i j e m e m o g u ć e upotr i j eb i t i u s a s v i m 
d r u g o m z n a č e n j u , n e g o š t o s m o nav ik l i , d o k a z su d v a n o v a izraza : sapunska se­
rija i s a p u n s k i d r a m o l e t . Z a n i m l j i v o je da s e s l i čn im p r a v c e m oč i to k r e n u l o i 
u S A D , g d j e s e p r e m a soap opera p o j a v i o izraz (reg i s tr iran u DC) soapcom ili 
soap-com ( š to s toj i za soap comedy). U ko jo j j e m j e r i p r i d j e v sapunski proš i r io 
s v o j e z n a č e n j e , d o k a z u j e n a m i s v e češća u p o t r e b a i m e n i c e sapunica, ko ja se 
jav l ja k a o z a m j e n a za sapunsku operu i, p o n a š e m m i š l j e n j u , i m a s v e u v j e t e 
da v i š eč lan i izraz k o j i jo j j e p r e t h o d i o i s t i s n e iz u p o t r e b e . 

T r e b a s v a k a k o reć i da se , g o t o v o u prav i lu , radi o i z r a z i m a k o j i s u b i l o 
po trebn i u j e z i k u , b i l o a k t u a l n i iz n e k o g razloga. R a z u m l j i v o je da s e u p r a v o 
iz p o t r e b e za o z n a č a v a n j e m n e k o g n o v o g p o j m a pos i že za n o v i m r i j e č i m a ili s e 
s t a r i m a p r i d a j e n o v o z n a č e n j e ; kad, m e đ u t i m , n e k i od n o v i h izraza p o s t a n u 
s v o j i n a š ireg k r u g a k o r i s n i k a , č e s t o s e e l e m e n t i m a t i h n o v i h i zraza g e n e r i r a j u 
n j i h o v e i z v e d e n i c e ili s l i č n e t a k v e s loženice . 

6.9.3. P o j a v a p r o d u k t i v n i h e l e m e n a t a n e k e p r e v e d e n i c e p r i s u t n a je i u 
d r u g i m j e z i c i m a . S o r e n s e n (1982:127—128) bi l ježi p r i m j e r e d a n s k i h p r e v e d e n i ­
ca u k o j i m a j e p r o d u k t i v a n p r v i i l i p o n e k a d drugi e l e m e n t s l o ž e n i c e : 3 9 npr . 
gruppe (engl , group) iz p r e v e d e n i c e gruppedynamik d a o j e gruppepraksis, 
gruppesex i gruppeteater, a kloft (engl , gap) iz generationskloft b i o j e o s n o v a 
za o b l i k o v a n j e izraza indkomstkloft, teknologïkloft i trovaerdighetskloft. 

»In some of the translation loans one element may be productive.« 



L e h n e r t (1986:148) d a j e n e k o l i k o z a n i m l j i v i h p r i m j e r a za n j e m a č k i (u 
D D R - u ) k o j i p o k a z u j u k a k o n e k i e l e m e n t i p r e v e d e n i c a p o s t a j u produkt ivn i . * 0 

T a k o mehrzweck p r e m a engl , multi-purpose iz r a z n i h a n g l o a m e r i č k i h s l o ž e n i c a 
d a j e č i t a v n i z n o v i h (po t ipu ident i čn ih i l i s l i čn ih) n j e m a č k i h s l o ž e n i c a : Mehr­
zweckgerät, Mehrzweckhall, Mehrzweckkino, Mehrzweckmöbel, Mehrzweckge­
bäude i td . D r u g i v r l o čest i p r o d u k t i v a n e l e m e n t j e s t pr i log sofort (npr. Sofort-
-Wirkung < e n g l , immediate effect), koj i j e g e n e r i r a o n e k o l i k o n o v i h s l o ž e n i c a 
i s t o g t i p a : Sofortaktion, Soforteinsatz, Soforthilfe, Sofortmaßnahme, Sofort­
programm, Sofortverbrauch. 

C a r s t e n s e n (1982:14) n a v o d i p r i m j e r č e s t i h n j e m a č k i h s l o ž e n i c a sa -bank 
( p r e m a engl , bank): Samenbank, Herzbank, Transplantationsbank, Medika­
mentenbank, Nierenbank. N a r a v n o , o v d j e s e m o ž e m o p i t a t i n i j e l i n j e m . -bank 
p r e u z e t o k a o s e m a n t i č k a p o s u đ e n i c a p r e m a eng l , bank, p a s e o n d a t o n o v o z n a ­
č e n j e p o č e l o u p o t r e b l j a v a t i u s v i m m o g u ć i m k o m b i n a c i j a m a . I s to j e t a k o m o ­
g u ć e d a j e n j e m a č k i p r e m a e n g l e s k o m u z o r u s t v o r i o p r e v e d e n i c e Blutbank ( 
engl , blood-bank, Datenbank < engl , data-bank i l i Samenbank { eng l , s p e r m -
-bank, a t ek n a k o n toga p o č e o s tvara t i n o v e s l o ž e n i c e . 

P o r e d v e ć n a v e d e n i h pr imjera , iz n a š e g ć e m o k o r p u s a n a v e s t i j o š n e k o l i k o , 
i a k o s u t o i lu s t rac i j e k o j e n e p o k a z u j u to l ik i s t u p a n j p r o d u k t i v n o s t i e l e m e n a t a 
p r e v e d e n i c e . S p o m e n u t ć e m o p r e v e d e n i c u radni ručak ( eng l , working lunch i 
a n a l o g n i izraz radni doručak. A n a l o g n o olimpijskom selu < e n g l . Olympic village 
s t v o r e n j e (za v r i j e m e U n i v e r z i j a d e ) izraz sportsko selo; u z paket-bombu ( eng l . 
parcel bomb i m a m o i knjigu-bombu. U p o s l j e d n j a d v a s luča ja p r o d u k t i v a n je 
drug i e l e m e n t p r e v e d e n i c e . F o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m sam svoj majstor 
{ e. do-it-yourself p o j a v i o s e u dv i j e v a r i j a n t e : sam svoj radio i sam svoj pro­
davač. 

6.9.4. D r u g a p o j a v a k o j a s v j e d o č i o u d j e l u p r e v e d e n i c a u a k t i v n o j tvorb i 
jes t s t v a r a n j e i z v e d e n i h ob l ika n e k e p r e v e d e n i c e . K a o š t o s m o v e ć kazal i , radi 
s e o t v o r b i s e k u n d a r n o g t ipa , j er se od o s n o v n o g o b l i k a n e k e p r e v e d e n i c e i z v o ­
d e p r i d j e v i l i n o v a imenica . O v a je p o j a v a , č in i s e , č e š ć a od p r v e , š t o p o k a z u j e 
n e š t o v e ć i b r o j pr imjera . 

P o ć i ć e m o od on ih s l u č a j e v a u k o j i m a j e o d p r e v e d e n i c e k a o o s n o v n o g ob l i ­
k a s t v o r e n p r i d j e v . Treba o d m a h reći d a s v i t i p r i d j e v i p r i p a d a j u s l o ž e n o - s u -
f iksa lno j t v o r b i i t v o r e s e p r e m a raz l i č i t im o b r a s c i m a . N e k i s u t v o r e n i p o o b r a ­
scu A i > A + o + i + -ski (v id i Bab ić , 1986:366) k a o npr . 

hladnoratovski ( hladni rat ( e. cold war 
stolnoteniski ( stolni tenis < e. tab le tennis 

а n e k i po o b r a s c u A + o + i + -ni (ili -an) (v id i B a b i ć , 1986:384) k a o npr . 
naučno-fantastični { naučna fantastika ( e. science fiction 
znanstveno-fantastični < znanstvena fantastika { e. science fiction 
novovalni < novi val ( e. new wave 
teškometalni ( teški metal ( e. heavy metal 

4 0 » Completely German-looking compounds can also originate from loan-trans­
lations or loan-renditions of one element of the compound which is not a noun. 
The German loan-translation Mehrzweck- of the first component multi-purpose-
of Anglo-American compounds has led to the formation of numerous identical or 
similar German compounds such as. . .« 



Treći s e p r i m j e r n e u k l a p a ni u j e d n u od o v i h s h e m a i g las i bijeloknjigaški ( 
bijela knjiga ( e. white book. 

N a i m e , u o b i č a j e n i bi obl ik b i o bjeloknjižni, s o b z i r o m n a č in jen i cu da s u od 
i m e n i c e k n j i g a m o g u ć a d v a p r i d j e v a : knjižni i knjiški, koj i se r a z l i k u j u p o 
z n a č e n j u a 'koji se odnos i n a k n j i g u ' jest u p r a v o obl ik knjižni (Babić , 1986:381). 

Od s t a n o v i t o g bro ja p r e v e d e n i c a o b l i k o v a n e su i z v e d e n i c e š to o z n a č u j u 
o s o b e k o j e s e n e č i m b a v e ili s u pr i s ta še n e k o g ( u m j e t n i č k o g ) pravca , o d n o s n o 
po l i t ike . T a k o i m a m o 

čvrstorukaš < čvrsta ruka < engl , iron hand 
novovalac ( novi val ( eng l , new wave 
stolnotenisač < stolni tenis ( eng l , table tennis 
teškometalac < teški metal ( eng l , heavy metal 
tjelograditelj ( tjelesna izgradnja ( engl , body building 
uradisamovac ( uradi sam ( eng l , do-it-yourself 

M e đ u p r i m j e r i m a s a m o s u d v a ob l ika ž e n s k o g roda , v r l o f r e k v e n t a n izraz 
stolnotenisačica i v r l o r i j edak tjelograditeljka, i a k o se, n a r a v n o , t a k v i obl ic i 
m o g u i z v e s t i i z s v i h n a v e d e n i h i m e n i c a m u š k o g roda. 

Od i lus trac i ja i z d v o j i t ć e m o s lučaj k o d k o j e g j e p r o d u k t i v n o s t vr lo v e l i k a , 
ali t o i n e čudi s o b z i r o m n a č in jen icu da s e radi o e l i p t i č n o m o b l i k u f o r m a l n o 
n e z a v i s n o g n e o l o g i z m a daska s jedrima ( e. windsurf board, t j . o imen ic i daska. 
Od te s u i m e n i c e s t v o r e n i obl ic i daskaš, daskar, daskaški, daskarski, daskariti, 
daskarenje i daskanje. 

K a d v e ć g o v o r i m o o e l i p t i č n i m obl ic ima, t reba reći da se oni k o d p r e v e d e ­
n ica n e j a v l j a j u s u v i š e čes to , a k a d s e po jave , ob i čno s u z n a k v r l o š i roke pr i -
h v a ć e n o s t i o d r e đ e n e p r e v e d e n i c e . T a k o se od dječji vrtić ( n j . Kindergarten 
u p o t r e b l j a v a e l i p s a vrtić; v r s t a f r i zure z v a n e konjski rep { e. pony tail k r a ć e 
s e o z n a č a v a k a o rep, a žvakaća guma < e. chewing gum s k r a ć e n a je u žvaka; 
n e t a k o čest j e i e l i p t i č a n ob l ik samovac < uradisamovac < e. do-it-yourself(er). 
M e đ u o v i m p r i m j e r i m a i z d v a j a j u se , n a r a v n o , d v i j e s k u p i n e : u j e d n o j s u 
e l ip t ičn i obl ic i p r e u z e t i b e z p r o m j e n e (nije i m d o d a n n i k a k a v n a s t a v a k ) k a o k o d 
vrtić, rep ili samovac; u d r u g o j j e s k u p i n i j e d a n od d i j e l o v a v i š e č l a n o g n a z i v a 
još skraćen , i d o d a n m u j e n a s t a v a k pa t a k o i m a m o npr . ob l ik žvak-a. 

O v d j e v a l j a s p o m e n u t i i z a n i m l j i v s lučaj p r e v e d e n i c e duboko zamrznut ( 
eng l , d e e p freezed k o j a n e m a o d g o v a r a j u ć i (puni) i m e n i č k i obl ik za engl , deep 
freezer, k o j i bi g l a s i o *duboki zamrzivač, n e g o i s k l j u č i v o e l ip t i čan ob l ik za-
mrzivač. 

6.10. Stilistička vrijednost prevedenica 

6.10.1. J e d n a k o k a o š to p o s u đ e n i c e i m a j u o d r e đ e n e s t i l i s t i čke f u n k c i j e u 
j e z i k u p r i m a o c u / F i l i p o v i ć , 1 9 8 6 : 1 8 8 — 1 8 9 / , 4 1 t a k o i p r e v e d e n i c e m o g u i m a t i 
s t a n o v i t u u l o g u u s t i l u n e k o g autora . S t i l i s t i čku v r i j e d n o s t p r e v e d e n i c a m o g l i 
b i s m o podi je l i t i na n e k o l i k o raz ina : 

4 1 Od stil ističkih funkcija posuđenica ili stranih riječi Fil ipović navodi s l i jedeće: 
stvaranje strane atmosfere, autentičnost opisa i preciznost, kratkoću i ekonomič­
nost, igru riječi i komični efekt. 



1. S k u p i n a p r e v e d e n i c a (procentua lno n a j v e ć a ) k o j e s u s t i l i s t i čk i n e u t r a l n e . 
M a h o m s u t o p r e v e d e n i c e k o j e s u s e v e ć p o s v e u d o m a ć i l e u j e z i k u i n e i s ­
t i ču se ni s v o j i m o b l i k o m , n i n e k o m n e u o b i č a j e n o m m e t a f o r i k o m . 

2. P r e v e d e n i c e k o j e s u s a m e p o seb i s t i l sk i n e u t r a l n e , ali s e u n e k o m 
k o n t e k s t u p o j a v l j u j u kao a l t e r n a t i v a p o s u đ e n i c i - m o d e l u , pa z b o g toga i m a j u 
o d r e đ e n u s t i l i s t i čku funkc i ju . 

3 . P r e v e d e n i c e k o j e s u s t i l sk i n e u t r a l n e , ali s u u o d r e đ e n o m k o n t e k s t u 
u p o t r i j e b l j e n e u p r e n e s e n o m z n a č e n j u i t a k o d o b i v a j u s t i l i s t i čku vr i j ednos t . 

4. P r e v e d e n i c e k o j e s u m o d i f i c i r a n e n a t a k a v n a č i n da a u t o r u s l u ž e k a o 
s t i l s k o s r e d s t v o za p o s t i z a n j e o d r e đ e n o g e f e k t a (npr. k o m i č n o g ) . 

5. P r e v e d e n i c e k o j e s u u p o t r i j e b l j e n e ili č a k s t v o r e n e u p r a v o z a t o da bi se 
u n e k o m t e k s t u p o s t i g a o k a k a v s t i l i s t ički e f e k t koj i ć e m u d a t i o d r e đ e n t o n š to 
će g a raz l ikovat i od s l i čn ih t e k s t o v a n e k o g d r u g o g autora . T a k v e s u p r e v e d e ­
n ice p o n e k a d ( iako n e u pravi lu) p r o l a z n o g k a r a k t e r a i o b i č n o s a d r ž e n e o b i č n u 
m e t a f o r i k u . 

6.10.2. P o k u š a t ć e m o p r i m j e r i m a pokaza t i s v e n a v e d e n e m o g u ć n o s t i , i a k o 
n i j e u v i j e k j e d n o s t a v n o p o j e d i n a č n e s l u č a j e v e s v r s t a t i u o d r e đ e n u k a t e g o r i j u 
j er n e m a o b j e k t i v n i h kri ter i ja k o j i bi n a m u t o m e m o g l i p o m o ć i . 

A d . l . U o v u s k u p i n u u l a z e p r e v e d e n i c e k a o š to s u b u b a n j s reće < n j . 
G l ü c k s t r o m m e l , crno trž i š te { e. b lack m a r k e t , č a r a p e s g a ć i c a m a < n j . S t r u m p f ­
h o s e , h l a d n i ra t < e. cold w a r , e l e m e n t u t r a g o v i m a < n j . S p u r e n e l e m e n t , k i s e l a 
k i š a ( e. ac id ra in , l i s ta č e k a n j a < e. w a i t i n g l ist , d r ž a v n i u d a r ( fr. c o u p d'état, 
m r t v a p r i r o d a < fr. n a t u r e m o r t e i v e l i k b r o j d r u g i h . 

A d . 2 . Z a o v u s k u p i n u n e ć e m o n a v o d i t i p r i m j e r e , j er s e t eore t sk i g o t o v o 
s v a k a p r e v e d e n i c a (tj. s v a k a u z k o j u s e u p o t r e b l j a v a i p o s u đ e n i c a - m o d e l ) m o ž e 
upotr i j eb i t i k a o a l t e r n a t i v a za o d g o v a r a j u ć u p o s u đ e n i c u . O v d j e j e s t i l i s t i čka 
v r i j e d n o s t f u n k c i o n a l n a — d a k l e , ona n e d o n o s i o d r e đ e n s t i l i s t i čk i e f e k t z b o g 
o b l i k a p r e v e d e n i c e , n e g o z a t o š to s e ona, rad i v a r i r a n j a , p o j a v l j u j e u m j e s t o 
v e ć u p o t r i j e b l j e n e p o s u đ e n i c e . K a o p r i m j e r m o ž e m o n a v e s t i t eks t u k o j e m se 
p a r a l e l n o p o j a v l j u j u samit i konferencija na vrhu, k a k o b i s e i z b j e g l o n e p r e ­
s t a n o p o n a v l j a n j e i s t o g a izraza. 

A d 3. U s l i j e d e ć i m i lu s t rac i jama p r e v e d e n i c e s u u p o t r i j e b l j e n e u p r e n e s e ­
n o m z n a č e n j u , č i m e se pos t i že s t a n o v i t a a f e k t i v n a v r i j e d n o s t . P r i m j e r i s u v r l o 
razl ič it i , a da t ć e m o ih u k o n t e k s t u , š to j e n e o p h o d n o a k o s e že l i p o k a z a t i k a ­
k a v j e s t iUst ički e f e k t pos t ignut . 

. . . da t i t o p l i n u i ž i v o s t o č e k i v a n o m »dnevnom boravku« grada , k a k o ga 
rad i je k r s t e d r u g i ? (riječ j e o g l a v n o m z a g r e b a č k o m trgu) V L / 1 0 . 8.86. 

(dnevni boravak ( fr. /salle de I séjour u s v o m j e o s n o v n o m z n a č e n j u 'pro­
s tor i ja u s tanu' ) 

. . . ali i p o j e d i n a č n i h kratkih spojeva k o j i u v i j e k i z n o v a n e g d j e g a s e ža -
rul j ice n e č i j e g r a z u m a . V / 1 7 . 1 0 . 83 . 

(kratki spoj < n j . Kurzschluß u o s n o v n o m z n a č e n j u znač i 'pri jekid e l e k t r i ­
č n e s t r u j e z b o g l o š e g kontakta ' ) 

. . . u n a t o č u v j e r a v a n j i m a da n e ć e b i t i »lova na vještice« — d i o o s t v a r e n 
p r o m j e n a m a d i rek tora b io b i d o v o l j a n raz log za . . . V / 2 1 . 2. 88. 

(lov na vještice ( e. witch hunt u p r v o t n o m j e z n a č e n j u 'progon n a p r e d n o 
or i j en t i ran ih l judi u M c C a r t h y j e v o doba') 



. . . a p r v i j e b io pr i s i l j en da g o t o v o zaigra s v o j e v r s n i »ruski rulet« u s k u p ­
š t i n s k i m k l u p a m a . . . D / 2 1 . 10. 86. 

(ruski rulet ( e. R u s s i a n roulette u o s n o v n o m j e z n a č e n j u ' igra na sreću u 
k o j o j s v a k i i grač drži r e v o l v e r p r i p r e m l j e n da p u c a s e b i u g l a v u a k o k o c k a 
t a k o odredi ' ) 

K a m p u ć i j a j e s t a l n o u p a l j e n o s v j e t s k o slijepo crijevo k o j e n i t k o n e ć e da 
oper ira . D /2 . 6. 87. 

(slijepo crijevo < n j . Blinddarm j e u o s n o v n o m z n a č e n j u m e d i c i n s k i / a n a ­
t o m s k i / t e r m i n ) 

T r e b a s v a k a k o reći da s u n e k e od o v i h p r e v e d e n i c a v e ć i u s v o j e m p r v o t ­
n o m , o s n o v n o m z n a č e n j u m e t a f o r i č k o g karaktera . T a k o npr . ' lov n a vješt ice ' , 
o d n o s n o ' w i t c h hunt ' , n e znač i 'progon vješt ica ' n e g o , k a o š t o s m o rekli , 'pro ­
g o n n a p r e d n o o r i j e n t i r a n i h l judi u M c C a r t h y j e v o doba' . M e đ u t i m , u n a š e m je 
p r i m j e r u t o z n a č e n j e jo š pr oš i r e no . 

A d . 4. O v u s k u p i n u č i n e modi f i c i ran i oblici p r e v e d e n i c a k o j i m a j e cilj da 
b i l o i g r o m riječi , i l i n e k i m d r u g i m s t i l sk im s r e d s t v o m p o s t i g n u s t a n o v i t uč inak . 

A l i o n a j e odbac i l a b a j r o n o v s k o »bolovanje svijeta«, p r i h v a t i l a j e bol bez 
morf i ja b a j r o n o v s k e l i t era ture . V /14 . 3. 86. 

U o b i č a j e n a p r e v e d e n i c a je i n a č e svjetska bol ( n j . Weltschmerz; 
. . . z b o g k o j i h s u e g i p a t s k o - i z r a e l s k i odnos i dospje l i u fazu »hladnog mira«. 

V / 1 2 . 1 1 . 83 . 
N a r a v n o , o s n o v n i j e i zraz o v d j e hladni rat ( e. co ld war; 
» D u g o t o p l o l j e to« . . . b i la j e j e d n a od p r v i h t e l e v i z i j s k i h » trakav ica« i 

»sapunica«, ali s m o k a o T V - g l e d a o c i bil i još i s u v i š e n e v i n i . . . V L / 6 . 5. 88. 
P r e v e d e n i c a k o j a j e u o v o m s lučaju pos luž i la k a o o s n o v n a j e s t sapunska 

opera < e. soap opera (o sapunici v id i i odje l jak 6.9.2.) ; 
. . . pod a m e r i č k i m p r i t i s k o m koj i će i zazvat i i u z m a k »željezne gospe--:. 

V / 2 8 . 7. 86. 
S t a n d a r d n a p r e v e d e n i c a željezna ledi ( e. iron lady n e i zaz iva u č i ta te l ju 

p o m a l o k o m i č a n e f e k t k a o š t o to čini p r e v e d e n i c a i z i lus trac i je . 
. . . j e d n i m p r i m j e r o m koj i u p r a v o zaokup l ja n a š u žutu i svjetlosmeđu 

štampu: v e z a i z m e đ u B o b e i L e p e B r e ne . V/24 . 4. 88. 
U o v o m j e p r i m j e r u p r e v e d e n i c a žuta štampa ( e. yellow journalism na 

nek i n a č i n » p o j a č a n a « p r i d j e v o m s v j e t l o s m e đ . 
Z a n i m l j i v j e s lučaj d v a j u p r e v e d e n i c a nas ta l ih p r e m a eng l , male chauvinist 

i male chauvinist pig. P r v a g las i muški šovinist i n e m a a f e k t i v n i k a r a k t e r 
p o p u t druge , k o j a j e m o d i f i c i r a n a (radi s e o d j e l o m i č n o j p r e v e d e n i c i u kojoj 
j e j e d a n e l e m e n t i s p u š t e n ) i g las i muška svinja. K o l i k a j e raz l ika u n j i h o v o j 
u p o t r e b i , n a j b o l j e će p o k a z a t i s l i jedeć i pr imjer i u k o j i m a se p o j a v l j u j u ove 
p r e v e d e n i c e : 

T e š k o da bi joj b i l o koj i »muški šovinist« u po l i t i c i m o g a o pr igovor i t i . . . 
V / s r p a n j 87. 

. . . d a bi . . . v e ć i n a u s p j e š n i h m u š k a r a c a b i la t r a p a v e , m u t a v e i n e u s p j e ­
š n e muške svinje? V / 2 0 . 2. 88. 

. . . m o r a j u d iv i t i k l o p i k o j u je sprav i la t a m o n e k a muška svinja, ko ja je 
zbog toga s t e k l a jo š i s v j e t s k u s lavu . V /8 . 5. 88. 



Oči to j e d a j e p r v a rečen ica p o s v e n e u t r a l n a , d o k su d r u g e d v i j e st i l ski 
o b o j e n e u p r a v o z b o g a f e k t i v n e v r i j e d n o s t i p r e v e d e n i c e ' m u š k a sv inja ' . 

A d . 5. U o v u s k u p i n u m o ž e m o ubroj i t i p r i j e s v e g a n e k e s e m a n t i č k e p o s u ­
đ e n i c e i f r a z e o l o š k e k a l k o v e koj i s u pr i l i čno s l ikov i t i i a u t o r i m a s t o g a m o g u 
p o n e k a d pos luž i t i za o ž i v l j a v a n j e st i la . N e k i od t ih p r i m j e r a v r l o su čest i , i a k o 
n e p o s t i ž u u s v i m k o n t e k s t i m a j e d n a k u s t i l i s t i čku v r i j e d n o s t , dok s u d r u g i v r l o 
ri jetki , u p o t r i j e b l j e n i s vr lo j a s n o m n a m j e r o m da, u k o n k r e t n o m t e k s t u , pr i ­
d o n e s u egzo t i čnos t i . Izdvoji t ć e m o n e k o l i k o p r i m j e r a : 

. . . s p o r t s k a Jugos lav i ja b i la je s v j e d o k o m s a d a v e ć č u v e n o g » o b r a č u n a 
kod O. K. Trsata« ... V /13 . 2. 88. 

G l u m a c se — ja m i s l i m — u z i m a u paketu, s d o b r i m i l o š i m s t r a n a m a . 
S t /2 . 4. 88. 

N o r t h n i j e i z džepa i z v a d i o »pištolj koji se dimi«, p r u ž i o j e t u m o g u ć n o s t 
J o h n u P o i n d e x t e r u . . . St /25 . 7. 87. 

. . . š te tn i s u (di)oksidi , koj i p o l a k o ali s i g u r n o p o s t a j u k a r c i n o m pluća 
svijeta. D /5 . 8. 86. 

. . . ipak s e m o r a m o vrat i t i u n o v o k o m p o n i r a n e spavaonice i l i u z a p u š t e n e 
d o n j o g r a d s k e v e ž e . . . D/30 . 6. 87. 

. . . i to t k o ć e bi t i i zabran od d v o j i c e p o s l j e d n j i h »trkača« u i scrp l jujućoj 
utrci za v e o m a m o ć n i položaj . . . D /19 . 4. 88. 

. . . i z a č u d n u bajkov i tos t , i m o d e l e »tvrdokuhane proze«, i h e m i n g v e j s k u 
j e d n o s t a v n o s t . . . VL/24 . 3. 88. 

M n o g i p r o j e k t i koji su u s v o j e v r i j e m e i zg l eda l i j a k o vrući u m e đ u v r e m e n u 
su se ohladi l i , i l i propal i . V / 2 1 . 2. 88. 

Os jeća juć i d a j e mater i ja pol i t ički v r l o os je t l j i va , da j e n a b i j e n a e m o c i ­
j a m a . . . z a k o n o d a v c i s u . . . sk loni da ta j vrući krumpir p r e p u s t e d r u g i m a . 
V / 5 . 4. 87. 

. . . da n i j e i m a o o d g o v a r a j u ć e g t a k t a . . . P o n a š a o se kao slon u prodavao­
nici porculana. D / 1 9 . 4. 88. 

Cin ična m e t a f o r a o p o k r e t u n e s v r s t a n i h k a o papirnatom tigru g o v o r i l a j e 
s v o j e d o b n o v i š e o s u š t i n s k o m n e s h v a ć a n j u . . . D / 1 9 . 4. 88. 

B u s h j e z a r a n a s t e k a o » i m a g e « č o v j e k a »rođenog sa srebrnom žlicom u 
ustima«. V L / 1 0 . 1 1 . 88. 

S m a t r a m o d a i lus trac i je k o j e s m o izn i je l i u o v o m o d j e l j k u d o v o l j n o j a s n o 
p o k a z u j u k a k o p r e v e d e n i c e (u n a j š i r e m s m i s l u t e r m i n a ) m o g u u o d r e đ e n i m 
s i t u a c i j a m a pos luž i t i k a o v r l o p r i h v a t l j i v o , p a č a k i v r l o e f e k t n o , s t i l i s t i čko 
s reds tvo . N a o s n o v i n a š e g a m a t e r i j a l a m o ž e m o reć i da p r e v e d e n i c e — j e d n a k o 
k a o i p o s u đ e n i c e — i m a j u s v o j u n e o s p o r n u u l o g u n a s t i l sko j razini . O n e s u v r l o 
čes to v e ć s a m e p o sebi s l i k o v i t e u toj m j e r i d a p o n e k a d autor i rad i je p o s i ž u za 
n j i m a n e g o za k a k v i m n e u t r a l n i m d o m a ć i m i z r a z o m , k o j i će, d o d u š e , j e d n a k o 
tako izreći o s n o v n u misao , ali n e ć e n i m a l o p r i d o n i j e t i ž ivos t i t e k s t a . 

6.11. Razumljivost prevedenica 

6.11.1. R a z u m l j i v o s t p r e v e d e n i c a j e d n o j e o d p i t a n j a k o j e s e n e m i n o v n o 
jav l ja pri anal iz i p r i m j e r a s v i h ka tegor i ja . K a k o s e radi o n e o l o g i z m i m a , ta j je 
p r o b l e m s a s v i m o č e k i v a n , j er u v o đ e n j e m n o v i h r i ječ i (bez obz ira n a to d a li 



se radi o s t r u č n i m t e r m i n i m a i l i l e k s i k u koj i j e n a m i j e n j e n š i r e m k r u g u k o r i ­
s n i k a — č i ta laca i g o v o r n i k a ) t reba pre tpos tav i t i da će m o g u ć n o s t n e r a z u m i j e ­
vanja bit i v r l o v e l i k a . 

N a r a v n o , n e o l o g i z m i k o j i p r i p a d a j u s t ručn im t e r m i n o l o g i j a m a a priori su 
t eže r a z u m l j i v i š iroj publ i c i , dok ih s tručnjac i b r z o s a v l a d a v a j u jer su im, 
ob ično , n e o p h o d n i . M e đ u t i m , i u n u t a r n e o l o g i z a m a š ire n a m j e n e p o s t o j e v e l i k e 
raz l ike u s t u p n j u r a z u m l j i v o s t i . 

V e ć s u r a đ e n e a n k e t e k o j i m a s e že l j e lo u s t a n o v i t i u kojo j s u mjer i r a z u m ­
l j ive p o s u đ e n i c e , k o n k r e t n o ang l i c i zmi , u n j e m a č k o m (usp. V i e r e c k , 1980:237— 
321) i d o n e k l e u š v e d s k o m (Ljung, 1984:72—87), i a k o je za š v e d s k i tež i š te u s ­
m j e r e n o n a recepc i ju e n g l e s k o g e l e m e n t a , pa r a z u m l j i v o s t t u do laz i tek m a r g i ­
na lno . N i s m o na i š l i n a s l i č n e ana l i ze za d r u g e jez ike , a p o g o t o v o n e za p r e v e ­
d e n i c e ( d o d u š e , V i e r e c k s p o m i n j e i n e k o l i k o p r e v e d e n i c a u n u t a r v e ć e g k o r p u s a 
p o s u đ e n i c a ) . M n o g i m o ž d a p r e t p o s t a v l j a j u da p r e v e d e n i c e i n e bi s m j e l e bit i 
n e r a z u m l j i v e , s o b z i r o m na t o da se t v o r e od ( u g l a v n o m ) d o m a ć i h e l e m e n a t a . 
To, n a r a v n o , n i j e tako , j er se k o d p r e v e d e n i c a v r l o čes to radi o t a k v o j vez i 
d o m a ć i h r i ječi k o j a s a m a p o seb i n e m o r a s v i m a bit i ja sna . 

S v j e s n i s m o č i n j e n i c e da bi za prec i zn i j e r e z u l t a t e t a k o đ e r treba lo proves t i 
a n k e t u , m e đ u t i m , c i l jev i o v e s tud i j e d r u g e s u pr irode , pa j e r a z u m l j i v o s t tek 
j e d a n od m a r g i n a l n i h p r o b l e m a , koj i , d o d u š e , n e t r e b a p o s v e zanemar i t i , ali m u 
na o v o m m j e s t u n e ć e m o p o s v e t i t i v e ć u p a ž n j u . 

6.11.2. P o z a b a v i t ć e m o se , pr i je svega , on im p r e v e d e n i c a m a ko je u prvi 
m a h n e p r e d s t a v l j a j u p r o b l e m š to se t i č e razumlj ivos t i , j er ih s e m o ž e inter ­
pret irat i k a o v e ć p o z n a t e , k o n k r e t n e p o j m o v e . N a r a v n o , m n o g o toga ovis i o 
k o n t e k s t u , j e r s t a n o v i t i izrazi koj i s u v e ć r an i j e pos to ja l i u j e z i k u m o g u s e k a o 
p r e v e d e n i c a p o j a v i t i u n e k o m n e a d e k v a t n o m k o n t e k s t u , p a s e o d m a h v id i da 
je r i ječ o n o v o m p o j m u . O v d j e pr i je s v e g a m i s l i m o n a s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , 
k o j e s u g o t o v o u p r a v i l u s tare , v e ć p o z n a t e riječi, u p o t r i j e b l j e n e k a o m e t a f o r e . 
P o n e k a d j e t a m e t a f o r i č k a u p o t r e b a t a k v a da s v a k o m p r o s j e č n o m č i taocu (ili 
g o v o r n i k u ) v e ć na prvi p o g l e d m o ž e bit i j a s n o o č e m u j e r i ječ — asoci jac i ja j e 
d o v o l j n o j a k a da s e s h v a t i p r a v i s m i s a o ; ima , naprot iv , s l u č a j e v a g d j e j e n o v a 
u p o t r e b a n e p r o z i r n a , k o n t e k s t t a k o neob ičan , d a p r o s j e č a n ( to još j e d n o m 
treba nag las i t i ) č i t a l a c n e m o ž e dokuč i t i n o v o z n a č e n j e n j e m u inače d o b r o p o ­
z n a t e r i ječi . T a k o ć e npr . v e ć č e s t o s p o m i n j a n i kolač u s v o j o j n o v o j upotreb i 
s v i m a bit i j a s a n i v j e r o j a t n o će m a l o t k o pomis l i t i da se radi o s t v a r n o m k o ­
laču . I s to j e t a k o j a s n o da s e u paketu m j e r a n e radi o n e k o j p o š t a n s k o j p o ­
šiljci, a da košara s e d a m v a l u t a n i j e p l e t e n a od š ibl ja . S a s v i m je drukč i je sa 
s e m a n t i č k i m p o s u đ e n i c a m a k a o š to j e npr . krtica — t u j e v e ć m n o g o t e ž e d o k u ­
čiti prav i s m i s a o , pa će s e m n o g i p i ta t i o č e m u je riječ. J e d n a k o će t a k o n e u ­
p u ć e n i u k o m p j u t o r e p o d t e r m i n o m miš t e š k o m o ć i zamis l i t i š to bi t o m o g l o 
bit i . A miš j e j e d n a od o n i h riječi ko ja i j e s t i n i je s t r u č n a t e r m i n o l o g i j a : 
m n o g o je o n i h koj i n e š t o m a l o z n a j u o r a č u n a l i m a , pa i m j e m i š k a o d i o k o m ­
p j u t o r s k e o p r e m e p o z n a t . S d r u g e s t rane , os ta je jo š v e l i k broj on ih koj i o 
t o m e n e z n a j u n i š t a i za n j i h će miš, i a k o p o z n a t a r i ječ u s v o m k o n k r e t n o m 
z n a č e n j u , o v d j e o s ta t i n e p o z n a n i c a . 

N a r a v n o , v e l i k a je raz l ika u s t u p n j u razuml j ivos t i a k o s e s e m a n t i č k a po ­
s u đ e n i c a p o j a v i u n e k o j rečen i c i s k a k v o m o d r e d n i c o m koja ć e objasni t i zna ­
č e n j e ili u r e č e n i c i g d j e t o g a n e m a . U s p o r e d i m o s l i j e d e ć e d v i j e r e č e n i c e : »To 
je j e d a n od raz loga što na p i tanje o 'svilenim buhama' W u n i j e i sk l juč io rao-



g u ć n o s t da o n e p o s r e d n i m k a n a l i m a s t i žu do Irana. ' (V, 8. 4. 88) ; » U d n u Zal jeva 
Iranci s u i spal i l i r a k e t u 'svi lac' n a j e d n u k u v a j t s k u n a f t n u p l a t f o r m u . . . « 
(VL, 8 . 1 2 . 87). N e m a s u m n j e da će ' s v i l e n u b u b u ' iz p r v e r e č e n i c e m n o g i s h v a ­
t i t i d o s l o v n o i mi s l i t i k a k o W u m o ž d a g o v o r i o p r o i z v o d n j i sv i l e — 'svi lac' u 
drugoj rečen i c i i m a odredn icu 'raketa' i s v i m a će b i t i j a s n o da s e radi o n a z i v u 
za t i p r a k e t e . 

P o n e š t o d r u k č i j a s i tuac i ja j a v l j a s e k o d o s t a l i h k a t e g o r i j a — dakle , d o ­
s lovn ih , d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a i td. V i š e č l a n i izrazi koj i p r i p a d a j u d o s l o v n i m 
p r e v e d e n i c a m a , n a r o č i t o oni dvoč lan i , po s v o j e m se s t u p n j u r a z u m l j i v o s t i dos ta 
raz l ikuju . N e k i s u o d n j ih t a k v e v e z e riječi k o j e r a n i j e u j e z i k u n i s u pos to ja l e i 
v r l o s u a p s t r a k t n e . T a k v e s u npr . d o s l o v n e p r e v e d e n i c e tvornica snova, sa-
punska opera, odliv mozgova, krov svijeta, dugini ratnici, kvaka 22, umjetnost 
tijela, vruće hlačice, vruća linija, zelena linija, žuta štampa, žute stranice. O n e 
m o g u i z a z v a t i r a z n e asoci jac i je , t u s v o j u u l o g u m o ž e e v e n t u a l n o od igrat i i 
p u č k a e t i m o l o g i j a , ali k o l i k o će č i t a l a c a / g o v o r n i k a za i s ta r a z u m j e t i t e i zraze 
a da i m p r i t o m n e p o m o g n e ili vr lo j a s a n k o n t e k s t ili p o z n a v a n j e izraza u 
s t r a n o m j e z i k u koj i je p o s l u ž i o k a o m o d e l — t e š k o je reć i . U z m i m o p r i m j e r 
sapunske opere: k a d pros ječan č i ta lac proč i ta u n o v i n a m a d a će se sapunska 
opera » D i n a s t i j a « i da l je pr ikaz iva t i n a m a l i m e k r a n i m a , n e ć e m u pr i je s v e g a 
bit i j a s n o z a š t o se govor i o oper i (jer o operi k a k v u o n p o z n a j e t u n e m a ni 
g o v o r a ) , a onda , k a k v e v e z e i m a o p e r a sa s a p u n o m ! 

S t u p a n j razuml j ivos t i n i je , m e đ u t i m , n i š t a v i š i k o d , na i zg l ed , v r l o k o n k r e t ­
n ih p o j m o v a k a o š t o su okrugli stol, nova kuhinja, plave čarape, velika jabuka, 
zdrava hrana, bijeli ovratnici, plavi ovratnici, bijela knjiga, crna kutija i td 
S v i s u ov i i zraz i u s v o m k o n k r e t n o m z n a č e n j u d o b r o p o z n a t i i r a z u m l j i v i ; p o ­
j a v e l i s e u n e k o m n o v o m , n e o b i č n o m k o n t e k s t u , r a z u m l j i v o s t i m n a g l o pada. 
pa s v a k o m p r o s j e č n o m č i taocu p o s t a j e j a s n o da s u u p o t r i j e b l j e n i u n e k o m a p ­
s t r a k t n o m s m i s l u . Koj i j e taj s m i s a o , n e m o r a u v i j e k b i t i oč i to , n a p r o t i v , on 
m o ž e bit i i t e k a k o s k r i v e n . K o d n e k i h od t i h izraza, d o d u š e , z n a č e n j e i n i j e 
aps t raktno , ali s v a k a k o vr lo s u ž e n o : zdrava hrana, p r i m j e r i c e , izraz j e za s p e ­
c i ja lnu v r s t p r e h r a n e k o j a se sastoj i p r e t e ž n o od ž i tar ica , p o v r ć a u z g a j a n o g bez 
u p o t r e b e p e s t i c i d a i td . K a d se k o d n a s p o č e l o g o v o r i t i o o t v a r a n j u p r o d a v a o n i c a 
z d r a v e h r a n e , t a j j e izraz i zazvao i s t a n o v i t o n e g o d o v a n j e , a zaš to , p o k a z a t će 
o v a r e č e n i c a iz V e č e r n j e g l i s ta od 2 1 . 4 . 8 8 : » Z a s m e t a o j e , m e đ u t i m , č l a n o v e 
I z v r š n o g v i j e ć a t e r m i n 'zdrava hrana', j er t o znači d a j e u d r u g i m p r o d a v a o ­
n i c a m a h r a n a nezdrava .« Za i s ta s e m o ž e p r e t p o s t a v i t i da će n e t k o i p o m i s l i t i da 
je t a k o , j er n e m o r a baš s v a t k o bit i u p u ć e n u r a z n o r a z n e p o m o d n e t r e n d o v e , 
pa m a k a r s e rad i lo i o prehrani . 

K o d p o l u p r e v e d e n i c a n e m a n e k e b i t n e r a z l i k e u p o g l e d u r a z u m l j i v o s t i : n e ­
k e s u od n j i h p o s m i s l u jasni je , d r u g e m a n j e ; t a k o đ e r m n o g o t o g a ov i s i o k o n ­
teks tu i o t o m e da li p a r a l e l n o pos to j i i s t i i zraz k o n k r e t n o g z n a č e n j a . T a k o će 
npr. ljetni teatar m n o g i s h v a t i t i d o s l o v n o , k a o k a z a l i š n u p r e d s t a v u n a o t v o ­
r e n o m — radi se , m e đ u t i m , o p o l u p r e v e d e n i c i p r e m a n j e m a č k o m Sommerthe-
ater / u s p . C a r s t e n s e n , 1 9 8 2 : 3 / 4 2 , š t o j e m e t a f o r i č k i u p o t r i j e b l j e n o za s t a n o v i t e 
p o l e m i k e n j e m a č k i h s t ranaka u l j e t n o d o b a k a d s u po l i t i čar i i n a č e o b i č n o na 
g o d i š n j e m o d m o r u . K a d s e g o v o r i o n e k o j banana-republici, p a k a d s e još k a ž e 

4 2 »Der Sommer brachte das Sommertheater, als SPD und FDP während der 
Sommerpause des Bundestages Differenzen bezüglich des Spar-Etats deutlicher als 
sonst entdeckten... « 



da j e H o n d u r a s j e d n a od t a k v i h republ ika , v e ć i n a će l judi pomis l i t i k a k o je 
r i ječ o z e m l j a m a i z v o z n i c a m a banana , što je d j e l o m i č n o i točno . M a n j e j e onih 
koj i će p o t p u n o r a z u m j e t i taj izraz p r e v e d e n s e n g l e s k o g banana republic i 
znat i da s e o n odnos i n a m a l e , na jče šće s r e d n j o a m e r i č k e . zeml je , k o j e su po l i ­
t ički n e s t a b i l n e , u k o j i m a d o m i n i r a s t ran i in teres — i z v o z b a n a n a tek j e j e d n a 
od k o m p o n e n a t a s a d r ž a j a o v o g izraza. Staklenički efekt j e m o ž d a u p o č e t k u 
p r i p a d a o i s k l j u č i v o s t r u č n o - z n a n s t v e n o j t ermino log i j i , al i danas se taj izraz, 
s t v o r e n p r e m a engl , greenhouse effect, u p o t r e b l j a v a m n o g o š i re ; pos tav l ja se 
p i t a n j e u k o j o j j e m j e r i o n i r a z u m l j i v p r o s j e č n o m č i t a o c u d n e v n o g t i ska. 

S t o se d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a t iče, v e ć s m o p r i l i k o m def in iranja te k a ­
t egor i j e — a i u s a m o j anal iz i p r i m j e r a koj i joj p r i p a d a j u — pr imije t i l i k a k o 
u p r a v o č i n j e n i c a da s e k o d d j e l o m i č n i h p r e v e d e n i c a j e d a n od e l e m e n a t a p r e ­
v o d i n e p r e c i z n o u s t v a r i pr idonos i l a k š e m r a z u m i j e v a n j u . N a i m e , u p r a v o zbog 
n e p r e c i z n o g (ili n e t o č n o g ) p r i j e v o d a m n o g i izrazi b i v a j u pr i lagođen i n a š e m 
j e z i k u — š ire g l e d a n o , n a š o j sredini . P o n e k a d s u oni , i ako n e p r e c i z n a r e p r o ­
d u k c i j a m o d e l a , z a p r a v o prec izni j i od t o g m o d e l a (kao što s m o pokazal i na 
p r i m j e r u ' s jen i lo za k a p k e ' < e. ' eye shadow' ) . 

O f r a z e o l o š k i m s m o k a l k o v i m a t a k o đ e r d j e l o m i č n o v e ć g o v o r i l i i s a s p e k ­
ta r a z u m l j i v o s t i (usp. str . 153) t e zakl juč i l i k a k o s u s e m n o g i od n j ih v e ć sa ­
s v i m u d o m a ć i l i u n a š e m j e z i k u , š t o n e s u m n j i v o pro iz laz i i z č in jen ice da i m j e 
sadržaj ( u g l a v n o m ) j a s a n . Ima, m e đ u t i m , i t a k v i h (a n j i h s m o i s to spominja l i 
na str. 153) koj i s u p o s v o j o j metafor ic i v r l o s trani i neob ičn i , pa je v e l i k o 
p i t a n j e h o ć e l i i h p r o s j e č a n č i ta lac znat i in terpret irat i i h o ć e li ih e v e n t u a l n o 
češće u p o t r e b l j a v a t i . O v d j e p o n o v n o m o r a m o n a v e s t i p r i m j e r f razeo loškog 
k a l k a pištolj koji se dimi < e. smoking gun (pistol), koj i s e u z n a č e n j u 'svjež 
dokaz ' p o j a v i o n e k o l i k o p u t a u k o n t e k s t i m a k o j i b a š i n i s u dava l i d o v o l j n o 
p o d a t a k a da n e k i o d č i ta laca n e s h v a t e f r a z u d o s l o v n o . F r a z e o l o š k i k a l k (biti) 
vrući krumpir ( e. (to be) a hot potato t a k o đ e r n i j e u o b i č a j e n , i a k o se sve 
češće p o j a v l j u j e i u t i s k u a i n a te lev iz i j i . Z a n i m l j i v o je da se ta f raza pod 
u t j e c a j e m e n g l e s k o g p o j a v l j u j e u č e š k o m (horky brambor), d a n s k o m (varm 
kartoffel), š v e d s k o m (het potatis) i n o r v e š k o m (varm potet). S j e d n e s t rane 
s l a ž e m o se sa S a r e n s e n o m (1982:148) k a d k a ž e da s u m n o g i f razeo lošk i k a l k o v i 
a t rakt ivn i j i od, p o z n a č e n j u o d g o v a r a j u ć i h , d o m a ć i h f r a z a 4 3 ; s druge s t rane , 
n i s m o s igurn i da s u t i f razeo lošk i k a l k o v i u v i j e k p r i h v a t l j i v i s g l ed i š ta r a z u m ­
l j ivost i . K a d s e u T V - d n e v n i k u č u j e r e č e n i c a »I sad p r a v i vrući krumpir — 
d e v i z n i z a k o n . . . « , i l i k a d s e u V j e s n i k u proč i ta » . . . z a k o n o d a v c i s u s k l o n i 
da taj vrući krumpir p r e p u s t e drug ima« , v j e r o j a t n o će ve ć in i bit i j a s n o da je 
r i ječ o n e č e m č e g a se n i t k o n e ć e pr ihvat i t i , o n e č e m š t o sv i i z b j e g a v a j u : 
u s t v a r i t o i j e s t o t p r i l i k e b i t t e fraze , k o j a u e n g l e s k o m znač i ' težak prob lem' . 
M o ž d a će k o d n a s o n a b i t i l a k š e r a z u m l j i v a j er ć e je m n o g i poveza t i s d o m a ­
ć o m f r a z o m 'vadi t i v r u ć e k e s t e n e iz vatre' , š to b a š n i je i s to ali s v a k a k o i m a 
n e š t o z a j e d n i č k o . 

S m a t r a m o da s u p o s t u p n j u razuml j ivos t i n a j m a n j i p r o b l e m s in takt i čk i 
k a l k o v i , j e r se n j i h o v o n e u k l a p a n j e u s u s t a v svod i u p r v o m r e d u n a o d s t u p a ­
n j e u s i n t a k t i č k o j n o r m i , dok j e v e z a r i ječ i o b i č n o t a k v a d a j e z n a č e n j e oč i to . 
T a k o n e ć e b i t i t e š k o ć a u r a z u m i j e v a n j u izraza k a o š t o s u ' tep ih od z ida do 

4 3 »Most of them would appear to have called attention to themselves because 
they were felt to be racy metaphors; by comparison several of the Danish expres­
sions that they compete with tend to be pale and abstract.« 



zida', 'pr i jevoz od v r a t a d o vrata' , 'kl juč u r u k e ' i td . J o š j e m a n j a o p a s n o s t 
da će t e š k o ć a u r a z u m i j e v a n j u bi t i pri u p o t r e b i p r i j e d l o g a 'u' za p r o g r a m s k e 
jez ike . J e d i n i p r o b l e m m o g l e bi preds tav l ja t i n e k e j u k s t a p o z i c i j e , a l i o n e s e — 
bar š t o s e t i č e r a z u m l j i v o s t i — n i m a l o n e r a z l i k u j u o d k a t e g o r i j a d o s l o v n e ili 
d j e l o m i č n e p r e v e d e n i c e ili p o l u p r e v e d e n i c e . Z b o g t o g a i m o v d j e n e ć e m o p o ­
svet i t i v i š e pros tora . 

7. Z A K L J U Č A K 

7.1. A n a l i z a k o r p u s a p r e v e d e n i c a t e k l a j e u o s n o v i u d v a s m j e r a : j e d n o m e 
je cilj b i o da se u t v r d i p r i p a d n o s t p o j e d i n i h p r i m j e r a raz l i č i t im k a t e g o r i j a m a 
p r e v e d e n i c a u š i r e m s m i s l u , a d r u g o m e d a s e u s t a n o v i n j i h o v a m o r f o l o š k o -
- t v o r b e n a s t r u k t u r a . 

O s i m t ih p r i m a r n i h zadataka , cilj j e a n a l i z e b i o da s e o s v a k o j p o j e d i n o j 
kategor i j i da p r i k a z b i tn ih obi l ježja (po tkr i j ep l j en p r i m j e r i m a ) . U p r a v o s e k o d 
tog z a d a t k a p o k a z a l o k a k o j e z a p r a v o v r l o t e š k o g o v o r i t i o p o s v e »č i s t im« k a ­
t e g o r i j a m a k o j i m a bi s e d e c i d i r a n o m o g l e o d r e d i t i g r a n i c e . 

7.2. A n a l i z o m j e u t v r đ e n o k a k o n i j e d n a k a t e g o r i j a n i j e do t e m j e r e č v r s t o 
d e f i n i r a n a da b i s e o p r i m j e r i m a k o j i jo j p r i p a d a j u m o g l o s a s v i m p o u z d a n o 
govor i t i k a k o n e m o g u bit i n i š ta d r u g o do , r e c i m o , f razeo lo šk i k a l k i l i d o s l o v ­
na p r e v e d e n i c a . I s p o s t a v i l o se, n a i m e , d a m n o g i p r i m j e r i k o j i p o n e k i m s v o j i m 
o s o b i n a m a p r i p a d a j u s t a n o v i t o j kategor i j i , m o g u , z b o g d r u g i h n e k i h s v o j s t a v a , 
j e d n a k o t a k o pr ipadat i i k a k v o j drugoj k a t e g o r i j i . G l e d a n o s o v o g s t a n o v i š t a , 
n i je n i č u d n o š to s e m n o g i autori raz i laze u s v o j i m s t a v o v i m a p r e m a k a t e g o r i ­
zaciji p r e v e d e n i c a , š to z b o g t o g a i d e f i n i c i j e p o j e d i n i h k a t e g o r i j a n i s u u v i j e k 
ident i čne , pa k a o p o s l j e d i c u t o g a j e d a n t e i s t i p r i m j e r n e k i s v r s t a v a j u u j e d n u , 
drugi u d r u g u , a t reć i u t r e ć u k a t e g o r i j u . 

U s t a n o v i l i s m o , dakle , da s e n e k e k a t e g o r i j e m e đ u s o b n o p r e k l a p a j u , t j . 
neki od p r i m j e r a m o g l i bi s e p r e m a j e d n i m k r i t e r i j i m a uvrs t i t i u k a t e g o r i j u 
X, a p r e m a d r u g i m a u k a t e g o r i j u у. 

7.3. T a k o se, u tvrd i l i s m o , p r e k l a p a j u k a t e g o r i j a p o s u đ e n i c e i h i b r i d n e 
s loženice , j e r i h i b r i d n e s l o ž e n i c e m o ž e m o u b r o j i t i u p o s u đ e n i c e u š i r e m s m i ­
s lu, s o b z i r o m n a č i n j e n i c u da h ibr id i n u ž n o s a d r ž e s t ran i e l e m e n t , da s u za ­
p r a v o g r a đ e n i od p o s u đ e n i c e i d o m a ć e r i ječ i (usp . R j e č n i k a n g l i c i z a m a u h r v a t ­
s k o m i l i s r p s k o m j e z i k u /F i l ipov ić , 1990/ k o j i d o n o s i v e l i k broj h i b r i d n i h s lo ­
žen ica k a o s a s t a v n i d io c j e l o k u p n o g p o s u đ e n o g m a t e r i j a l a ) . 

J e d n a k o s e t a k o j e d n i m s v o j i m d i j e l o m p r e k l a p a j u h ibr id i i p o l u p r e v e d e ­
nice, prec i zn i j e r e č e n o : p o l u p r e v e d e n i c e s u p o d s k u p i n a h i b r i d n i h s ložen ica . S 
d r u g e s t rane , p o l u p r e v e d e n i c e s e d j e l o m i č n o m o g u s m a t r a t i i s i n t a k t i č k i m 
k a l k o v i m a , p o d p r e t p o s t a v k o m da s m o u s i n t a k t i č k e k a l k o v e ubro j i l i i j u k s t a -
poz ic i ju k a o i n o v a c i j u u n a š e m s i s t e m u (a p o l u p r e v e d e n i c e s e v r l o č e s t o j a v l j a ­
j u u p r a v o k a o juks tapoz ic i j e ) . 

D o s l o v n e p r e v e d e n i c e p r e k l a p a j u s e j e d n i m s v o j i m d i j e l o m s f r a z e o l o š k i m 
k a l k o v i m a , o v i s n o o t o m e š to s e r a z u m i j e v a p o d t e r m i n o m f r a z e o l o g i z m a , ali 
i s k a t e g o r i j o m s i n t a k t i č k o g ka lka , j e r s e k o d n e k i h d o s l o v n i h p r e v e d e n i c a 
p r i m j e ć u j u o d r e đ e n e s i n t a k t i č k e o s o b i n e k o j e n i s u p o s v e u s k l a d u s n a š i m 
s u s t a v o m . 



S e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , opet , m o ž e m o smatrat i p o d s k u p i n o m dos lovn ih 
p r e v e d e n i c a , j er s u k o d s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a i s t o v r e m e n o pr i su tna d v a pro ­
c e s a : j e d a n j e p r e v o đ e n j e n e k o g s t r a n o g p o j m a d o m a ć i m e k v i v a l e n t o m , a drugi 
d a v a n j e n o v o g d o d a t n o g z n a č e n j a t o m e k v i v a l e n t u . 
(U vez i s p r e k l a p a n j e m k a t e g o r i j a v id i graf i čk i pr ikaz I) 

I. PREKLAPANJE KATEGORIJA 

7.4. S d r u g e s t rane , č in i s e da — b a r š t o s e n e k i h k a t e g o r i j a t i če — m o ž e ­
m o prat i t i o d r e đ e n r a z v o j , o d n o s n o pr i je laz iz j e d n e k a t e g o r i j e u drugu . Radi 
s e g o t o v o u p r a v i l u o s l o ž e n i c a m a i l i v i š e č l a n i m izraz ima, a u pr inc ipu t o 
i z g l e d a o v a k o : p r v o s e j a v l j a p o s u đ e n i c a ; u s l i j edećoj s e fazi j e d a n d i o s lože ­
n o g i zraza p r e v o d i , d o k d r u g i o s t a j e u s v o m p r v o t n o m o b l i k u — to j e onda 
p o l u p r e v e d e n i c a ; k o n a č n o s e p r e v o d i i ta j d r u g i s t r a n i e l e m e n t , pa d o l a z i m o 
u f a z u d o s l o v n e ( p o n e k a d m o ž d a d j e l o m i č n e ) p r e v e d e n i c e . Treba , m e đ u t i m , 
reć i d a s e t o n e d o g a đ a u v i j e k , čak n e o s o b i t o čes to , da o s i m toga j e d n a od 
k a t e g o r i j a m o ž e b i t i p r e s k o č e n a . I m a s l u č a j e v a u k o j i m a s e l i j epo v id i taj 
proces , j e r s u s e u u p o t r e b i p a r a l e l n o z a d r ž a l e s v e t r i k a t e g o r i j e (npr. p o s u đ e ­
n i c a : blindrama —> p o l u p r e v e d e n i c a : blind okvir —> d o s l o v n a p r e v e d e n i c a : s l i ­
j e p i okvir; p o s u đ e n i c a : personalni kompjutor ~> p o l u p r e v e d e n i c a : personalno 
računalo - » d o s l o v n a p r e v e d e n i c a : osobno računalo; p o s u đ e n i c a : bebi - fe j s —» 
p o l u p r e v e d e n i c a ; bebi-lice —> d j e l o m i č n a p r e v e d e n i c a : dječje lice). 

K o d n e k i h s u s l u č a j e v a o d r e đ e n e f a z e p r e s k o č e n e : p o n e k a d se nek i s trani 
p o j a m ni t i n e j a v i k a o p o s u đ e n i c a , n e g o se o d m a h s t v a r a p r e v e d e n i c a : n i je 
n a m npr . p o z n a t o d a s e i k a d u p o t r e b l j a v a o a n g l i c i z a m 'hea l th food' (ne n a v o d i 
g a n i R j e č n i k a n g l i c i z a m a u h r v a t s k o m ili s r p s k o m j e z i k u , F i l i p o v i ć /1990/ ) , 
d o k j e d o s l o v n a p r e v e d e n i c a ' zdrava hrana ' v r l o č e s t a ; za raz l iku od 'zdrave 
hrane ' , 'brza h r a n a ' j a v l j a s e u s p o r e d n o s a n g l i c i z m o m 'fast fud'. U p r v o m 
s l u č a j u n e d o s t a j e , d a k l e , i f a z a p o s u đ e n i c e , i f a z a p o l u p r e v e d e n i c e , dok u 
d r u g o m n e m a f a z e p o l u p r e v e d e n i c e . S d r u g e s t rane , p o n e k a d se i n e dolazi 
d o t r e ć e f a z e ( d o s l o v n e p r e v e d e n i c e ) , n e g o s e o s t a j e n a razini p o l u p r e v e d e ­
n i c e : n p r . u z p o s u đ e n i c u sendvičmen j av l ja s e j o š s a m o p o l u p r e v e d e n i c a s e n -
dvič-ljudi (ili Ijudi-sendviči) ; u z s u p e r s t a r i m a m o p a r a l e l n o superzvijezdu ; uz 
T-šert — T ' -maj icu; p o r e d p o s u đ e n i c e đ a f e l kout pos to j i p o l u p r e v e d e n i c a dafl 
kaput; p o r e d p o s u đ e n i c e go-go gerl(a) i m a m o i go-go djevojku; uz najtklab 



javlja se paralelno i noćni klub; uz pinap gerl(u) imamo istovremeno pin-ap 
djevojku; p o s u đ e n i c a soft p o r n p o j a v l j u j e s e i k a o meki porritć itd. R a z l o g za 
nepostojanje t r e ć e faze, d o s l o v n e p r e v e d e n i c e , l e ž i n a j v j e r o j a t n i j e u t o m e š to 
je strani e l e m e n t iz n a v e d e n i h p o l u p r e v e d e n i c a g o t o v o n e p r e v e d i v j er u h r ­
vatskom n e m a o d g o v a r a j u ć e riječi , p a bi s e m o r a l o p o s e g n u t i za o p i s i v a n j e m . 
N a r a v n o , n e m o ž e m o a da n e s p o m e n e m o i o n e s l u č a j e v e (a tih je m n o g o ) 
koji i n e i d u da l j e od f a z e p o s u đ e n i c e ; k o d t a k v i h , m e đ u t i m , m o g u ć n o s t d a l j ­
njeg r a z v o j a t eore t sk i o s t a j e o t v o r e n a . 

7.5. A k o p o j e d i n e k a t e g o r i j e p r o m a t r a m o sa s t a n o v i š t a bliskosti s mode­
lom, u s t a n o v i t ć e m o da j e m o d e l u na jb l i ža k a t e g o r i j a p o s u đ e n i c e , s l i jedi p o ­
l u p r e v e d e n i c a , zatim doslovna p r e v e d e n i c a , d j e l o m i č n a p r e v e d e n i c a , a na k ra ­
ju, na juda l jen i j i , formalno n e z a v i s a n n e o l o g i z a m (v id i g r a f i č k i p r i k a z II). 

i i . Kategorije promatrone sa s t anov iš ta bl iskost i s modelom 

' posuđen ice \ ( oolu- doslQvn 
tprevedenica/ t prevedeni 

T a k a v j e s l i j ed l o g i č a n s o b z i r o m n a o v e č i n j e n i c e : p o s u đ e n i c a j e po s v o m 
ob l iku v r l o s l i čna m o d e l u , p o n e k a d g o t o v o i d e n t i č n a ; p o l u p r e v e d e n i c a sadrži 
j e d a n od e l e m e n a t a u o r i g i n a l n o m o b l i k u , d a k l e n e p r e v e d e n ; d o s l o v n a p r e v e ­
den ica s a s t a v l j e n a je , doduše , od i s k l j u č i v o d o m a ć i h e l e m e n a t a , ali , k a o š to 
joj i n a z i v k a ž e , oni s u d o s l o v n o p r e v e d e n i ; d j e l o m i č n a s e p r e v e d e n i c a v e ć 
pr i l i čno u d a l j u j e od m o d e l a j e r j e s a m o j e d a n o d e l e m e n a t a p r e v e d e n točno , 
a drug i n e p r e c i z n o ; d a k a k o , f o r m a l n o n e z a v i s a n n e o l o g i z a m n a j v i š e s e u d a ­
l j u j e od m o d e l a , p a p o n e k a d n e m a b a š n i k a k v u f o r m a l n u k o r e s p o n d e n c i j u s 
n j i m e i j e d i n o z a j e d n i č k o i m j e z a p r a v o s a d r ž a j . 

7.6. P r e v e d e n i c e s u u n a š e m i s t r a ž i v a n j u p r o m a t r a n e s n e k o l i k o a s p e k a t a : 
j e d a n je , i t o m o ž d a najvažn i j i , k u l t u r o l o š k o - s o c i o l i n g v i s t i č k i , jer s m a t r a m o 
da j e o n n e z a o b i l a z a n e l e m e n t u p r o c e s u j e z i č n o g p o s u đ i v a n j a b i lo k o j e v r s t i ; 
drug i j e m o r f o l o š k o - t v o r b e n e narav i , j e r se , s j e d n e s t r a n e , o d r e đ e n broj p r e ­
v e d e n i c a u k l a p a u p o s t o j e ć e t v o r b e n e obrasce , a l i i s t o t a k o s t a n o v i t b r o j o d ­
s k a č e od n o r m e , š t o j e j e d a n od i n d i k a t o r a s t r a n o g u t j e c a j a ; treći j e a s p e k t 
s e m a n t i č k e pr irode , š to znač i da s e z b o g s t r a n e , č e s t o n e u o b i č a j e n e , m e t a f o r i k e 
i n o v i h , j o š d o n e d a v n a n e p o z n a t i h , u p o t r e b a n e k i h izraza n e m i n o v n o m o ž e 
u tvrd i t i d a j e r i ječ p r e v e d e n i c a , d a k l e n a s t a l a p o d u t j e c a j e m n e k o g s t r a n o g 
izraza i l i z n a č e n j a . 

7.6.1. S v a t a tr i a s p e k t a i m a l a s u z n a č a j n u u l o g u v e ć p r i s a m o j i d e n t i f i ­
kac i j i p r e v e d e n i c a , š t o j e u s t v a r i p r v i k o r a k u i s t r a ž i v a n j u o v e v r s t e . 

Pr i ident i f ikac i j i pos luž i l i s u n a m s t a n o v i t i kr i t er i j i z a k o j e s m o utvrd i l i 
da n a m m o g u b i t i kor i sn i u procjen i j e l i n e š t o p r e v e d e n i c a ili n i je . N a v e s t 
ć e m o i h r e d o m : 



I. M o r f o l o š k e k o m p o n e n t e k a o indikator i p o j a v e p r e v e d e n i c e : ovdje treba 
pr i je s v e g a s p o m e n u t i p o j a v u č i s t ih s loženica , z a t i m po lus ložen ica , al i i v i š e -
č lan ih n a z i v a ( n a r o č i t o pr i j ed ložn ih kons trukc i ja ) koj i s e n e u k l a p a j u osobi to 
d o b r o u n a š s u s t a v ; 

II. S e m a n t i č k e k o m p o n e n t e : s l u č a j e v i k o d k o j i h se iz pr i su tn ih l e k s e m a 
bez d o d a t n o g z n a n j a n e m o ž e dokuč i t i z n a č e n j e n e k o g izraza (kao š t o s m o 
rekli , v r l o j e č e s t o r i ječ o n e u o b i č a j e n o j meta for i c i k o j a n i je a priori razuml j i ­
va , ili o n e p r i m j e r e n o m k o n t e k s t u koj i s e i n a č e n e j a v l j a u z s t a n o v i t izraz); 

III. K u l t u r o l o š k o - s o c i o l o š k e k o m p o n e n t e : a) n e k e s f e r e l j u d s k o g in teresa 
ko je s u k a r a k t e r i s t i č n e za o d r e đ e n e s r e d i n e ; b) p o j a v a i s t ih p r e v e d e n i c a u v i še 
jez ika, š t o s m a t r a m o z n a č a j n i m e l e m e n t o m za i d e n t i f i k a c i j u ; c) para le lna 
u p o t r e b a p r e v e d e n i c e i o d g o v a r a j u ć e p o s u đ e n i c e ko ja j e pos luž i la kao m o d e l 
za s t v a r a n j e p r e v e d e n i c e ; 

IV. S i n t a k t i č k e k o m p o n e n t e : o v d j e s e rad i o o d s t u p a n j i m a od s in takt i čke 
n o r m e , š t o se , n a r a v n o , o d n o s i na k a t e g o r i j u s i n t a k t i č k i h k a l k o v a ; 

V . R a z n e d r u g e k o m p o n e n t e (npr. gra f i čke i s i . ) : a) u v o đ e n j e n e k o g iz­
raza sa ' t akozvan i ' ili ' tzv. ' ; b) n a v o d n i c i k a o s igna l da se , e v e n t u a l n o , radi o 
p r e v e d e n i c i ; c) u v o đ e n j e n e k i h v i š e č l a n i h izraza s a 'po pr inc ipu ' il i 'po s i s t e ­
m u ' ; d) p o j a v a i z v o r n o g izraza u z p r e v e d e n i c u (ob ično u zagradi ) . 

K a o opći z a k l j u č a k u v e z i s i d e n t i f i k a c i j o m p r e v e d e n i c a m o ž e m o reći da 
je t ež ina i d e n t i f i k a c i j e p r e v e d e n i c e (bez obzira na ka tegor i ju ) o b r n u t o propor ­
c iona lna s r a z u m l j i v o s t i p r e v e d e n i c e — d r u g i m r i j e č i m a , š to j e p r e v e d e n i c a 
t e ž e r a z u m l j i v a , t o j e l a k š a za ident i f ikac i ju . 

7.6.2. U u s k o j j e v e z i s i d e n t i f i k a c i j o m p r e v e d e n i c a i u t v r đ i v a n j e n j i h o v a 
por i jek la . U r j e š a v a n j u t o g a z a d a t k a p o m o g l i s u n a m n e k i pr inc ip i koj i s u 
omoguć i l i da s e s p r i l i č n o s i gurnos t i odred i p o r i j e k l o p o j e d i n i h p r e v e d e n i c a . 
T o j e b i l o m o g u ć e u v e ć i n i s l u č a j e v a k o j e s m o i s traž iva l i . M e đ u t i m , k o d n e k i h 
s e i zvorn i j ez ik n i j e m o g a o s a s v i m p o u z d a n o odredi t i , jer napros to pos toj i 
v i š e p o t e n c i j a l n i h i zvora . 

N a j m a n j e p r o b l e m a u o d r e đ i v a n j u por i jek la p r e d s t a v l j a j u n e s u m n j i v o 
p o l u p r e v e d e n i c e : t o j e i n o r m a l n o k a d s e z n a da t u k a t e g o r i j u karakter iz ira 
s trani e l e m e n t — u p r a v o n a m j e ta j s trani e l e m e n t (u bit i j e t o posuđen ica ) 
d o s t a t a n da, u z a i s t a v e ć i n i s luča jeva , p o r i j e k l o u s t a n o v i m o v r l o l a k o i t o č n o 
(postoje , d o d u š e , n e k e i z n i m k e o k o j i m a s m o g o v o r i l i n a str . 130, n o n j ih 
n e m a m n o g o ) . 

P r e o s t a l i m k a t e g o r i j a m a p o r i j e k l o s e m o ž e odredi t i s v e ć o m ili m a n j o m 
s igurnos t i u z p o m o ć s t a n o v i t i h kr i ter i ja k o j e s m o u t v r d i l i t o k o m ana l i ze : 

I. A k o s e p a r a l e l n o s p r e v e d e n i c o m u j e z i k u u p o t r e b l j a v a i o d g o v a r a j u ć a 
p o s u đ e n i c a k o j a j e p o s l u ž i l a k a o m o d e l za s t v a r a n j e p r e v e d e n i c e , onda j e oč i to 
da j e p r e v e d e n i c a i s t o g por i j ek la k a o i p o s u đ e n i c a - m o d e l ; 

II. K o d p r e v e d e n i c a k o j e s e o d n o s e n a i m e n a organizac i ja , inst i tuc i ja , 
u m j e t n i č k i h p r a v a c a , p o l i t i č k i h pokreta , p o v i j e s n i h d o g a đ a j a , n a n a d i m k e p o ­
z n a t i h l i čnost i i td . n e m a g o t o v o n i k a k v i h d i l e m a u o d r e đ i v a n j u p o r i j e k l a ; 

III. S t a n o v i t b r o j p r e v e d e n i c a n a s t a o j e p o u z o r u n a n e k e i zraze za k o j e se 
p o u z d a n o z n a t k o i h j e ( če s to i kada) prv i p u t u p o t r i j e b i o — t a k v i m a , n a r a v ­
no , n e ć e b i t i t e š k o u t v r d i t i p o r i j e k l o ; 



IV. N e k e p r e v e d e n i c e o d u d a r a j u s v o j o m k o n s t r u k c i j o m od d o m a ć i h t v o r -
b e n o - s i n t a k t i č k i h n o r m i — za t a k v e s e p o r i j e k l o m o ž e u s t a n o v i t i a k o s e u j e ­
d n o m od p o t e n c i j a l n i h j e z i k a - i z v o r a p o t v r d i i d e n t i č n a k o n s t r u k c i j a , a i s t o d o ­
bno i sk l juč i p o s t o j a n j e t a k v e k o n s t r u k c i j e u o s t a l i m j e z i c i m a - i z v o r i m a ; 

V . K o d f razeo lo šk ih k a l k o v a n i j e u v i j e k Iako o d r e d i t i p o r i j e k l o j er s e 
m n o g i j a v l j a j u u v i š e j e z i k a i s t o v r e m e n o . S d r u g e s t rane , n e k e su f r a z e t o l i k o 
spec i f i čne za o d r e đ e n i jez ik da n j i h o v a p o j a v a u d r u g o m j e z i k u u o b l i k u f r a ­
z e o l o š k o g k a l k a u o p ć e n e d o v o d i u p i t a n j e p o r i j e k l o ; 

VI . K o d n e k i h p r e v e d e n i c a p o r i j e k l o m o ž e m o l a k o i g o t o v o s i g u r n o o d r e ­
diti u z p o m o ć i z v o r n o g ob l ika k o j i s e n a v o d i u zagrad i — n a r a v n o , u z p r o v j e r u 
i p o t v r d u da s e taj or ig ina lan obl ik za i s ta i u p o t r e b l j a v a u j e z i k u - i z v o r u ; 

V I I . K o r i s t a n i n d i k a t o r m o ž e b i t i i p r i d j e v k o j i o z n a č u j e p r i p a d n o s t n e k o j 
naciji , i a k o t o , n a r a v n o , n i j e u v i j e k s a s v i m p o u z d a n o i z a h t i j e v a d a l j n j e d o ­
k a z i v a n j e ; 

VII I . P o j a v a i d e n t i č n i h (ili v r l o s l i čn ih) p r e v e d e n i c a u v i š e j e z i k a m o ž e 
pomoć i pri u t v r đ i v a n j u por i jek la , ali i s to t a k o m o ž e b i t i i o t e ž a v a j u ć i faktor . 
N a v e d e n a n a m p o j a v a m o ž e bi t i k o r i s n a a k o j e z a d r u g e j e z i k e v e ć d o k a z a n o 
da j e s t a n o v i t a p r e v e d e n i c a p o r i j e k l o m i z o d r e đ e n o g j e z i k a - i z v o r a — t a d a 
m o ž e m o b i t i g o t o v o s a s v i m s i g u r n i d a j e o n a i k o d n a s i s toga por i jek la . S 
d r u g e s t rane , i m a s l u č a j e v a k o d k o j i h s u p u t o v i p r e u z i m a n j a t a k o k o m p l i c i ­
rani da j e t e š k o i zvuć i pouzdan i j i z a k l j u č a k ; 

I X . K o n a č n o , t r e b a reći k a k o pri u t v r đ i v a n j u p o r i j e k l a n e k e p r e v e d e n i c e 
n e s m i j e m o n i p o š t o zane m ar i t i u l o g u j e z i k a p o s r e d n i k a , k o j i j e ovdje , j e d n a k o 
k a o i u p o s u đ e n i c a (usp. F i l ipov ić , 1986:190—192 i 1990 :21— 22 , 58), n e o b i č n o 
z n a č a j a n faktor . Radi se , n a i m e , o t o m e da n a s č e s t o f o r m a l n a i d e n t i č n o s t vod i 
na kr iv i put , pa t a k o j e z i k u - p o s r e d n i k u p r i p i s u j e m o u l o g u j e z i k a - i z v o r a . S t o g a u 
t o m e t r e b a b i t i v r l o oprezan , p a o s i m f o r m a l n i h ob i l j ež ja s v a k a k o uze t i u obz ir i 
soc io l ingv i s t i čka , o d n o s n o k u l t u r o l o š k a . U k r a t k o , p r i u t v r đ i v a n j u por i j ek la 
( iako i u n e k i m d r u g i m d i j e l o v i m a o v e ana l i ze ) t r e b a s e p o z a b a v i t i i s traž i ­
v a n j e m 'riječi i s tvar i ' (ili 'Wörter u n d S a c h e n ' ) . 

7.7. G o v o r i t i u z a k l j u č k u o k o r p u s u n e m a p r e v i š e s m i s l a jer j e k o r p u s 
ipak pr i j e s v e g a s r e d s t v o za ana l i zu , o s n o v n i m a t e r i j a l i z k o j e g s e c r p e i n f o r ­
m a c i j e najraz l i č i t i j e vrs te . S m a t r a m o d a n e k o l i k o r i ječ i i p a k i n a o v o m m j e s t u 
i m a s v o j e o p r a v d a n j e . R a d i se, n a i m e , o k o n c e p c i j i k o r p u s a k o r i š t e n o g u o v o j 
s tudi j i k o j a j e t a k v a da m e đ u p r i m j e r e u v r š t a v a i o n e k o j i s e j a v l j a j u v r l o r i ­
j e t k o i l i čak s a m o j e d n o m . T a k v o m bi s e p o s t u p k u s p r a v o m m o g l o p r i g o v o ­
riti i reći k a k o p o j e d i n a č n e p o j a v e n e k o g i z r a z a jo š n e z n a č e da s e za i s ta radi 
o p r e v e d e n i « ; oni m o g u bit i p l o d t r e n u t a č n e a u t o r o v e insp irac i j e il i , n a p r o t i v , 
inerc i je , j er s e n i j e p o t r u d i o da n a đ e k a k a v d o m a ć i e k v i v a l e n t . U n e k u r u k u 
t a k v o j e g l e d i š t e i s p r a v n o j e r bi s e p r e v e d e n i c a m a t reba l i s m a t r a t i v e ć š ire 
p r i h v a ć e n i i zraz i koj i u j e z i k u i m a j u s v o j ( re la t ivno) č v r s t s ta tus . M e đ u t i m , 
s m a t r a m o da v e l i k broj izraza, i a k o s m a l o m u č e s t a l o š ć u , n e m o ž e m o odbac i t i , 
jer oni j e d n o g d a n a m o g u pos ta t i p o s v e p r i h v a ć e n i j e z i č n i e l e m e n t i . D o k a z su 
t o m e i n e k i p r i m j e r i za k o j e s m o s e u p o č e t k u k o l e b a l i t r e b a li ih uze t i u obzir 
il i ne . P o k a z a l o s e da j e n j i h o v o u k l j u č i v a n j e u k o r p u s b i l o o p r a v d a n o , j er s m o 
v e ć za m j e s e c i l i dva , g o d i n u i l i dv i j e , m o g l i t a j i zraz p o n o v n o p o t v r d i t i . Čini 
n a m se da j e t o d o v o l j a n raz log da t a k v e n o v e i zraze ili n o v e u p o t r e b e d o m a ­
ćih ri ječi , b e z obz ira n a t o k o l i k o s e r i j e t k o o n e p o j a v l j i v a l e , s m a t r a m o p r e v e ­
d e n i c a m a , s e m a n t i č k i m p o s u đ e n i c a m a , f r a z e o l o š k i m k a l k o v i m a i si . t e da ih 



o b r a đ u j e m o i a n a l i z i r a m o . P o t p u n o p r i h v a ć a n j e n e k o g izraza n e dolazi brzo, 
t o j e v r l o č e s t o d u g p r o c e s koj i m o ž e potrajat i i g o d i n a m a . K o n a č n o , dokaz 
s u t o m e i z a m j e n e k o j e s e p r e d l a ž u u m j e s t o n e k i h p o s u đ e n i c a — o n e se p o n e ­
k a d p r i h v a t e v r l o b r z o (npr. 'do igravanje ' ) , a p o n e k a d t reba m n o g o v r e m e n a 
da se p r o n a đ e m a k a r i j e d n a p o t v r d a (npr. ' l imunika' ) . 

S t o reći za s l i j e d e ć e s l u č a j e v e : f razeo lošk i k a l k '(biti) v r u ć i krumpir ' i 
s e m a n t i č k u p o s u đ e n i c u 'krt ica' na laz i l i s m o u p o č e t k u i n t e n z i v n o g skupl janja 
g r a đ e ( g o d i n e 1986.) v r l o r i j e t k o i č in i lo se da s u ti izrazi upotr i jeb l jen i zbog 
s p e c i f i č n o g k o n t e k s t a t e d a s e v j e r o j a t n o n e ć e p o n o v i t i u n a p i s i m a ili na t e l e ­
viz i j i . M e đ u t i m , i '(biti) v r u ć i k r u m p i r ' j e d n a k o k a o i 'krtica' p r e m a n a š i m se 
p o d a c i m a j a v l j a j u s v e č e š ć e i s v e š ire . 

P r i m j e r a t a k v e v r s t e m o g l o b i s e n a v e s t i p r i l i č a n b r o j ali s m a t r a m o da i 
o v i o k o j i m a s m o g o v o r i l i d o v o l j n o j a s n o u p u ć u j u n a b i t p r o b l e m a . Zbog s v e g a 
š t o s m o n a v e l i m i s l i m o d a n i s m o pogr i ješ i l i a k o s m o u k o r p u s uvrst i l i pr imjere 
p o p u t 'dug in i ratnici ' , ' p o m o ć už ivo ' , 'hromi patak' , ' lančani pušač' , 'papirnati 
t igar' i n i z d r u g i h k o j i s e p o j a v l j u j u r i j e tko — s m a t r a m o da je p o s v e n e p r e d -
v i d i v o n e ć e li i oni j e d n o m pos ta t i in t egra ln i d i o n a š e g r ječn ika . 

7.8. P o r e d z a p a ž a n j a u v e z i s p r e k l a p a n j e m p o j e d i n i h kategor i ja t e nj i ­
h o v i m r a z v o j n i m s l i j e d o m o k o j i m a s m o g o v o r i l i n a p o č e t k u o v o g zak l jučnog 
dije la , ana l i za j e p r u ž i l a č i t a v niz z a n i m l j i v i h p o d a t a k a o najraz l ič i t i j im s v o j ­
s t v i m a p r e v e d e n i c a s v i h k a t e g o r i j a . 

K a k o s m o v e ć u p r v i m p o g l a v l j i m a , pri je s v e g a u p o g l a v l j u o t e r m i n o l o ­
gij i i d e f i n i c i j a m a , j e d n i m d i j e l o m o p o r i j e k l u a n a p o s e u s a m o j analizi k o n ­
k r e t n i h p r i m j e r a , s v e k a t e g o r i j e obradi l i dos ta i s crpno , s p o m e n u t ć e m o u za ­
k l j u č k u s a m o n e k e z n a č a j n i j e a s p e k t e u o č e n e p r i l i k o m i s traž ivanja . 

7.8.1. M o r f o l o š k o - t v o r b e n a s t r u k t u r a p r e v e d e n i c a 
Od v r s t a r i ječi n a j b r o j n i j e s u m e đ u p r e v e d e n i c a m a s v a k a k o imenice , o d ­

n o s n o i m e n i č k i s k u p o v i ; m n o g o j e m a n j e pr id jeva , a n a j m a n j e g lago la i pr i ­
loga . 

U s t a n o v i l i s m o d a s e n a j č e š ć e jav l ja ju v i š e č l a n i izrazi (prije svega d v o -
č lani izraz i , a č e s t o i p r i j e d l o ž n e kons trukc i j e ) , z a t i m i z v e d e n i c e , a na jr jeđe 
j e d n o s t a v n e r i ječ i ( g o t o v o u p r a v i l u u kategor i j i s e m a n t i č k i h posuđenica) . 
P r i l i č n o j e v e l i k b r o j p o l u s l o ž e n i c a i č i s t ih s ložen ica , š to n e i z n e n a đ u j e s obz i ­
r o m na p o z n a t u č i n j e n i c u d a s e ni po lus ložen ice , a ni t i č i s te s loženice , n e u k l a ­
p a j u n a r o č i t o d o b r o u n a š t v o r b e n i s u s t a v i vr lo su č e s t o p lod s tranog ut jecaja 
(usp. Bab ić , B a r i ć - M a l i ć , R a m m e l m e y e r ) . 

S t o s e t i č e t v o r b e n i h n o r m i , p r o b l e m s u z a p r a v o s a m o o v e d v i j e p o s l j e d n j e 
s k u p i n e — d a k l e , p o l u s l o ž e n i c e i č i s te s loženice . J e d n o s t a v n e riječi m a h o m 
su s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e k o j e s t v o r b e n o g g l ed i š ta n i s u ni zan iml j ive , jer 
se, k o n a č n o , radi o d o m a ć i m r i j eč ima (ili v e ć d a v n o u d o m a ć e n i m p o s u đ e n i -
c a m a ) k o j e s a m o p o p r i m a j u n e k o n o v o , d o d a t n o z n a č e n j e . I z v e d e n i c e se v r l o 
d o b r o u k l a p a j u u n a š s u s t a v s o b z i r o m n a t o da s e radi o d o m a ć i m n a s t a v c i m a , 
d o k v i š e č l a n i n a z i v i u bi t i i n i s u p r a v a tvorba , j er se radi s a m o o p o v e ć a n j u 
broja z n a č e n j a , a n e o n o v i m t v o r b e n i m obr as c im a . 

Iz s v e g a š t o j e n a v e d e n o proiz laz i da s e d io p r e v e d e n i c a s a s v i m dobro 
u k l a p a u p o s t o j e ć e t v o r b e n e t ipove , dok ih s t a n o v i t broj u n o s i p r o m j e n e . Tu 
n a j i s t a k n u t i j e m j e s t o s v a k a k o z a u z i m a j u u p r a v o p o l u s l o ž e n i c e i č i s te s loženice , 
k o j e s u p o s v o j o j s t r u k t u r i s t r a n e n a š e m s u s t a v u , i a k o s u v e ć o d a v n a u jez iku . 



Sto s e p o l u s l o ž e n i c a t iče, v e ć s m o kaza l i k a k o ih n e k i autor i (usp. R a m m e l ­
m e y e r , Bar ić -Mal i ć ) z o v u ' t u r s k o - n j e m a č k i m ' t i p o m t v o r b e — m e đ u t i m , i e n ­
g le sk i j e u n o v i j e v r i j e m e u v e l i k o j m j e r i a k t i v i r a o o v a j t v o r b e n i obrazac , i 
g o l e m broj n a j r e c e n t n i j i h p r i m j e r a p r e v e d e n i c a - p o l u s l o ž e n i c a e n g l e s k o g je 
por i jekla . K o d č i s t ih s ložen ica č ini s e da je u d i o s v i h t r i j u j e z i k a - i z v o r a p o d ­
jednak, i ako t reba s v a k a k o nag las i t i da s u p r e v e d e n i c e - č i s t e s l o ž e n i c e iz n j e ­
m a č k o g s tar i jeg d a t u m a (š to j e u s k l a d u s o p ć o m t e n d e n c i j o m da se u p o s l j e ­
dnje v r i j e m e k a o j ez ik - i zvor n a j č e š ć e j a v l j a e n g l e s k i ) . 

7.8.2. P r o d u k t i v n i e l e m e n t i p r e v e d e n i c a i a k t i v n a t v o r b a 
K a d s m o u 7.8.1. govor i l i o m o r f o l o š k o - t v o r b e n o j s t r u k t u r i p r e v e d e n i c a , 

mis l i l i s m o n a u k l a p a n j e p r e v e d e n i c a u p o s t o j e ć e t v o r b e n e o b r a s c e ili n a e v e n ­
t u a l n o o d s t u p a n j e od u s t a l j e n i h t i p o v a t v o r b e . O v d j e t v o r b u p r o m a t r a m o k a o 
s e k u n d a r n i proces . N a i m e , zapazi l i s m o d a n e k e p r e v e d e n i c e , i a k o p o p o s t o j e ­
ć im p r i n c i p i m a , da l j e s u d j e l u j u u tvorb i . U s t a n o v i l i s m o d a j e to m o g u ć e na 
tri n a č i n a : prv i j e ta j da j e d a n od e l e m e n a t a p r e v e d e n i c e (na jčešće je r i ječ o 
d v o č l a n i m n a z i v i m a ) p o s t a n e p r o d u k t i v a n , p a t a k o s t v a r a d r u g e s l i č n e d v o č l a -
n e n a z i v e (usp. ' sapunski ' i z ' s a p u n s k e opere ' k o j i j e p o s t a o a k t i v a n i p r o i z v e o 
' s a p u n s k u ser i ju ' i ' sapunski dramole t ' ) . T u se , d o d u š e , radi o z n a č e n j s k o j 
tvorbi , ali g e n e r i r a n j e n o v i h izraza n e m o ž e s e ospor i t i . 

D r u g i j e n a č i n d a s e od p r e v e d e n i c a - i m e n i c a s t v a r a j u p r i d j e v i i l i i z v e d e n e 
i m e n i c e k o j e o b i č n o o z n a č u j u o s o b u (usp . ' h l a d n o r a t o v s k i ' < 'h ladni rat', ' no -
vova ln i ' < 'novi v a l ' ; ' čvrs torukaš ' ( ' čvrs ta ruka' , ' u r a d i s a m o v a c ' ( 'uradi 
sam') . 

Treć i j e n a č i n s t v a r a n j e e l ip t i čn ih ob l ika , pa t a k o n a l a z i m o npr . ' s a m o -
vac ' < ' u r a d i s a m o v a c ' ( 'uradi sam', 'vrt ić' ( 'dječj i vrt ić ' , ' žvaka' < ' žvakaća 
g u m a ' i s i . 

Z a n i m l j i v o j e da p o j a v a t ih s e k u n d a r n i h t v o r b i n e m a m n o g o , i a k o b i se , 
t eoretsk i , g o t o v o od s v i h p r e v e d e n i c a m o g a o i z v e s t i i p r i d j e v i i z v e d e n a i m e ­
nica. I s to j e t a k o z n a č a j n o da s e čak n i o d s e m a n t i č k i h p o s u đ e n i c a — k o j e su 
m a h o m j e d n o s t a v n e riječi , d o m a ć e i l i u d o m a ć e n e , od k o j i h se , k a d s e radi o 
n j i h o v u o s n o v n o m z n a č e n j u , s a s v i m n o r m a l n o s t v a r a j u pr id jev i — to , b a r 
k o l i k o n a š k o r p u s p o k a z u j e , n a č e l n o n e radi . T a k o o d 'miša ' u n j e g o v u o s n o v ­
nom, k o n k r e t n o m z n a č e n j u i m a m o 'mišji ' , al i o d 'miša' , k o m p j u t o r s k o g p o m a ­
gala, p r i d j e v s e n e u p o t r e b l j a v a ; od 'krt ice ' u o s n o v n o m z n a č e n j u i m a m o 
'krtičji', al i od 'krtice' u značenju 'špijun' n e (a ' šp i junski ' s e i t e k a k o u p o t r e ­
bl java!) . J e d n a k o t a k o p o n a š a j u s e 'paket ' , 'košara' , 'generaci ja ' , 'papir ' i td . 
J e d i n e s u i z n i m k e u n a š e m k o r p u s u p r i d j e v i 'otočki ' ( 'Otok' i 'p iratski ' { 
'pirat'. 

I od d v o č l a n i h se n a z i v a us tvar i dos ta r i j e t k o o b l i k u j u pr id jev i , i a k o to , 
š to se t v o r b e t iče , n e p r e d s t a v l j a n i k a k a v p r o b l e m . T a k o , i a k o od ' čvrs te r u k e ' 
i m a m o 'čvrstorukaš ' , p r i d j e v *čvrs toručni n i s m o p o t v r d i l i ( u o s t a l o m , k a ž e s e 
'pol i t ika č v r s t e ruke' , d a k l e g e n i t i v n o m k o n s t r u k c i j o m ) /na i š l i s m o , m e đ u t i m , 
na p r i d j e v ' čvrs torukašk i ' / ; n i s m o p o t v r d i l i n i ob l ik * k i s e l o k i š n i < 'k ise la kiša' , 
a ni *okrug los to ln i < 'okrugl i stol', i a k o su , t e o r e t s k i g l e d a n o , i t i i m n o g i drug i 
t a k v i p r i d j e v i m o g u ć i . 

7.8.3. S t v a r a n j e n o v i h izraza i p o j a v a p a r a l e l n i h o b l i k a 

S t v a r a n j e n o v i h izraza — n e o l o g i z a m a u n a j š i r e m s m i s l u — p r i s u t n o je 
zaista u s v i m jez ic ima, pa t a k o i u n a š e m . R a z l o z i za to na jraz l i č i t i j e s u pr i -



r o d e — od p u r i s t i č k i h t ežnj i i n a s t o j a n j a da s e jez ik s a č u v a od s u v i š n i h s t ran ih 
ut jecaja , d o p o s v e p r a k t i č n i h p o t r e b a za p r o n a l a ž e n j e m n a z i v a n e k i h n o v i h 
p o j m o v a i p o j a v a . B u d u ć i da j e s t v a r a n j e n e o l o g i z a m a o b i č n o s t v a r v r l o š i ro ­
k o g k r u g a a u t o r a — od l ingv i s ta , k n j i ž e v n i k a i p r e v o d i l a c a d o n o v i n a r a i 
T V - i z v j e s t i t e l j a — p o j a v a p a r a l e l n i h ob l ika n u ž n a j e pos l j ed i ca toga procesa . 
Za i s ta se v r l o r i j e t k o d e š a v a da se n e k i n o v i izraz, n o v a u p o t r e b a s tare d o m a ć e 
r i ječ i i s i . p r o b i j e u š i ru j a v n o s t n e p o s r e d n o n a k o n p r v e p o j a v e ; o b i č n o to 
t r a j e duže , t r eba proći o d r e đ e n o v r i j e m e da se č i taoc i (govornic i ) p r i v i k n u 
n a nov i obl ik , da g a p o č n u a k t i v n o upotreb l javat i (ili u n a j m a n j u r u k u p a s i v ­
n o r a z u m i j e v a t i ) k a o i osta l i Vokabular . Z b o g t o g a s e u toj najran i jo j fazi , a 
v r l o čes to i m n o g o k a s n i j e , p o j a v l j u j u razni para le ln i ob l i c i : 

a) P r e v e d e n i c a i p o s u đ e n i c a k o j a j e pos luž i la k a o m o d e l za s t v a r a n j e 
p r e v e d e n i c e (usp. ' sas tanak n a v r h u ' — 'samit' , 'zvi jezda' — 'star', 'bl ickrig' — 
' m u n j e v i t i rat', 'nabujak ' — 'sufle' i td . ) ; 

b) R a z n e k a t e g o r i j e p r e v e d e n i c a . K a k o ima m n o g o autora , koj i — čes to 
i s t o d o b n o — s u d j e l u j u u s t v a r a n j u n e k o g n o v o g izraza , v r l o j e česta p o j a v a 
da se n e k i 'uvezen i ' sadržaj prenos i u n a š jez ik n a razne , p o s v e i n d i v i d u a l n e , 
n a č i n e . J a s n o j e d a t o d o v o d i d o v e l i k o g broja raz l i č i t ih t i p o v a p r e v e d e n i c a , 
pa p o n e k a d za i s t i sadržaj i m a i p o tri , čet ir i ob l ika (usp. ž e l j e z n a ledi , ž e l j ezna 
gospa , ž e l j ezna d a m a , č e l i č n a l e d i ; brza h r a n a , h r a n a s n o g u , j e d e n j e s n o g u i 
n iz s l i čn ih p r i m j e r a ) . U n e k i m j e s l u č a j e v i m a u u p o t r e b i j o š i p o s u đ e n i c a (npr. 
'fast food ' p o r e d n a v e d e n i h p r e v e d e n i c a ) pa se t a k o broj p a r a l e l n i h ob l ika još 
p o v e ć a v a . 

c) P o r e d p a r a l e l n i h ob l ika razl ič i t ih kategor i ja p r e v e d e n i c a , jav l ja ju s e 
č e s t o i p a r a l e l n i obl ic i u n u t a r i s t e kategor i j e . Tu j e z a p r a v o r i ječ o z a m j e n i 
j e d n o g od e l e m e n a t a s l o ž e n o g izraza s i n o n i m s k i m p a r o m (npr. 'crna j a m a ' — 
'crna rupa') il i o raz l ič i to j kons trukc i j i (npr. a l t ernac i ja obrasca p r i d j e v + 
i m e n i c a s o b r a s c e m i m e n i c a + i m e n i c a u g e n i t i v u (npr. 'morsk i p lodov i ' — 
'p lodovi mora ' ) . 

7.8.4. P u r i z a m i s t v a r a n j e n e o l o g i z a m a 
K a d k a ž e m o d a j e p u r i z a m n u ž a n p r e d u v j e t za s t v a r a n j e n e o l o g i z a m a u 

n a j š i r e m s m i s l u , a o n d a i p r e v e d e n i c a , p o n o v i t ć e m o o v d j e još j e d n o m da 
m i s l i m o n a p o z i t i v n u k o n o t a c i j u t e r m i n a 'purizam', d a k l e na onaj n j e g o v 
pot icajn i e l e m e n t k o j i n e p r i h v a ć a b e z r e z e r v n o s v a k i s t ran i izraz, n e g o p o k u ­
šava naći p r i k l a d n e z a m j e n e . V idje l i s m o k a k o v e ć i n a autora s m a t r a da j e ­
z ično č i s t u n s t v o n e t reba ići u krajnos t , pa k o n a č a n cilj n i p o š t o n i je n a s t o j a ­
n j e da se s v a k i s t ran i izraz, s v a k a p o s u đ e n i c a d e f i n i t i v n o izbaci iz u p o t r e b o 
Treba tež i t i u m j e r e n o m s t a v u , p r e m a k o j e m u j e i p o s u đ e n i c a , k o j a se p o s v o ­
j im f o n o l o š k i m i m o r f o l o š k i m o s o b i n a m a dobro u k l a p a u d o m a ć i s u s t a v , j e ­
d n a k o v r i j e d n a k a o i n e k a sre tno o b l i k o v a n a z a m j e n a . I s to t a k o ne t reba ni 
s v a k u z a m j e n u a pr ior i s m a t r a t i b o l j o m od p o s u đ e n i c e - m o d e l a , j e r m n o g e za ­
m j e n e n i s u u v i j e k n a j b o l j a r ješenja , č e s t o s u g l o m a z n e , n e s p r e t n e , p o n e k a d 
i s lab i je r a z u m l j i v e od p o s u đ e n i c e . Z a t o je , k a o š t o s m o v e ć kazal i , j e d a n v i d 
p u r i z m a u s m j e r e n p r e m a z a m j e n i s t r a n i h riječi i p o s u đ e n i c a , d o k se u d r u g o m 
o d b a c u j e i s t a n o v i t broj p r e v e d e n i c a k o j e n i s u 'u d u h u jez ika' . 

I n a s t o j a n j a n a š i h s u v r e m e n i h l i n g v i s t a k r e ć u s e u t i m o k v i r i m a , pa se 
t a k o t raže m o g u ć e z a m j e n e za n e p o t r e b n e p o s u đ e n i c e , al i j e d n a k o t a k o i — 
pri je s v e g a zbog n e p r i m j e r e n e t v o r b e n e s t r u k t u r e — bo l ja r j e šenja za v e t 
d o b r a n o u s t a l j e n e d o m a ć e izraze. U oba s lučaja us p je s i s u već i il i manj i , o v i -



sno o t o m e k o l i k o j e n e k a p o s u đ e n i c a (ili n j e z i n a v r e m e n s k i s tar i ja z a m j e n a ) 
učvrs t i l a s v o j po ložaj u j e z i k u i, n a r a v n o , u k o j o j j e m j e r i p r i h v a t l j i v a sa 
s t a n o v i š t a t v o r b e , ali i razumlj ivos t i . 

S m a t r a m o d a m n o g i pokuša j i o v e v r s t e n i s u u r o d i l i p l o d o m z a t o š t o se 
jav l ja ju p r e k a s n o — k a d j e n e k a p o s u đ e n i c a u h v a t i l a k o r i j e n j e u j e z i k u , v r l o 
ju j e t e š k o izbac i t i iz u p o t r e b e , b e z obz ira n a t o j e l i o n a dobra ili n i j e . Is to 
se t a k o m n o g e z a m j e n e u to l iko j m j e r i raš i re u u p o t r e b i da s v a k i n o v i izraz 
gubi b i t k u v e ć n a samom p o č e t k u . 

K o n a č n o , pr i jedloz i d a s e n e k e p o s u đ e n i c e (a i n e p r i k l a d n i d o m a ć i naz iv i ) 
z a m i j e n e b o l j i m r j e š e n j i m a jav l ja ju s e u g l a v n o m u č a s o p i s u Jez ik , koj i ipak 
ima o g r a n i č e n u č i ta lačku p u b l i k u , p a je v e ć t i m e b r o j o n i h k o j i s u s k l o n i 
pr ihvat i t i k a k a v n o v i n a z i v z n a t n o s m a n j e n . N e u s p o r e d i v o je m a n j i broj n a p i s a 
t e vr s t i u d n e v n i m n o v i n a m a , a da n o v i n a r i m o ž d a i n i s u n e s k l o n i u p o t r e b i 
n o v i h , p r e d l o ž e n i h izraza, d o k a z u j e n a m , i z m e đ u os ta log , i s lučaj 'do igravanja ' 
k a o z a m j e n e za a n g l i c i z a m ' p l e j - o f . 

7.8.5. S t i l i s t i čka vr i jednos t p r e v e d e n i c a 

P r e v e d e n i c e , j e d n a k o k a o i p o s u đ e n i c e , i m a j u s t a n o v i t u s t i l i s t i čku v r i ­
j e d n o s t u j e z i k u . T a j e v r i j e d n o s t d v o j a k a : s j e d n e s t rane , pos to j i v e l i k broj 
p r e v e d e n i c a k o j e su s a m e p o sebi a f e k t i v n o p o s v e n e u t r a l n e , pa i m j e s t i l i ­
s t ička v r i j e d n o s t s a m o f u n k c i o n a l n a . P r e c i z n i j e r e č e n o , o n e s e p o n e k a d j a v l j a ­
ju k a o a l t e r n a t i v a odgovara jućo j p o s u đ e n i « k a k o b i s e i z b j e g l o n e p r e s t a n o 
p o n a v l j a n j e . S d r u g e s trane , m n o g o je p r e v e d e n i c a k o j e s u a f e k t i v n o o b o j e n e , 
pa v e ć s a m o m s v o j o m m e t a f o r i k o m p r i d o n o s e o s e b u j n o s t i s t i l a : u o v u s k u p i n u 
m o ž e m o ubroj i t i m n o g e f r a z e o l o š k e k a l k o v e , s e m a n t i č k e p o s u đ e n i c e , a i d o ­
s l o v n e p r e v e d e n i c e , k o j e u p r a v o z b o g s l i k o v i t o s t i m o g u a u t o r u pos luž i t i da na 
življ i , č e s t o i d u h o v i t , nač in razbi je n e k i s u h o p a r a n t e k s t (usp. ' t v r d o k u h a n u 
prozu' , ' O b r a č u n k o d O.K. Trsata' , 'vrući k r u m p i r ' , ' že l j ezna g o s p a ' i td . ) ; o v a ­
m o s p a d a j u i modi f i c i ran i obl ic i n e k i h v e ć s a s v i m u d o m a ć e n i h p r e v e d e n i c a , 
o d n o s n o n j i h o v e parafraze (usp. npr . 'h ladni mir ' ) . 

7.8.6. R a z u m l j i v o s t p r e v e d e n i c a 
M o ž d a r a z u m l j i v o s t i p r e v e d e n i c a i n e b i t r e b a l o p o s v e t i t i p o s e b n u p a ž n j u 

ako n a p r o b l e m razuml j ivos t i g l e d a m o k a o n a p o j a v u š ir ih razmjera . M o g l o 
bi se , n a i m e , poć i od p r e t p o s t a v k e da p r e v e d e n i c e — j e d n a k o k a o i p o s u đ e ­
n ice (u v e l i k o j mjer i ) a i d o m a ć e riječi (u m n o g o m a n j o j mjer i ) — m o g u ra ­
z l i č i t im s l o j e v i m a čitalaca, o v i s n o o k o n t e k s t i m a i r a z n i m d r u g i m f a k t o r i m a , 
biti j a s n e i l i n e j a s n e . 

S m a t r a l i s m o , m e đ u t i m , da o t o m e i p a k t r e b a n a p i s a t i n e k o l i k o r i ječi s 
o b z i r o m n a p r v o t n u s v r h u s v a k e p r e v e d e n i c e . N e s m i j e m o , n a i m e , zaborav i t i 
da s u p r e v e d e n i c e u b i t i p lod s v j e s n i h n a p o r a da s e n e k a s trana riječ, n e k a 
p o s u đ e n i c a k o j a u p r a v o sa s t a n o v i š t a r a z u m l j i v o s t i n i j e b l i s k a p r o s j e č n o m č i ta ­
o c u / g o v o r n i k u , zami jen i d o m a ć i m e k v i v a l e n t o m , k o j i će , o č e k u j e se, b i t i i 
razumlj iv i j i . To se , m e đ u t i m , u b r o j n i m p r e v e d e n i c a m a n e post iže , pa s u o n e 
za p r o s j e č n a č o v j e k a j e d n a k o t a k o n e r a z u m l j i v e k a o i p o s u đ e n i c e . M n o g o je 
p r e v e d e n i c a koje , zbog s v o j e n e o b i č n e m e t a f o r i k e , z b o g n e j a s n i h v e z a d v a j u 
(ili v i š e ) i n a č e p o z n a t i h p o j m o v a , zbog u p o t r e b e u s a s v i m n e p r i m j e r e n o m k o n ­
tekstu , v e l i k o m b r o j u l j u d i p r e d s t a v l j a j u p r o b l e m . J a s n o j e da o v d j e n e s m i ­
j e m o z a n e m a r i t i d v a v r l o v a ž n a f a k t o r a : j e d a n je , d a k a k o , v r e m e n s k i , jer š to 
je d u ž e n e k a p r e v e d e n i c a pr i su tna u j e z i k u , t o i m a v i š e šansi da p o s t a n e i 



r a z u m l j i v a ; drug i j e fak tor učes ta los t u p o t r e b e — š t o j e u p o t r e b a češća, t o 
ras te i s t u p a n j r a z u m l j i v o s t i . N e t reba p o s e b n o n a g l a š a v a t i k a k o ist i odnos i 
v r i j e d e i za s t u p a n j p r i h v a ć e n o s t i p r e v e d e n i c e u j e z i k u . 

7.9. Z a d a t a k o v e s t u d i j e i s p u n j e n j e t ime , š to j e i s t raž io p o j a v u p r e v e ­
d e n i c a — u n a j š i r e m s m i s l u t o g a t e r m i n a — s razl ič i t ih a s p e k a t a i s m j e s t i o ih 
u š ir i o k v i r p r o c e s a j ez i čnog p o s u đ i v a n j a . Cilj n a m je t a k o đ e r b i o da p r e v e ­
d e n i c e u h r v a t s k o m k n j i ž e v n o m j e z i k u u s p o r e d i m o s o n i m a u d r u g i m e v r o p ­
s k i m j e z i c i m a i t a k o d o k a ž e m o k a k o p o s t o j e s t a n o v i t e opće t e n d e n c i j e u g e ­
nezi , ob l i c ima i u p o t r e b i t o g a t ipa n e o l o g i z a m a . 
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S u m m a r y 

LOAN TRANSLATIONS — A FORM OF NEOLOGISMS 

The analysis of loan translations — a rather frequent form of neologisms 
—• was basically carried out in two directions: the aim of the first one 
was to define different categories of loan translations (in the widest 
sense of the term>; the other one was to determine their structure 
from the point of view of morphology and word formation. It was 
found out that it is quite difficult to speak about »clean« categories 
with firm borders: many of the categories show overlapping and it 
is frequently impossible to determine whether a given example belongs 
to a loan phrase, a semantic loan or a loan translation proper. As a 
consequence there is a vast number of different approaches to basically 
identical categories seen, of course, from different aspects. One of the 
prerequisites for the analysis of loan translations was the establish­
ment of a number of criteria for their identification; closely related 
to identification is the determination of their origin. The morphological 
characteristics of loan translations were primarily investigated from 
the aspect of their fitting into the native (Croatian) structure or being 
innovations to the system. One of the inevitable conditions which help 
generating neologisms — and in the first place loan translations — is 
a certain degree of linguistic purism: this is why one of the chapters 
was dedicated to this phenomenon. The study aimed at placing the 
category of loan translations within the wide frame of linguistic borrow­
ing. It also endeavoured to compare loan translations in Croatian with 
those in other European languages in order to prove the existence of 
certain universal tendencies in the genesis, forms and usage of this 
type of neologisms. 




